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Sähkökäyttöinen lehti-imuri/lehtipuhallinFI
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HU

Електрически всмукател за листа
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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! IT

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!ES

Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!DK

Lue käyttöohjeet ennen käyttöä!FI

Les bruksanvisningen før bruk!NO

Çaliätirmadan önce kullanma talimatxnx okuyunuz!TR

Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití!CZ

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!  SI

Prije stavljanja u pogon proèitajte uputstvo za uporabu!  HR

Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési útmutatót!HU

Преди пускане в експлоатация прочетете ръководството за употреба!BG

NL Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Прочитайте руководство перед использованием!RU

Pred použitím prístroja si pozorne preèítajte návod na obsluhu.SK

Przeczytać przed uruchomieniemPL

Prieš pradedant naudotis perskaityti naudojimo instrukciją!LT
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DE: Bezeichnung der Teile 
1. Ein/Aus-Schalter
2. Drehzahlregler  
3.   Netzkabel
4. Zusastzgriff
5.  Fangsack
6.  Saugrohr
7.  Blasrohr
8.  Flügelradabdeckung
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GB: Description of the parts
1.   ON/OFF switch
2.  Speed control
3.  Mains cable
4.   Handle 
5.  Bag
6.   Vacuum tube,
7.   Blower tube
8.  Impeller guard

FR: Désignation des pièces
1. Bouton Marche/Arrêt
2. Régulateur de vitesse 
3.   Cordon électrique
4. Poignée supplémentaire
5.  Sac de ramassage
6.  Tube d’aspiration
7.  Tube de soufflage
8.  Couvre hélice

IT: Descrizione del prodotto
1.   Interruttore accensione/spegnimento (ON/ OFF)
2.   Regolatore del numero di giri
3.   Cavo di rete 
4.    Impugnatura supplementare
5.    Sacchetto di raccolta
6.  Tubo d’aspirazione
7.  Tubo soffiaggio
8. Copertura della ruota a palette

ES: Descripción del producto
1.  Interruptor On/Off
2.  Regulador del número de revoluciones
3.  Cable de corriente
4.  Empuñadura adicional
5.  Saco colector 
6.  Tubo de aspiración 
7.  Tubo de soplado
8.  Tapa protectora

NL: Omschrijving van de onderdelen 
1.   Aan-/uitschakelaar
2.   Toerentalregelaar  
3.   Netkabel
4.   Extra greep
5.   Opvangzak
6.   Zuigpijp
7.   Blaaspijp
8.   Schoepenwielafdekking



CZ:  Oznaèení dílù
1. Spínaè ZAP/VYP 
2. Regulátor otáèek 
3. Síťový kabel s vidlicí 
4. Rukojeť
5. Sběrný pytel  
6. Sací roura   
7. Foukací roura   
8. Ochranný kryt

BG: Означение на частите
1.   Превключвател за включване/изключване
2.   Регулатор на оборотите  
3.   Захранващ кабел
4.   Допълнителна ръкохватка
5.   Торба за събиране
6.   Изсмукваща тръба
7.   Издухваща тръба
8.   Капак на перката

HU:  Az alkatrészek megnevezése
1.   Főkapcsoló
2.   Fordulatszám-szabályozó 
3.   Hálózati kábel
4.   Kiegészítő fogantyú
5.    Gyűjtőzsák
6.    Szívócső
7.    Fúvócső
8.    Lapátkerék fedele

HR: Nazivi dijelova
1.   Glavna sklopka
2.   Regulator brzine vrtnje  
3.   Električni kabel
4.   Dodatna ručka
5.    Prihvatna vreća
6.    Usisna cijev
7.    Ispušna cijev
8.    Poklopac rotora

SK: Oznaèenie dielov
1. Spínaè ZAP/VYP 
2. Regulátor otáèok 
3. Sieťový kábel so zástrèkou 
4. Rukoväť
5. Zberný vak
6. Sacia rúra 
7. Fúkacia rúra  
8. Ochranný kryt

SI: Oznaka delov
1.    Stikalo za vklop/izklop
2.    Regulator obratov  
3.    Omrežni kabel
4.    Dodatni ročaj
5.    Lovilna vreča
6.    Sesalna cev
7.    Puhalna cev
8.    Pokrov krilnega kolesa

TR: Parçaların tanımlaması
1. Açma/Kapama şalteri
2. Devir sayısı ayarlayıcısı 
3.    Elektrik kablosu
4. İlave kol
5.  Toplama torbası
6.  Emme borusu
7.  Üfleme borusu
8.    Pervane kapağı

PL: Budowa urządzenia 
1. Wyłącznik główny 
2. Regulator prędkości
3.   Przewód zasilający
4. Uchwyt
5.  Worek
6.  Rura ssąca
7.  Rura dmuchawy
8.  Osłona wentylatora

RU - Наименование частей

1.  Включатель/Выключатель
2. Регулятор числа оборотов
3. Сетевой кабель с вилкой
4. Pукоятка 
5.  Мешок сбора
6.  Предохранительное покрытие 
7.  Выдувная труба 
8. Предохранитель крыльчатки

DK: Betegnelse på maskinens dele 
1.   Tænd-/Sluk-kontakt
2.   Hastighedsregulator 
3.   Lysnetkabel
4.   Ekstra håndtag
5.   Opsamlingssæk
6.   Sugerør
7.   Blæserør
8.   Vingehjulsafdækning
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NO: Betegnelse av delene 
1.   På/Av-bryter
2.   Turtallsregulator  
3.   Nettkabel
4.   Ekstra håndtak
5.   Oppsamlingspose
6.   Sugerør
7.   Blåserør
8.   Impellerdeksel

FI: Osien kuvaus 
1.   Päälle/pois-kytkin
2.   Kierrosluvun säädin  
3.   Verkkojohto
4.   Lisäkahva
5.   Keräyssäkki
6.   Imuputki
7.   Puhallusputki
8.   Vauhtipyörän suojus



LT: Detalių aprašas
1.  ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO perjungiklis
2.  Greičio valdiklis
3.  Maitinimo laidas
4.  Rankena
5.  Maišas
6.  Surenkamasis vamzdis
7.  Pučiamasis vamzdis
8.  Siurbliaračio apsauga
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SICHERHEITSSYMBOLE UND INTERNATIONALE SYMBOLE
In dieser Gebrauchsanweisung werden Sicherheitssymbole sowie internationale Symbole und Piktogramme be-
schrieben, die auf dem Gerät angebracht sein können. Vor Gebrauch dieses Gerätes müssen alle Sicherheitshinweise 
gelesen werden. Bei nicht vorschriftsmäßigem Gebrauch dieses Saug- und Blasgerätes können Verletzungen durch 
Feuer, Stromschlag oder Schneidverletzungen sowie Sachbeschädigungen entstehen. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung gut auf !

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG
Wenn Sie sich nicht an Bedienungshinweise und Sicherheitsvorkehrungen in 
der Gebrauchsanweisung halten, können schwerwiegende Verletzungen auftre-
ten. Lesen Sie vor Start und Betrieb dieses Gerätes die Gebrauchsanweisung.

TRAGEN SIE AUGEN- UND GEHÖRSCHUTZ
WARNUNG: Weggeschleuderte Gegenstände können zu schwerwiegenden 
Augenverletzungen, übermäßiger Lärm kann zum Verlust des Gehörs führen. 
Tragen Sie beim Betrieb dieses Gerätes Augen- und Gehörschutz.

REINIGEN DER SCHNEIDWERKZEUGE 
Vorsicht - Verletzungsgefahr !  
Einlass und Auslass nicht berühren, weder bei geschlossener noch bei offener 
oder entfernter Schutzklappe. Um ernsthafte Verletzungen zu vermeiden, Vor-
sicht beim Reinigen der Schneidwerkzeuge.

SYMBOL BEDEUTUNG

BENUTZUNG UND AUFBEWAHRUNG
Nicht bei feuchter Witterung verwenden und stets in trockenen Räumen auf-
bewahren.

WARNSYMBOL
Zeigt Gefahr, Warnhinweise oder Grund zu besonderer Vorsicht an. Kann zu-
sammen mit anderen Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

HALTEN SIE ANDERE PERSONEN AUF ABSTAND
WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich im Abstand von 5 m  um den Arbeits-
bereich niemand aufhält. Dies gilt insbesondere für Kinder und Tiere.

ACHTUNG  UMWELTSCHUTZ ! 
Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Alt-
gerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

 

 

BEI REPARATUREN - NETZSTECKER ZIEHEN !
Bei Beschädigung des Kabels sofort Stecker ziehen und auswechseln !

Garantierter Schallleistungspegel LWA
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Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Euro-
päischen Gemeinschaft.

SYMBOL BEDEUTUNG

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Lesen Sie sämtliche Hinweise und 
Anleitungen und stellen Sie sicher, dass Sie alles 
verstanden haben. Die Missachtung von im Fol-
genden enthaltenen Hinweisen und Anleitungen 
kann Stromschlag, Feuer und/oder ernsthafte 
Verletzungen nach sich ziehen. Im Folgenden 
steht die Bezeichnung „Elektrowerkzeug“ stets 
für das von Ihnen erworbene netzbetriebene (ka-
belgebundene) bzw. akkubetriebene (kabellose) 
Elektrowerkzeug. 
Bewahren Sie diese Hinweise und Anleitun-
gen sorgfältig auf.

Arbeitsbereich
• Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und 

achten Sie auf ausreichende Beleuchtung. 
Unordentliche und schlecht beleuchtete Ar-
beitsbereiche begünstigen Unfälle. 

• Betreiben Sie Elektrowerkzeuge niemals in 
explosionsgefährdeten Umgebungen wie 
etwa in der Nähe von leicht entzündlichen 
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben. Elekt-
rowerkzeuge erzeugen Funken, welche Stäu-
be oder Dämpfe entzünden können.

• Halten Sie Kinder und Unbeteiligte fern, 
während Sie mit einem Elektrowerkzeug 
arbeiten. Ablenkungen können zum Verlust 
der Kontrolle über das Gerät führen.

• Elektrische Sicherheit
• Der Stecker des Elektrogeräts muss zur 

jeweiligen Steckdose passen. Sie dürfen 
den Stecker in keiner Weise modifizieren. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker in Verbin-
dung mit Elektrowerkzeugen. Unmodifizierte 
Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko von Stromschlägen.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberflächen wie Rohrleitungen, Heiz-
körpern, Küchenherden und Kühlschrän-
ken. Wenn Ihr Körper geerdet ist, besteht ein 
erhöhtes Stromschlagrisiko.

• Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Re-
gen oder nassen Umgebungsbedingungen 
aus. Wasser, das in ein Elektrowerkzeug ein-
dringt, erhöht das Stromschlagrisiko.

• Das Netzkabel darf nicht zweckentfrem-
det werden. Verwenden Sie das Netzkabel 
niemals zum Tragen oder Ziehen des Elek-
trogeräts und ziehen Sie niemals den Netz-
stecker durch Ziehen am Netzkabel. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen. Beschädigte 
oder verhedderte Kabel erhöhen das Strom-
schlagrisiko.

• Verwenden Sie beim Betreiben von Elekt-
rowerkzeugen im Freien ausschließlich für 
den Außengebrauch geeignete Verlänge-
rungskabel. Die Verwendung eines für den 
Außengebrauch geeigneten Kabels verringert 
das Stromschlagrisiko.

• Persönliche Sicherheit
• Seien Sie stets aufmerksam, konzentrie-

ren Sie sich auf Ihre Arbeit und gehen 
Sie mit Vernunft vor, wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug arbeiten. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Beim Arbeiten mit 
Elektrowerkzeugen kann schon ein einziger 
Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Tragen Sie stets eine Schutzbrille. Das 
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Tragen persönlicher Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz (je nach den 
gegebenen Arbeitsbedingungen) verringert die 
Verletzungsgefahr.

• Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Ein-
schalten des Geräts. Achten Sie darauf, dass 
sich der Schalter in „AUS“-Stellung befindet, 
bevor Sie das Gerät mit dem Stromnetz ver-
binden. Das Tragen von Elektrowerkzeugen 
mit dem Finger auf dem EIN/AUS-Schalter 
und das Anschließen von eingeschalteten 
Elektrowerkzeugen bergen das Risiko von 
Unfällen.

• Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge bzw. 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Schraubenschlüssel oder 
sonstiges Werkzeug, der bzw. das sich an 
einem rotierenden Teil des Elektrogeräts be-
findet, kann zu Verletzungen führen. 

• Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Achten 
Sie stets auf einen sicheren Stand. Dies er-
möglicht Ihnen eine bessere Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen.

• Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. 
Halten Sie Haar, Kleidung und Handschuhe 
von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, 
Schmuck oder langes Haar können sich in 
beweglichen Teilen verfangen.

• Wenn Staubabsaug- und -auffangvorrich-
tungen montiert werden können, vergewis-
sern Sie sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet werden. Das 
Verwenden dieser Vorrichtungen verringert 
Gefährdungen durch Staub.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen
• Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Sie das für Ihre Anwendung geeignete 
Elektrowerkzeug. Mit dem geeigneten Elek-
trowerkzeug erledigen Sie Ihre Arbeit bes-
ser und sicherer innerhalb des vorgesehenen 
Leistungsbereichs.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn es sich nicht über den Schalter ein- 
und ausschalten lässt. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr über den vorgesehenen 
Schalter ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

• Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen, Zubehörteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug wegstellen 
bzw. einlagern. Diese vorbeugenden Maß-
nahme verringert das Risiko, dass das Gerät 
unbeabsichtigt eingeschaltet wird.

• Lagern Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern und 
lassen Sie nicht zu, dass Personen, die 
mit dem Elektrowerkzeug oder den vorlie-
genden Hinweisen nicht vertraut sind, das 
Gerät verwenden. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
verwendet werden.

• Warten Sie Ihre Elektrowerkzeuge. Achten 
Sie auf korrekte Ausrichtung und Befestigung 
beweglicher Teile sowie im Allgemeinen auf 
Bruchstellen und sonstige Fehler, die sich auf 
den ordnungsgemäßen Betrieb des Elektroge-
räts auswirken können. Lassen Sie das Elek-
trowerkzeug bei Defekten reparieren, bevor 
Sie es verwenden. Viele Unfälle sind das Er-
gebnis schlecht gewarteter Elektrowerkzeuge.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug so-
wie alle Zubehörteile, Werkzeugaufsätze 
usw. gemäß den vorliegenden Anleitungen 
und in der für den jeweiligen Werkzeugtyp 
vorgesehenen Art und Weise; beachten 
Sie dabei stets die Arbeitsbedingungen 
und die beabsichtigte Arbeit. Die Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs für andere als die 
vorgesehenen Arbeiten kann zu gefährlichen 
Situationen führen. 

Service
• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von qua-

lifiziertem Fachpersonal und unter aus-
schließlicher Verwendung von Originaltei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitsvorschriften für Laub-
sauger mit Blasfunktion
• Tragen Sie stets angemessene persönliche 

Schutzausrüstung, wenn Sie das Gerät be-
treiben, um Verletzungen an Gesicht, Augen, 
Händen, Füßen, am Kopf oder Gehörschäden 
vorzubeugen. Tragen Sie eine Schutzbrille 
bzw. Gesichtsschutz, hohe Stiefel bzw. sta-
biles Schuhwerk, lange Hosen, Arbeitshand-
schuhe, Schutzhelm und Gehörschutz.

• Schalten Sie das Gerät niemals ein, wenn es 
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auf dem Kopf steht oder wenn es sich nicht in 
der korrekten Arbeitsposition befindet.

• Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, wenn das Gerät nicht ver-
wendet wird, unbeaufsichtigt bleibt, gereinigt 
wird, transportiert wird oder wenn das Verlän-
gerungskabel verheddert oder beschädigt ist. 

• Betreiben Sie das Gerät niemals, wenn sich 
andere Personen, insbesondere Kinder, oder 
Haustiere in der Nähe befinden. Schalten Sie 
das Gerät ab, wenn sich Personen bzw. Tiere 
nähern. Halten Sie bei der Arbeit mit dem Ge-
rät einen Sicherheitsabstand von mindestens 
5 Metern zu anderen Personen bzw. Tieren.

• Richten Sie das Blasrohr niemals auf um-
stehende Personen oder Tiere. Blasen Sie 
Objekte/Schmutz niemals in die Richtung von 
umstehenden Personen bzw. Tieren. 

• Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle 
oder Gefahren, denen Dritte oder deren Ei-
gentum ausgesetzt werden.

• Bedienen Sie das Gerät oder den Netzstecker 
niemals mit nassen Händen und verwenden 
Sie das Gerät niemals im Regen.

• Verwenden Sie ausschließlich für den Außen-
gebrauch zugelassene und entsprechend ge-
kennzeichnete Verlängerungskabel. Schützen 
Sie das Verlängerungskabel vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

• Achten Sie darauf, dass das Verlängerungska-
bel so gesichert ist, dass es sich während des 
Betriebs nicht versehentlich vom Stecker des 
Gerätekabels lösen kann.

• Halten Sie alle Lufteinlassöffnungen und das 
Blasrohr frei von Staub, Flusen, Haaren und 
sonstigem Material, das eine Reduzierung des 
Luftstroms verursachen könnte.

• Achten Sie beim Gebrauch des Geräts auf Ihr 
Gleichgewicht und einen sicheren Stand.

• Betreiben Sie das Gerät nicht in geschlosse-
nen oder schlecht belüfteten Räumen oder 
in der Nähe leicht entzündlicher und/oder 
explosionsgefährlicher Stoffe (Flüssigkeiten, 
Gase, Stäube).

• Lassen Sie sich nicht ablenken und konzen-
trieren Sie sich stets auf Ihre Arbeit. Gehen 
Sie mit Vernunft vor. Arbeiten Sie nie mit dem 
Gerät, wenn sie müde oder krank sind oder 
unter dem Einfluss von Alkohol oder sonstigen 
Drogen stehen.

• Betreiben Sie das Gerät nicht mit langem, 
offenem Haar oder lose hängendem Schmuck. 

Binden Sie offenes, langes Haar zurück und 
legen Sie lose hängenden Schmuck ab.

• Achten Sie darauf, dass der Laubsauger keine 
brennenden oder glimmenden Materialien wie 
Asche, Zigarettenstummel usw. aufnimmt.

• Versuchen Sie nie, zerbrechliche Objekte aus 
Glas, Kunststoff, Porzellan usw. aufzunehmen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Saugbe-
trieb ohne korrekt angebrachten Fangsack.

• Verwenden Sie den Laubsauger nicht auf mit 
Kies oder Schotter bedeckten Flächen, weder 
im Blas- noch im Saugbetrieb.

• Verwenden Sie das Gerät nur bei hellem 
Tageslicht oder bei ausreichend hellem Kunst-
licht.

• Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, lagern 
Sie es an einem trockenen Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch 
vom Stromnetz und prüfen Sie es auf Beschä-
digungen. Sollten Sie auch nur den leisteten 
Zweifel bezüglich der Unversehrtheit des Ge-
räts haben, lassen Sie es von einen autorisier-
ten Fachwerkstatt überprüfen.

• Benutzen Sie das Gerät ausschließlich in 
Übereinstimmung mit den im vorliegenden 
Handbuch beschriebenen Anleitungen.

• Prüfen Sie alle Schrauben regelmäßig auf 
festen Sitz.

• Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller 
empfohlene Ersatzteile und Zubehör.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu re-
parieren oder sich Zugang zu innen liegenden 
Teilen zu verschaffen. Geben Sie das Gerät 
hierzu in eine autorisierte Fachwerkstatt.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen 
benutzt zu werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

• Lassen Sie niemals Kinder das Gerät zu be-
nutzen.

• Machen Sie sich mit den Bedienelementen und 
dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut.

• Örtliche Vorschriften können das Alter des 
Bedieners begrenzen.

• Überprüfen Sie vor der Verwendung die 
Strom- und Verlängerungskabel auf Anzei-
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chen von Beschädigungen und Alterung. Ver-
wenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel 
beschädigt oder abgenutzt ist.

• Führen Sie das Kabel immer nach hinten vom 
Gerät weg.

• Wenn ein Kabel während des Gebrauchs 
beschädigt wird, ziehen Sie das Netzkabel 
sofort aus der Steckdose. BERÜHREN SIE 
DAS KABEL NICHT, BEVOR SIE ES VOM 
STROMNETZ GETRENNT HABEN, da be-
schädigte Kabel zum Berühren aktiver Teile 
führen können.

• Verwenden Sie nur wetterfeste Verlänge-
rungskabel mit einer IEC 60320-2-3 entspre-
chenden Steckvorrichtung.

• Es dürfen nur Verlängerungskabel der Bauart 
H05W-F, H05RN-F oder IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57) verwendet werden.

• Falls Sie für den Betrieb des Gerätes ein Ver-
längerungskabel verwenden, dürfen nur Kabel 
mit folgenden Leiterquerschnitten verwendet 
werden:

 - 1,0 mm2: maximale Lange 40 m
 - 1,5 mm2: maximale Lange 60 m
 - 2,5 mm2: maximale Lange 100 m

• Hinweis: Wird ein Verlängerungskabel benutzt, 
muss dieses einen Schutzleiter besitzen, der 
über den Stecker mit dem Schutzleiter Ihrer 
elektrischen Anlage verbunden ist.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine Strom-
versorgung an, die über eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD)  mit einem Auslö-
sestrom von höchstens 30 mA geschützt ist. 

• Stecker und Kupplungen von Verlängerungs-
leitungen müssen spritzwassergeschützt sein. 

• Achten Sie auf schrägen Flächen stets auf 
guten Stand.

• Führen Sie das Gerät nur im Schritttempo.
• Überprüfen Sie die Auffangvorrichtung für 

Fremdkörper auf Verschleiß oder Alterung.
• Warnung! Berühren Sie keine sich bewegen-

den gefährlichen Teile, bevor der Netzste-
cker abgezogen wurde und die beweglichen 
gefährlichen Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

• Warnung! Verwenden Sie die Maschine NIE 
bei schlechten Wetterbedingungen, beson-
ders bei Blitzgefahr!

• Warnung! Betreiben Sie die Maschine nie mit 
fehlerhaften Schutzeinrichtungen oder -abde-
ckungen oder ohne Schutzeinrichtungen.

• Halten Sie das Verlängerungskabel von be-

weglichen gefährlichen Teile fern, um Beschä-
digungen an Kabeln zu vermeiden, welche 
zum Berühren aktiver Teile führen können.

• Betreiben Sie die Maschine nicht barfuß oder 
mit offenen Sandalen. Vermeiden Sie das Tra-
gen von lose sitzender Kleidung oder Kleidung 
mit hängenden Schnüren oder Krawatten. 

• Betreiben Sie die Maschine in einer empfohle-
nen Position und nur auf einer festen, ebenen 
Oberfläche. 

• Führen Sie vor der Benutzung immer eine 
visuelle Inspektion durch, um festzustellen, 
dass das Häckselwerk, die Bolzen des Häck-
selwerks und andere Befestigungsmittel gesi-
chert sind, dass das Gehäuse unbeschädigt 
ist und dass die Schutzeinrichtungen und 
-schirme vorhanden sind. Ersetzen Sie ver-
schlissene oder beschädigte Komponenten 
satzweise, um das Gleichgewicht zu bewah-
ren. Ersetzen Sie beschädigte oder unlesbare 
Beschriftungen. 

• Stellen Sie vor dem Start der Maschine sicher, 
dass die Zuführung leer ist. 

• Halten Sie Ihr Gesicht und Ihren Körper von 
der Einfüllöffnung fern. 

• Lassen Sie nicht zu, dass sich Hände, andere 
Körperteile oder Kleidung in der Zuführung, 
im Auswurfkanal oder in der Nähe bewegter 
Teile befinden. 

• Stehen Sie bei Zuführung von Material nie-
mals auf einer höheren Ebene als der Ebene 
der Grundfläche der Maschine. 

• Halten Sie sich beim Betrieb der Maschine 
nicht in der Auswurfzone auf. 

• Seien Sie bei der Zuführung von Material in 
die Maschine extrem sorgfältig, dass keine 
Metallstücke, Steine, Flaschen, Büchsen oder 
andere Fremdobjekte eingeführt werden. 

• Lassen Sie nicht zu, dass sich verarbeite-
tes Material in der Auswurfzone ansammelt, 
da dies den ordentlichen Auswurf verhindern 
kann und eine Widereinführung des Materials 
über die Einfüllöffnung verursachen kann. 

• Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie 
den Netzstecker, falls die Maschine verstopft, 
bevor Sie sie von Unrat befreien. 

• Halten Sie die Energiequelle von Unrat und 
anderen Ansammlungen sauber, um eine Be-
schädigung dieser oder ein mögliches Feuer 
zu verhindern. 

• Kippen Sie die Maschine nicht, solange die 
Energiequelle läuft. 
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• Wenn die Maschine für die Instandhaltung, 
Inspektion, Aufbewahrung oder zum Wechsel 
von Zubehör angehalten wird, schalten Sie die 
Energiequelle aus, trennen Sie die Maschine 
vom Netz und stellen Sie sicher, dass alle be-
weglichen Teile ausgelaufen sind. Lassen Sie 
die Maschine vor Inspektionen, Einstellungen, 
etc. abkühlen. Warten Sie die Maschine mit 
Sorgfalt und halten Sie sie sauber. 

• Lassen Sie die Maschine vor der Aufbewah-
rung immer abkühlen. 

• Seien Sie sich bei der Instandhaltung des 
Häckselwerks bewusst, dass obwohl die Ener-
giequelle aufgrund der Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung ausgeschaltet ist, das 
Häckselwerk immer noch bewegt werden kann. 

• Ersetzen Sie verschlissen oder beschädigte 
Teile aus Sicherheitsgründen. Benutzen Sie 
nur original Ersatzteile und Zubehör. 

• Versuchen Sie niemals die Verriegelungsfunk-
tion der Schutzeinrichtung zu umgehen. 

• Schalten Sie die Maschine vor dem Anbringen 
oder Entfernen des Auffangsacks aus.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen 
Teile vollständig zum Stillstand gekommen 
sind:

 - bevor Sie den Lausauger eine Weile unbe-
aufsichtigt lassen,

 - bevor Sie mögliche Blockierungen entfer-
nen,

 - bevor Sie das Gerät überprüfen, reinigen 
oder jegliche Arbeiten durchführen.

 - nach Berühren eines Fremdkörpers. 
• Unternehmen Sie die folgenden Schritte bevor 

sie die Maschine neustarten und betreiben: 
 - auf Beschädigungen untersuchen; 
 - beschädigte Teile ersetzen oder reparieren; 
 - auf lose Teile überprüfen und diese fest-
ziehen.

• Wenn ein Fremdkörper oder anderer Abfall 
versehentlich in den Laubsauger gelangt ist, 
stoppen Sie das Gerät umgehend und ver-
wenden Sie das Gerät erst wieder, nachdem 
es überprüft wurde und Sie sicher sind, dass 
sich der gesamte Laubsauger in sicherem 
Betriebszustand befindet.

• Wenn der Laubsauger ungewöhnliche Ge-
räusche macht oder ungewöhnlich zu vibrie-
ren beginnt, STOPPEN Sie das Gerät sofort, 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile 

vollständig zum Stillstand gekommen sind und 
suchen Sie die Ursache. Ersetzen oder repa-
rieren Sie die beschädigten Teile. Überprüfen 
Sie das Gerät auf lose Teile und ziehen diese 
fest, bevor Sie die Maschine erneut starten 
und betreiben. Durch übermäßige Vibrationen 
kann der Laubsauger beschädigt und der Be-
diener verletzt werden.
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Laubsauger wird ausschließlich in den beiden folgenden Arten verwendet:
1. Als Laubsauger dient er zum Ansaugen von trockenem Laub.
2. Als Gebläse dient er um trockene Blätter zusammenzutragen bzw. von schlecht zugänglichen Stellen zu entfernen 

(z.B. unter Fahrzeugen). 
Im Saugmodus arbeitet er außerdem als Schredder, wodurch das Volumen der Blätter im Verhältnis von ca. 10:1 
verringert wird und weniger Platz im Auffangbeutel beansprucht und das aufgefangene Material gleichzeitig für eine 
mögliche Kompostierung vorbereitet wird.
Jede Art der Verwendung, die von den Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung abweicht, kann Schäden an der 
Maschine verursachen und eine ernsthafte Gefährdung  des Bedieners bedeuten. 
Zur Wahrung Ihres Garantieanspruches und im Interesse der Produktsicherheit beachten Sie bitte unbedingt die 
Sicherheitsvorschriften. 

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen wer-
den kann. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung dieses Gerätes auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeitraum 

verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

Auspacken
Durch den Einsatz moderner Massenproduktionstechniken ist es unwahrscheinlich, dass Ihr Elektrowerkzeug fehler-
haft ist oder dass Teile fehlen. Sollten Sie dennoch einen Fehler finden oder feststellen, dass das Gerät unvollständig 
ist, verwenden Sie das Gerät nicht, bis die betreffenden Teile ersetzt bzw. vorhandene Fehler behoben wurden. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann ernsthafte Verletzungen zur Folge haben.

Technische Angaben       
Nennspannungsbereich V~ 220-240     
Nennfrequenz Hz 50    
Nennaufnahme W 2.600 (CH: 2400 W)
Umdrehungen U/min. 15.000-18.000
max. Blasgeschwindigkeit km/h 300 
max. Luftblasleistung m3/ min          13,5                    
Auffangvolumen des Beutels l 45 
Gewicht ohne Kabel kg 4,7 

  Schutzklasse II
Der A-bewertete Schalldruck- und Schalleistungspegel des Gerätes gemessen nach EN ISO 22868 beträgt:
gemessener Schallleistungspegel    95 dB(A) 
garantierter Schallleistungspegel     98 dB(A)
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert LpA                76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]   
Vibration max.                                                        ≤ 2,5 m/s²     
Meßwerte ermittelt entsprechend EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Funkentstört nach: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Bitte Gehörschutz tragen!
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).
Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Zusätzlich gilt das Betriebsverbot zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 13:00 Uhr bis 15:00 
Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz!

Elektro-Laubsauger/Laubbläser GLSI 260



EINSATZBEREICH

Dieses Saug- und Blasgerät ist nur zum Blasen und 
Absaugen von  trockenen und leichten Materialien, wie 
z.B. Laub, Gras, kleine Zweige und Papierstückchen 
geeignet. Absaugen von schweren Materialien, wie z.B. 
Metall, Steine, Äste und zerbrochenem Glas  wird  aus-
drücklich ausgeschlossen.

VOR INBETRIEBNAHME

Auspacken
1. Alle Teile aus der Verpackung nehmen.
2. Alle Teile auf Versandschäden prüfen. Sollten Sie 

Schäden feststellen, oder sollten irgendwelche Teile 
fehlen, bitte den Händler benachrichtigen, bei dem 
das Gerät gekauft wurde.

Zusammenbau
Achtung! Vor dem Zusammenbau oder Zu-
behöraustausch immer Stecker herausziehen 
und Ein/Aus-Schalter ausschalten.

Montage als Gebläse
Warnung! Die Ein- und Auslassöffnung des Ge-
bläses haben beide einen eingebauten Endschal-
ter, der das Starten des Gerätes verhindert, wenn 
das Blasrohr (7) und die Flügelradabdeckung (8) 
nicht oder nicht ordnungsgemäß installiert sind. 
Stellen Sie sicher, dass das Blasrohr und die Flü-
gelradabdeckung installiert sind, bevor Sie das 
Gerät verwenden.

1. Die Nuten am Blasrohr (7) an den Nuten an der Blas-
öffnung (A) ausrichten. Blasrohr auf die Blasöffnung 
drücken, bis es in der korrekten Position einrastet 
(Abb. A). 

2. Um die Flügelradabdeckung (8) (Abb. A2) am Geblä-
seeingang zu installieren, legen Sie die Abdeckung 
über die Einlassöffnung (Markierungen müssen 
übereistimmen) und drehen die Flügelradabdeckung 
anschließend im Uhrzeigersinn um 90 Grad. Achten 
Sie darauf, dass die Flügelradabdeckung in der Füh-
rungsnut des Gebläseeinlasses sitzt und sich nicht 
nach oben abheben lässt. Stellen Sie sicher, dass 
der Schalterbetätiger (C) den inneren Endschalter 
betätigt hat. Anschließend befestigen Sie die Flügel-
radabdeckung mit dem Verriegelungsknopf  (B). 

3. Das Gebläse ist jetzt einsatzbereit. Stellen Sie sicher, 
dass Sie die Sicherheitsanweisungen vor dem Ge-
brauch gelesen und verstanden haben.

4. Den verstellbaren Schultertragegurt am oberen Griff 
anbringen und den Laubsauger umhängen (Abb. 
B1).

5. Netzkabel gemäß der Abbildungen C1, C2 montieren. 

Betriebsanleitung
1. Netzkabel anschließen, Ein/Aus-Schalter auf Positi-

on EIN stellen (Abb. D).
2. Drehzahlregler in die mittlere Position stellen (mittle-

re Drehzahl) (Abb. E).
3. Blasrohr auf das zu entfernende Laub richten (Abb. F).
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Laubsauger stoppen
Zum Ausschalten des Geräts müssen Sie nur den Schal-
ter loslassen.

Montage als Sauggerät
Warnung! Die Ein- und Auslassöffnung des Sau-
gers haben beide einen eingebauten Endschalter, 
der das Starten des Gerätes verhindert, wenn das 
Saugrohr (D) und der Auffangsack (F) nicht oder 
nicht ordnungsgemäß installiert sind. Stellen Sie 
sicher, dass das Saugrohr  und der Auffangsack 
installiert sind, bevor Sie das Gerät verwenden.

1. Knopf am Blasrohr nach unten drücken und das Rohr 
aus dem Gehäuse ziehen (Abb. G1/G2/G3).

2. Ein- Auslassöffnungen am Rohr mit einer Bürste rei-
nigen, damit das Rohr beim Aufsaugen von Blättern 
nicht blockiert (Abb. H). 

3. Die Nuten am unteren Saugrohr (E) an den Nuten am 
oberen Saugrohr (D) ausrichten. Unteres Saugrohr 
auf das obere Saugrohr schieben, bis es in der kor-
rekten Position einrastet (Abb. J).

4. Entfernen Sie zuerst die Flügelradabdeckung (8) Abb. 
A2 (falls installiert).

5. Um das Saugrohr (D) am Saugeingang zu installie-
ren, schieben Sie das Saugrohr über die Einlassöff-
nung (Markierungen müssen übereistimmen) und 
drehen es anschließend im Uhrzeigersinn um 90 
Grad. Achten Sie darauf, dass das Saugrohr in der 
Führungsnut der Einlassöffnung sitzt und sich nicht 
nach oben abziehen lässt (Abb. L). 

6. Stellen Sie sicher, dass der Schalterbetätiger den in-
neren Endschalter betätigt hat. Anschließend befes-
tigen Sie die Flügelradabdeckung mit dem Verriege-
lungsknopf  (siehe „B“ und „C“, Abb. A2).  

7. Den Haken am Fangsack in die Schlaufe am Rohr 
einhängen und den Anschlussstutzen (F) des Fang-
sacks in das Gehäuse (Blasrohr) (A) einsetzen (Abb. 
M1/M2).

8. Der Sauger ist jetzt einsatzbereit. Stellen Sie sicher, 
dass Sie die Sicherheitsanweisungen vor dem Ge-
brauch gelesen und verstanden haben.

INBETRIEBNAHME 
Benutzen Sie das Gerät nur für Arbeiten, die im Abschnitt 
Einsatzbereich angegeben sind.

Vorsicht! Aufgewirbelte Teile können schwere 
Verletzungen des Benutzers oder der Zuschau-
er verursachen. Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz sowie angemessene Arbeitskleidung. 
Zuschauer müssen einen Sicherheitsabstand 
von mindestens 5 m einhalten.

Ein / Aus-Schalter
1. Netzkabel anschließen, Ein/Aus-Schalter auf Position 

EIN stellen (Abb. N).
2. Saugrohr auf das Laub richten und Laub aufsaugen 

(Abb. P).

Laubsauger stoppen
Zum Ausschalten des Geräts müssen Sie nur den Schal-
ter loslassen.
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Wartung und Pflege

Außer der Reinigung des Laubsaugers (Entfernen von 
Schmutzresten und Blockaden) sind keine weiteren War-
tungsarbeiten am Gerät erforderlich. Bitte wenden Sie 
sich an qualifiziertes Fachpersonal, falls Reparaturen 
erforderlich sein sollten.

Warnung! Vor der Wartung und Reinigung immer Ste-
cker herausziehen! Verletzungsgefahr durch bewegliche 
gefährliche Teile!

Reinigung
 - Fangsack abnehmen und im Anschlussstutzen das 

Fangsacks verfangenes Laub mit einer Bürste entfer-
nen (Abb. Q).

 - Reißverschluss öffnen und den Inhalt des Fangsacks 
ausleeren (Abb. R1).

 - Fangsack nicht mit den Händen ausleeren - Verlet-
zungsgefahr (Abb. R2).

 - Flügelradabdeckung abnehmen und am Flügelrad haf-
tendes Laub mit einer Bürste entfernen (Abb. S1)

 - In der Ausblasöffnung haftendes Laub mit einer Bürste 
entfernen (Abb. S2).

 - Gehäuseoberfläche reinigen (Abb. S3,S4).

Auswechseln des Netzkabels

Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, ist dies 
vom Hersteller, dem Beauftragen des Herstellers oder 
von einer autorisierten Fachwerkstatt durchzuführen, 
um die elektrische Sicherheit des Geräts weiterhin zu 
gewährleisten.

Fehlersuche

Achtung! Vor jedem Eingriff des Gerätes ist der 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

• Das Gerät startet nicht: Überprüfen Sie ob der 
Schalter in der Position „EIN” steht; der Fehlerstrom-
schutzschalter bzw. eine Sicherung ihres Stromkrei-
ses nicht abgeschaltet ist. Wenn das Gerät nach 
diesem Eingriff nicht startet, lassen Sie es durch einen 
autorisierten Kundendienstbetrieb überprüfen.

• Das Gerät saugt nicht an: Überprüfen Sie, ob der 
Laubsack voll ist, ansonsten lassen Sie das Gerät 
durch einen autorisierten Kundendienstbetrieb über-
prüfen.

• Das Gerät bläst nicht: Lassen Sie es durch einen 
autorisierten Kundendienstbetrieb überprüfen.

• Das Schredderrad blockiert: Überprüfen Sie, ob 
ein zu großer Gegenstand angesaugt wurde; sich 
ein Stück Holz, Karton oder etwas anderes zwischen 
Flügelrad und Schredderkammer verklemmt hat. Falls 
das Schredderrad blockiert bleibt, lassen Sie das 
Gerät durch einen autorisierten Kundendienstbetrieb 
überprüfen.

• Wenn das Gerät vibriert, bitte auf keinen Fall weiter 
benutzen. Lassen Sie es durch einen autorisierten 
Kundendienstbetrieb überprüfen.

Ersatzteil

Fangsack        Art.-Nr. 74800128

Entsorgung und Umweltschutz

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung: 
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten Ver-
wertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das 
Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle über-
lassen werden, die eine Beseitigung im Sinne des natio-
nalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetzes durchführt.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehör-
teile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert 
sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen 
von der Garantie sind Verschleißteile und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. 
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SAFETY AND INTERNATIONAL SYMBOLS
In the following, you will find the description of safety symbols as well as  international symbols and pictograms that 
may appear on your device. It is required that you read  all  safety notes  before you operate the device. If you do 
not use this Blower Vacuum device properly, personal injuries through fire, electric shock or cutting parts or property 
damages may occur.
Please keep these Operating instructions carefully!

READ THE OPERATING INSTRUCTION
If you do not observe the operating and safety notes of the Operating Instruc-
tions, serious injuries may occur. Read the Operating Instructions before you 
switch on and operate this device.

WEAR EYE AND EAR PROTECTION
WARNING: Thrown-about objects may lead to serious injuries of the eyes, 
heavy noise may lead to hearing losses. Always wear eye and ear protection 
when operating this device.

GB-2

OPERATION AND STORAGE
Do not use the device in humid weather and store it in a dry location.

WARNING SYMBOL
Indicates danger, safety notes or causes for particular caution. This symbol may 
occur in combination with other symbols or pictograms.

KEEP OTHER PERSONS IN DISTANCE
WARNING: When operating the device, take care that no other persons are 
nearby (safe distance: 5m). This is particularly valid for children and animals.

ATTENTION: ENVIRONMENTAL PROTECTION! 
This device may not be disposed of with general/household waste. Dispose of 
only at a designated collection point.

CLEANING THE CUTTING TOOLS
Caution - Danger of Injury!
Don’t touch the inlet and outlet when the guard is both closed and opened or 
removed. In order to avoid serious injuries, you should be careful when clean-
ing the cutting tools.

SYMBOL DESCRIPTION

Disconnect mains plug before carrying out any repairs!
If the cable is damaged, disconnect from the mains immediately and replace 
cable! 

 

 

Guaranted acoustic capacity level LWA
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Safety information
WARNING. Read and understand all instruc-
tions. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. The term “power tool” in all of the  
warnings below refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool. 
Save these instructions

Work area
•  Keep work area clean and well lit. Cluttered 

and dark areas invite accidents.
•  Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases, or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

•  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

Electrical safety
•  Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

•  Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces such as pipes, radiators, rang-
es and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

•  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

•  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

•  When operating a power tool outdoors, use 
an outdoor extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

Personal safety
•  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a pow-
er tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol, 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

•  Use safety equipment. Always wear eye 
protection. Safety equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hear-
ing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

•  Avoid accidental starting. Ensure the switch 
is in the off-position before plugging in. Carry-
ing power tools with your finger on the switch 
or plugging in power tools that have the switch 
on invites accidents.

•  Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the tool on. A wrench or a key 
that is left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury. 

•  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

•  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the Euro-
pean Community.

SYMBOL DESCRIPTION

Protection class II / double insulated
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away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

•  If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities 
ensure that these are connected and prop-
erly used. Use of these devices can reduce 
dust-related hazards.

Power tool use and care
• Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is danger-
ous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons Unfamil-
iar with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use, Many acci-
dents are caused by poorly maintained power 
tools.

• Use the power tool, accessories and tool 
bits etc., in accordance with these instruc-
tions and in the manner intended for the 
particular type of power tool, taking into ac-
count the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for 
operations different from intended could result 
in a hazardous situation. 

Service
• Have your power tool serviced by a quali-

fied repair personnel using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

Additional safety rules for blower vacs
• Always wear adequate protective clothing 

when operating the tool to avoid injuries to 
face, eyes, hands, feet, head or hearing ,Use 

safety glasses or a face shield, high boots or 
sturdy shoes, long trousers, work gloves, a 
hard hat and ear defenders.

• Do not start the tool when it is upside down or 
when it is not in the operating position

• Switch the motor off and remove the plug when 
the tool is not being used, left unattended, be-
ing cleaned, being moved from one place to 
another or when the extension cord is entan-
gled or damaged.

• Do not operate the tool near people, especially 
children or pets. Turn it off if they get too close. 
Maintain a safe distance of at least 5m from 
other people when using the tool.

• Never direct the blower tube towards bystand-
ers or pets. Never blow debris in the direction 
of bystanders or pets. The operator is respon-
sible for accidents or hazards occurring to 
other people or their property.

• Do not handle the plug or the tool with wet 
hands and do not use the tool in the rain.

• Use only outdoor rated extension leads that 
are so marked. Keep the extension cord away 
from heat, oil and sharp edges.

• Ensure that the extension lead is secured in 
a manner that prevents it form disconnecting 
from the plug whilst in use.

• Keep all the air intakes and the blower tube 
free of dust, lint, hair and other material that 
may cause a reduction in air flow.

• Keep a balanced and stable stance while using 
the tool.

• Do not switch on the tool in enclosed or poorly 
ventilated spaces or in the presence of inflam-
mable and /or explosive substance such as 
liquids, gases and powders.

• Do not get distracted and always concentrate 
on what you are doing. Use common sense. 
Never operate the tool when you are tired, 
sick or under the influence of alcohol or other 
drugs.

• Do not operate this appliance with long loose 
hair or loose fitting jewellery. Tie long loose hair 
back and remove loose fitting jewellery.

• Do not allow the blower vac to pick up any 
burning or smoldering materials like ashes, 
cigarette butts etc.

• Do not attempt to pick up breakable objects 
like glass, plastics,china etc.

• Do not use in vacuum operation without the 
collection bag fitted

• Do not use the blower vac in either the vacuum 
or the blower position on gravel surfaces.
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• Only operate the tool during broad daylight or 
with adequate artificial light.

• When the tool is not in use, store it in a dry 
place and out of reach of children.

• After use, disconnect the tool from the power 
supply and check for damage. If you have the 
slightest doubts, contract an authorized service 
centre.

• Only use the tool according to the instructions 
given in this manual.

• Check regularly that screws are tight.
• Use only spare parts and accessories recom-

mended by the manufacture.
• Do not try to repair the tool or access internal 

parts. Contract authorized service centers only.
• This product is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge.

• Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the product.

• Cleaning and maintenance may not be carried 
out by children.

• Never allow children or people unfamiliar with 
the instructions to use the machine.

• Have your dealer or a specialist show you how 
to operate your trimmer.

• Local regulations may restrict the age of the 
operator.

• Before use, examine the cable for signs of 
damage, or ageing. Do not use the product if 
the electric cables are damaged or worn.

• Arrange the extension cord so that it cannot 
be damaged and does not cause a hindrance.

• If the cord is damaged during utilisation, it 
must be disconnected immediately from the 
mains. DO NOT TOUCH THE CABLE BE-
FORE YOU HAVE DISCONNECTED IT FROM 
THE MAINS, since damaged cable result in 
contact with live parts.

• Only use a weatherproof extension cord with 
a connector unit according to IEC 60320-2-3.

• Only extension cords of type H05W-F, H05RN-
F or IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) may 
be used.

• If you want to use an extension cable when op-
erating your product, only the following cable 
dimensions should be used:
– 1.0 mm2: max. length 40 m
– 1.5 mm2: max. length 60 m
– 2.5 mm2: max. length 100 m

• Note: If an extension cable is used it must be 
earthed and connected through the plug to the 

earth cable of your supply network in accord-
ance with prescribed safety regulations.

• The device should be operated via a residual 
current circuit breaker (RCD) with a triggering 
current of max. 30 mA.

• Couplings and plugs must be splashwater-
proof.

• Make sure to have a safe stand when working 
on inclines. 

• Move the tool at walking speed only.
• Inspect the collection bag regularly. If the 

collection bag becomes worn or damaged, 
replace.

• Warning! Do not touch moving dangerous 
parts before the mains plug has been un-
plugged and the moving dangerous parts have 
come to a complete standstill.

• Warning! NEVER use the machine in bad 
weather, particularly, if there is a risk of light-
ning!

• Warning! Never operate the machine with de-
fective safety equipment or covers or without 
safety equipment.

• Keep the extension cord away from moving 
dangerous parts to avoid damage to the ca-
bles, which can result in contact with live parts.

• Do not operate the machine barefoot or while 
wearing open sandals. Avoid wearing loose 
fitting clothing or clothing with hanging strings 
or ties. 

• Operate the machine in the recommended po-
sition and only on a firm, level surface. 

• Prior to use, always perform a visual inspection 
to determine whether the shredder, the bolts of 
the shredder and other fasteners are secured, 
that the housing is not damaged and that the 
safety equipment and protective screens are 
mounted. Replace worn or damaged compo-
nents in sets to maintain the balance. Replace 
damaged or unreadable labels. 

• Prior to starting the machine, make sure that 
the feeding unit is empty. 

• Keep your face and body away from the filling 
opening. 

• Make sure your hands, other body parts or 
clothing are not in the feeing unit, the discharge 
channel or in the vicinity of moving parts. 

• When feeding material, never stand on a level 
that is higher than the level of the machine 
base. 

• When operating the machine, do not remain in 
the discharge zone. 

• When feeding material into the machine, use 



extreme caution to make sure that no metal 
pieces, stones, bottles, cans or other foreign 
objects enter the machine. 

• Do not let processed material accumulate in 
the discharge zone, since it can prevent proper 
discharge and result in material being fed into 
the unit again via the filling opening. 

• Switch the machine off and unplug the mains 
plug if the machine is blocked before clearing 
debris from it. 

• Keep the power source free of debris and other 
accumulations to prevent it from being dam-
aged or a possible fire. 

• Do not tilt the machine while the power source 
is operating. 

• If the machine is stopped for maintenance, 
inspection, storage or changing accessories, 
switch off the power source and disconnect the 
machine from the mains and make sure that 
all moving parts have stopped moving. Allow 
the machine to cool down before inspections, 
adjustments, etc. Maintain the machine with 
care and keep it clean. 

• Always allow the machine to cool down before 
putting into storage. 

• When performing maintenance on the shredder, 
keep in mind that although the power source is 
switched off by the safety device’s locking func-
tion, the shredder can still be moved. 

• For safety reasons, replace parts that are worn 
out or damaged. Only use original spare parts 
and accessories. 

• Never try to bypass the safety device’s locking 
function. 

• Switch off the machine before you attach or 
remove the collection bag.

• Pull the plug out of the socket and make sure 
that all moving parts have come to a complete 
standstill:
- Before leaving the Vac-Blower unattended 

for period;
- Before clearing any blockage;
- Before checking, cleaning or carrying out 

any work.
- After contact with a foreign object. 

• Take the following steps before you restart and 
operate the machine: 
 - Inspect the machine for damage; 
 - Replace or repair damaged parts; 
 - Check for loose parts and tighten them.

• If a foreign body, or other debris, is accidentally 
feed into the Vac-Blower, stop it immediately 

and do not use the Vac-Blower until it has been 
checked and you are sure that the entire Vac-
Blower is in a safe operating condition.

• If the leaf blower/vacuum makes unusual nois-
es or starts to vibrate, STOP the device im-
mediately and pull the plug out of the socket. 
Make sure that all moving parts have come to 
a complete standstill and find the cause. Re-
place or repair the damaged parts. Check the 
device for loose parts and tighten them before 
you restart and operate the machine. Exces-
sive vibration can damage the leaf blower/
vacuum and injure the operator.

GB-6
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Technical Specifications   
Rated voltage V~    220-240               
Rated frequency Hz  50                       
Rated power consumption W  2600 (CH: 2400 W)
Rotation rpm            15.000 - 18.000 
Max. blowing speed km/h 300
Max. air volume m3/ min.  13,5
Bag volume l 45
Weight without cable kg 4,7

Protection class II

The  A-rated sound pressure level of the device measured in accordance with EN ISO 22868 is: 
Working-place-related emission value LpA : 76 dB(A)     [K 3,0 dB(A)] 
Vibration: ≤ 2,5 m/s²

These values were measured in accordance with the following standards: EN 60335-1:2012/A11:2014; 
                                                                                                           EN 50636-2-100:2014
This device has a radio interference suppression according to: 
EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Please wear ear protectors!
Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

Electric Leaf Blower/Vacuum GLSI 260

Intended use
The leaf vac is exclusively used in the two following ways:
1. As a leaf vac for vacuuming up dry leaves.
2. As a blower it is used to collect together dry leaves or to remove them from inaccessible places (e.g. under vehicles). 
In suction mode it also works as a shredder, where the volume of the leaves is reduced by a ratio of approx. 10:1 
and takes up less space in the leaf collection bag and the collected material is simultaneously prepared for possible 
composting. 
Each type of use other than those given in these instructions for use can damage the machine and cause serious 
risk to the user. 
Please always observe the safety instructions in order to safeguard your guarantee claim and in the interests of prod-
uct safety. Due to the machine’s design, we are unable to fully exclude all residual risks.

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The following hazards may arise in connection 
with the equipment’s construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is used.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if the equipment is used over a prolonged period or is not properly 

guided and maintained.

Unpacking
Due to modern mass production techniques, it is unlikely that your power tool is faulty or that a part is missing. If you 
find anything wrong, do not operate the tool until the parts have been replaced or the fault has been rectified. Failure 
to do so could result in serious personal injury.



OPERATING RANGE

This Blower/Vacuum device must only be used to blow 
away or vacuum dry and light materials as e.g. dry 
leaves, small branches, and pieces of paper. The vacu-
uming of heavy materials as e.g. metal, stones, big 
branches and broken glass is expressively excluded.

BEFORE OPERATION

Unpacking
1. Take all parts out of the packaging.
2. Check all parts for transportation damages. If you 

detect any damages or if parts are missing, please 
contact your dealer.

Assembly
Attention !  Always  pull  the  plug  and switch  
the  device  OFF,  before  you assemble the 
device or replace parts.

Blowing
Warning! The inlet and outlet openings for the fan 
each have an integrated limit switch that prevents 
the device starting if the blower tube (7) and the 
impeller cover (8) are not installed or not installed 
properly. Ensure that the blower tube and the im-
peller cover are installed before using the device.

1. Align the grooves on the blower tube (7) with the 
grooves on the blower outlet (A). Push the blower 
tube onto the blower outlet until it locates in the right 
position (Fig. A). 

2. In order to install the impeller cover (8) (fig. A2) on 
the fan inlet, place the cover over the inlet opening 
(markings must line up) and then turn the impeller 
cover clockwise by 90 degrees. Ensure that the 
impeller cover is sitting in the guide groove of the 
fan inlet and that it cannot be lifted upwards. Ensure 
that the switch actuator (C) has actuated the internal 
limit switch. Then fasten the impeller cover with the 
locking button (B). 

3. The blower is now ready for use. Ensure that you 
have read and understood the operating manual 
before using the blower.

4. Fix the adjustable shoulder harness on the top han-
dle, put the blower on (Fig. B1).

5. Assembly the power cord according to the picture 
C1,C2

Operating instruction

1. Get though the power, move the power off/on switch 
to the ON position (Fig. D)

2. Adjust speed control and the speed is moderate 
(Fig. E)

3. Direct the blow tube toward the leaves (Fig. F)

Stopping the Vacuum- Blower
To turn off the machine you can simply release the switch.

Vacuum mode
Warning! The inlet and outlet openings for the 
vacuum each have an integrated limit switch that 
prevents the device starting if the vacuum tube (D) 
and the collection bag (F) are not installed or not 
installed properly. Ensure that the vacuum tube 
and the collection bag are installed before using 
the device.

1. Press the button of the blower tube downward, draw 
the tube out of housing (Fig. G1/G2/G3)

2. Clear the tube outlet by using the brush to protect 
the tube being blocked when suck the leaves (Fig. H)

3. Align the blower tube lower (E) with the grooves on 
the blower tube upper (D). Push the blower tube 
lower onto the blower tube upper until it locates in the 
right position (Fig. K) 

4. First remove the impeller cover (8) fig. A2 (if in-
stalled).

5. In order to install the vacuum tube (D) on the vacuum 
inlet, slide the vacuum tube over the inlet opening 
(markings must line up) and then turn it clockwise by 
90 degrees. Ensure that the vacuum tube is sitting in 
the guide groove of the inlet opening and that it can-
not be lifted upwards (fig. L). 

6. Ensure that the switch actuator has actuated the in-
ternal limit switch. Then fasten the impeller cover with 
the locking button (see “B” and “C”, fig. A2). 

7. Put the bag hook on the cable cleat of blower tube, 
and insert the bag (F) to the housing (A) (Fig. M1/M2).

8. The vacuum is now ready for use. Ensure that you 
have read and understood the operating manual 
before using the vacuum.

OPERATION

Use the device only for applications described in the sec-
tion Operating Range.

Attention! Thrown-about objects may cause 
serious injuries of the operator or other per-
sons. Always wear eye and ear protectors as 
well as a proper working dress. Spectators 
must keep a distance of at least 5m.

On/off switch
1. Connect the power and move the power off/on switch 

to the ON position (Fig. N).
Direct the suction tube toward tree leaves and suck them 
in (Fig. P).

Stopping the Vacuum- Blower
To turn off the machine you can simply release the switch.

MAINTENANCE

Apart from keeping the vacuum blower clean and un-
blocked, there are no user maintenance procedures to 
be carried out. Refer to qualified service personnel if any 
repairs are required.

GB-8



GB-9

CLEANING

-  Take debris bag down and clear leaves in joints of 
debris bag by using the brush (Fig. Q)

-  Move the zipper and pour grass out (Fig. R1)
 - Don‘t empty debris bag with hands - risk of injury (Fig. 

R2).
-  Take the Impeller Guard down and clear leaves in the 

Impeller by using the brush (Fig. S1).
-  Use the brush to clear leaves in the mouth of blower 

tube (Fig. S2) 
-  Clear the surface of housing (Fig. S3,S4)

Power Cord Maintenance

If the supply cord needs replacing, the task must be car-
ried out by the manufacturer, the manufacturer’s agent, 
or an authorised service centre in order to avoid a safety 
hazard.

Troubleshooting

Attention! Always remove the plug from the 
mains socket before starting any work on the 
machine.

• The machine won’t start: Check whether the switch 
is in the “ON” position; check that the residual current 
circuit breaker is not switched off and that no fuses 
have blown in its electric circuit. If the machine still 
won’t start have it inspected by an authorised cus-
tomer service firm.

•  The machine won’t vacuum: Check whether the 
leaf collection bag is full, otherwise have the machine 
inspected by an authorised customer service firm.

• The machine won’t blow: Have the machine in-
spected by an authorised customer service firm.

• The shredder wheel is blocked:  Check whether an 
object has been sucked in that is too large; a piece of 
wood, cardboard or other object has become jammed 
between the impeller and shredder chamber. If the 
shredder wheel remains blocked have the machine 
inspected by an authorised customer service firm.

• If the machine vibrates, please immediately stop us-
ing it. Have the machine inspected by an authorised 
customer service firm.

Spare parts

Collection bag    # 74800128

Waste disposal and environmental protection

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 

in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling ma-
nagement and waste acts. This does not pertain to the 
accessory parts and auxiliary equipment without elec-
trical components accompanying the waste equipment.

Warranty 

For this electric tool, the company provides the end user 
- independently from the retailer‘s obligations resulting 
from the purchasing contract - with the following war-
ranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. For commercial use and 
use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. 
Wearing parts and defects caused by the use of not fitting 
accessories, repair with parts that are no original parts 
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking 
as well as mischievous overloading of the motor are 
excluded from this warranty. Warranty replacement does 
only include defective parts, not complete devices. War-
ranty repair shall exclusively be carried out by authorized 
service partners or by the company‘s customer service. 
In the case of any intervention of not authorized person-
nel, the warranty will be held void. 
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer. 
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SYMBOLES DE SECURITE ET SYMBOLES INTERNATIONAUX
Le présent mode d’emploi décrit des symboles de sécurité ainsi que des symboles internationaux et des picto-
grammes éventuellement placés sur l’appareil. Toutes les précautions d’emploi doivent être lues attentivement avant 
l’utilisation de cet appareil.
Une utilisation non conforme de cet aspirateur souffleur peut provoquer des blessures telles que brûlures, électrochoc 
ou coupure, elle peut également entraîner des endommagements matériels.
Prière de conserver soigneusement le présent mode d’emploi !

LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI
Au cas où vous n’observeriez pas les précautions d’emploi et les mesures 
de sécurité du mode d’emploi, de graves accidents pourraient se produire. 
Lisez attentivement le mode d’emploi avant de mettre l’appareil en service 
et avant son utilisation.

PORTEZ TOUJOURS DES PROTECTIONS POUR LES YEUX ET LES 
OREILLES: ATTENTION : les projectiles peuvent provoquer de graves 
lésions des yeux, un niveau de bruit trop élevé peut entraîner la perte de 
l’ouïe. Portez donc toujours des protections pour les yeux et les oreilles 
lorsque vous utilisez l’appareil.

NETTOYAGE DES LAMES
Attention - risque d’accident !
Ne toucher ni l’admission ni l’éjection, que le volet de protection soit fermé, 
ouvert ou retiré. Afin d’éviter de graves accidents, soyez prudent lors du 
nettoyage des lames.
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UTILISATION ET ENTREPOSAGE
Ne pas utiliser par temps humide et toujours entreposer l’appareil dans des 
locaux secs.

SYMBOLE D’AVERTISSEMENT
Signale un danger, un risque ou une raison particulière d’être prudent. Peut 
être utilisé avec d’autres symboles ou pictogrammes.

MAINTENEZ LES AUTRES PERSONNES A BONNE DISTANCE. ATTEN-
TION : veillez à ce que personne ne se tienne à moins de 5 m de la zone de 
travail. Ceci vaut particulièrement pour les enfants et les animaux.

ATTENTION ! PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT! 
Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures 
ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre 
de collection.

SYMBOL SIGNIFICATION

LORS DE RÉPARATIONS, RETIREZ TOUJOURS LA PRISE !
Avant tout entretien, veillez à retirer la fiche de la prise. 

 

 

Niveau sonore garanti LWA
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Consignes générales de sécurité 
ATTENTION! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à l’observation 
des consignes énumérées ci-dessous peut 
provoquer une électrocution, un incendie et/
ou des blessures graves. Le terme « outil élec-
trique » utilisé ci-après se rapporte à des outils 
électriques fonctionnant sur secteur  (équipés 
d’un câble secteur) et à des outils électriques 
fonctionnant sur accumulateur (non équipés 
d’un câble secteur). 
Conservez soigneusement ces consignes. 
Attention: protection contre le bruit! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Lieu de travail
•	 Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

•	 N’utilisez pas l’appareil dans un environne-
ment présentant des risques d’explosion 
dans lequel se trouvent des liquides, des 
gaz ou des poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles pouvant enflammer 
les poussières et vapeurs. 

•	 Tenez les enfants et toute autre personne 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil élec-
trique. En cas de distraction, vous pourriez 
perdre le contrôle de l’appareil. 

Sécurité électrique
•	 La fiche de raccordement de l’appareil doit 

convenir à la prise de courant respective. 
La fiche ne doit d’aucune façon être modifiée. 
N’utilisez pas d’adaptateur avec les appareils 
munis d’une protection par mise à la terre. Les 

fiches non modifiées et les prises de courant 
adaptées réduisent le risque d’électrocution. 

•	 Évitez tout contact physique avec les sur-
faces reliées à la terre comme tuyauteries, 
chauffages, cuisinières et réfrigérateurs. Si 
votre corps est relié à la terre, le risque d’élec-
trocution est plus important. 

•	 Ne jamais exposer l’appareil à l’humidité. 
Toute pénétration d’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque d’électrocution. 

•	 N’utilisez jamais le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre 
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de chaleur, 
des huiles, des bords tranchants ou des par-
ties mobiles de l’appareil. Les câbles endom-
magés ou emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution. 

•	 Lorsque vous travaillez en extérieur avec 
un outil électrique, n’utilisez que les câbles 
de rallonge autorisés pour l’utilisation ex-
térieure. L’utilisation d’un câble de rallonge 
autorisé pour l’extérieur réduit le risque d’élec-
trocution. 

Sécurité des personnes 
•	 Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et restez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’influence de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Chaque moment d’inattention 
pendant l’utilisation de l’appareil peut causer 
de sérieuses blessures. 

•	 Portez toujours votre équipement de pro-
tection individuelle et vos lunettes. Le port 
d’un équipement de protection individuelle  
comme un masque anti-poussière, des chaus-
sures de sécurité antidérapantes, un casque 

Indique que cet appareil électrique est conforme aux directives de la 
Communauté européenne.

SYMBOL SIGNIFICATION

Classe de protection II / Double isolation



ou une protection acoustique, selon le type 
d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure. 

•	 Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est en 
position « OFF » avant d’introduire la fiche 
dans la prise. Si vous avez le doigt placé sur 
le commutateur lorsque vous portez l’appareil 
ou si l’appareil est enclenché lorsque vous le 
raccordez à l’alimentation électrique, ceci peut 
causer des accidents. 

•	 Éloignez les outils de réglage ou les clés 
à vis avant de mettre l’appareil en marche. 
Tout outil ou clé se trouvant dans une partie 
pivotante de l’appareil peut causer des bles-
sures. 

•	 Evitez de vous pencher trop en avant. Veil-
lez à adopter une position sûre et à toujours 
garder votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situations 
inattendues. 

•	 Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. Tenez 
vos cheveux, vos vêtements et vos gants 
éloignés des parties mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux ou de longs cheveux 
peuvent se prendre dans les parties mobiles. 

•	 Si un système d’aspiration ou de collecte 
peut être monté sur l’appareil, assurez-
vous qu’il est bien fixé et correctement 
utilisé. L’utilisation de ces accessoires réduit 
les risques liés à la poussière. 

Utilisation et entretien des outils électriques
•  Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre tâche. Vous tra-
vaillerez mieux et serez plus en sécurité dans 
votre environnement de travail si vous utilisez 
l’outil électrique adéquat. 

•  N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trique ne pouvant plus s’allumer ni s’éteindre 
est dangereux et doit être réparé. 

•  Retirez la prise de la fiche avant de procé-
der aux réglages de l’appareil, de changer 
les accessoires ou de ranger l’appareil. 
Cette mesure de précaution empêche la mise 
en marche involontaire de l’appareil. 

•  Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêchez 
toute personne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-

tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés 
par des personnes non expérimentées. 

•  Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-
vous que les parties mobiles de l’appareil 
fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, 
que les pièces ne sont pas cassées ou endom-
magées afin de ne pas entraver le fonctionne-
ment de l’appareil. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser l’appareil. De 
nombreux accidents sont provoqués par une 
mauvaise maintenance des outils électriques.  

•  Utilisez les outils électriques, les acces-
soires, les outils de rechange etc. confor-
mément aux présentes instructions et 
de façon conforme à ce qui est prescrit 
pour ce type d’appareil. Tenez compte 
des conditions de travail et de l’activité 
à accomplir. L’utilisation d’outils électriques 
pour d’autres applications que celles qui sont 
expressément prévues peuvent occasionner 
des situations dangereuses.

Service
•  Ne faites réparer l’appareil que par du 

personnel spécialisé installant uniquement 
des pièces de rechange originales. La sécu-
rité de l’appareil sera ainsi garantie. 

Consignes de sécurité supplémentaires pour 
l’aspirateur de feuilles avec fonction de souf-
flage
• Lorsque vous utilisez l’appareil, portez un 

équipement de protection individuelle appro-
prié pour prévenir les blessures au visage, aux 
yeux, aux mains, aux pieds, à la tête ou tout 
risque de trouble auditif. Portez des lunettes 
protectrices ou un masque de protection du 
visage, des bottes hautes ou des chaussures 
solides, des pantalons longs, des gants de tra-
vail, un casque de protection et une protection 
acoustique.

• Ne démarrez jamais un appareil renversé ou 
dans une position différente de celle prévue 
pour son utilisation.

• Eteignez le moteur et débranchez l’alimenta-
tion réseau lorsque l’appareil n’est pas utilisé, 
qu’il n’est pas surveillé, pendant son nettoyage 
ou son transport, ou encore si le câble de ral-
longe est emmêlé ou endommagé.

• N’utilisez jamais l’appareil à proximité d’autres 
personnes, en particulier des enfants ou des 
animaux domestiques. Eteignez l’appareil dès 
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que des personnes ou des animaux se rap-
prochent. Tenez-vous à une distance minimale 
5 mètres des personnes et des animaux quand 
vous travaillez. 

• Ne dirigez jamais le tube de soufflage vers des 
personnes ou des animaux. Soufflez toujours 
les matériaux loin de personnes ou d’animaux. 
L’utilisateur de l’appareil est responsable de 
tous les accidents ou risques auxquels les 
personnes tierces ou leur propriété sont expo-
sées.

• Ne maniez jamais l’appareil ou la fiche de rac-
cordement au réseau avec des mains mouil-
lées et n’utilisez jamais l’appareil sous la pluie.

• Utilisez exclusivement les câbles de rallonge 
autorisés pour l’usage à l’extérieur et dési-
gnés en conséquence. Protégez le câble de 
rallonge contre la chaleur, l’huile ou les arêtes 
tranchantes.  

• Veillez à fixer le câble de rallonge pour assurer 
qu’il ne puisse pas se détacher par mégarde 
de la fiche du câble de l’appareil lorsque vous 
travaillez.

• Maintenez toutes les ouvertures de prise d’air 
libres de poussière, peluches, poils ou autres 
éléments pouvant l’obstruer et provoquer ainsi 
une diminution du flux d’air. 

• Lors de l’emploi de l’appareil, faites toujours 
attention à adopter une position stable vous 
permettant de garder votre équilibre.

• Ne maniez jamais l’appareil dans des espaces 
clos ou mal aérés, ou à proximité de subs-
tances facilement inflammables et/ou explo-
sives (liquides, gaz, poussières).

• Ne vous laissez jamais distraire et restez tou-
jours concentré sur votre travail. Agissez avec 
circonspection. Ne maniez jamais l’appareil si 
vous êtes fatigué, malade, sous l’influence de 
l’alcool ou d’autres drogues. 

• N’employez pas l’appareil avec des cheveux 
longs détachés ou des bijoux portés en pen-
dentifs. Attachez vos cheveux et  ôtez les 
bijoux que vous portez en pendentifs.

• Veillez à ce que l’appareil n’aspire aucun objet 
brûlant ou incandescent tels que cendres ou 
bouts de cigarette etc.

• N’essayez jamais d’aspirer des objets fragiles 
en verre, en plastique, en porcelaine etc.

• N’utilisez jamais l’appareil en mode aspiration 
sans avoir fixé correctement le sac de ramas-
sage.

• N’employez pas l’aspirateur de feuilles sur des 

espaces recouverts de graviers ou de pierres, 
que ce soit en mode aspiration ou soufflage.  

• N’utilisez l’appareil qu’à la lumière du jour ou 
avec une source de lumière artificielle suffi-
samment puissante.

• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, stockez-
le dans un endroit sec, hors de la portée des 
enfants.

• Après usage, débranchez l’appareil du réseau 
et vérifiez la présence de dommages éven-
tuels. En cas de doutes concernant le bon état 
de l’appareil, faites-le contrôler dans un atelier 
spécialisé et agréé. 

• Utilisez l’appareil uniquement conformément 
aux instructions du présent manuel.

• Vérifiez régulièrement la fixation correcte de 
toutes les vis.

• Recourez exclusivement aux pièces de re-
change et accessoires recommandés par le 
fabricant.

• N’essayez pas de réparer vous-même l’appa-
reil ou d’accéder à ses organes intérieurs. Le 
cas échéant, adressez-vous à un atelier spé-
cialisé et agréé.

• Cet appareil n‘a pas été conçu pour être utilisé 
par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles réduites ou man-
quant d‘expérience et/ou de connaissances.

• Les enfants doivent être surveillés afin de 
s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec l‘appareil.

• Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants.

• Ne laissez jamais les enfants utiliser l‘appareil.
• Familiarisez-vous avec les éléments de com-

mande et l‘utilisation correcte de l‘appareil.
• Les prescriptions locales peuvent limiter l‘âge 

de l‘utilisateur.
• Contrôlez avant l‘utilisation l‘absence de dom-

mages et de signes de vieillissement des 
câbles d‘alimentation et des rallonges. N‘utili-
sez pas l‘appareil si le câble est endommagé 
ou usé.

• Faites toujours passer le câble vers l‘arrière 
de l‘appareil.

• Lorsqu‘un câble est endommagé lors de l‘uti-
lisation, débranchez-le tout de suite de la 
prise secteur. NE TOUCHEZ PAS LE CÂBLE 
AVANT DE L’AVOIR DÉBRANCHÉ DU RÉ-
SEAU ÉLECTRIQUE car tout câble endom-
magé peut entraîner un risque de contact avec 
les pièces sous tension.

• Utilisez uniquement des rallonges résistantes 
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aux intempéries et dotées d’un dispositif de 
connexion conforme à la norme CEI 60320-2-3.

• Utilisez uniquement des rallonges de type 
H05W-F, H05RN-F ou CEI (60227 CEI 53, 
60245 CEI 57).

• Au cas où vous utiliseriez une rallonge pen-
dant le travail avec l’outil de jardin, n’utilisez 
que des câbles ayant les sections de fils 
conducteurs suivantes :
– 1,0 mm2 : longueur maximale 40 m
– 1,5 mm2 : longueur maximale 60 m
– 2,5 mm2 : longueur maximale 100 m

• Remarque : Au cas où une rallonge devrait 
être utilisée, celle-ci doit disposer, conformé-
ment à la description figurant dans les ins-
tructions de sécurité, d’un câble de protection 
de terre raccordé à la terre de l’installation 
électrique par l’intermédiaire de la fiche.

• L‘appareil doit être équipé d‘un disjoncteur 
différentiel de courant de défaut (disjoncteur 
DDR) avec un courant de déclenchement de 
max. 30 mA.

• Les fiches électriques et les prises des ral-
longes électriques doivent être étanches aux 
projections d’eau.

 - Veillez toujours à un bon équilibre sur des 
surfaces inclinées.

 - Utilisez l‘appareil uniquement en cycle pas à 
pas.

 - Vérifiez que le dispositif collecteur destiné au 
matériau n‘est pas usé ni endommagé.

• Avertissement ! Ne touchez aucune pièce 
mobile dangereuse avant d’avoir débranché 
la fiche secteur et que les pièces mobiles se 
soient complètement immobilisées.

• Avertissement ! N’utilisez JAMAIS la machine 
lorsque les conditions météorologiques sont 
mauvaises, en particulier si l’orage menace !

• Avertissement ! N’utilisez jamais la machine 
si les dispositifs ou capots de protection sont 
défectueux ou absents.

• Maintenez la rallonge à distance des pièces 
mobiles dangereuses afin d’éviter qu’elles 
n’endommagent les câbles qui risqueraient 
alors d’entraîner un risque de contact avec les 
pièces sous tension.

• N’utilisez jamais la machine pieds nus ou avec 
des sandales ouvertes aux pieds. Évitez de 
porter des vêtements lâches, des cravates ou 
des vêtements avec des lacets qui pendent. 

• Utilisez la machine dans une position recom-
mandée et sur une surface plane et solide. 

• Avant toute utilisation, procédez systémati-
quement à un contrôle visuel afin de vérifier 
que la déchiqueteuse, ses boulons et autres 
moyens de fixation sont bien serrés, que le 
boîtier ne présente aucun dommage et que les 
dispositifs et panneaux de protection sont en 
place. Remplacez les composants usées ou 
endommagés par jeu pour conserver l’équi-
libre. Remplacez les marquages endommagés 
ou illisibles. 

• Avant de démarrer la machine, veillez à ce que 
l’alimentation soit vide. 

• Maintenez votre visage et votre corps à dis-
tance de l’orifice de remplissage. 

• N’approchez pas vos mains, d’autres parties 
de votre corps ou vos vêtements de l’alimenta-
tion, du canal d’éjection ou des pièces mobiles. 

• Lors de l’alimentation du matériau, ne vous 
tenez jamais à un niveau plus élevé que celui 
de la base de la machine. 

• Lorsque la machine est en cours de fonction-
nement, ne vous tenez jamais dans la zone 
d’éjection. 

• Lors de l’alimentation du matériau, faites extrê-
mement attention de ne jamais laisser pénétrer 
dans la machine de débris métalliques, de 
pierres, de flacons, de boîtes ou autres corps 
étrangers. 

• Faites en sorte que le matériau traité ne s’ac-
cumule pas dans la zone d’éjection car cela 
risquerait d’empêcher l’éjection et de causer 
une réintroduction du matériau par le biais de 
l’ouverture de remplissage. 

• Si la machine est obstruée, arrêtez la machine 
et débranchez la fiche secteur avant d’en reti-
rer les débris. 

• Faites en sorte que la source d’énergie reste 
propre et nettoyez les autres dépôts afin d’em-
pêcher tout dommage ou l’éventuel déclenche-
ment d’un incendie. 

• Ne faites pas basculer la machine tant que la 
source d’énergie est active. 

• Si la machine est arrêtée à des fins d’entretien, 
d’inspection, de stockage ou de remplace-
ment des accessoires, désactivez la source 
d’énergie, débranchez la machine du secteur 
et veillez à ce que toutes les pièces mobiles 
se soient immobilisées. Avant toute inspection, 
tout réglage, etc., laissez la machine refroidir. 
Procédez à une maintenance scrupuleuse 
de la machine et faites en sorte qu’elle reste 
propre. 



• Laissez toujours la machine refroidir avant de 
la stocker. 

• Lors de l’entretien de la déchiqueteuse, n’ou-
bliez jamais que même si la source d’énergie 
est désactivée du fait de la fonction de verrouil-
lage du dispositif de protection, la déchique-
teuse peut néanmoins continuer de bouger. 

• Pour des raisons de sécurité, remplacez les 
pièces usées ou endommagées. Utilisez uni-
quement des pièces d’origine et accessoires. 

• Ne tentez jamais de contourner la fonction de 
verrouillage du dispositif de protection. 

• Éteignez la machine avant de monter ou de 
démonter le sac collecteur.

• Débranchez la fiche de la prise et veillez à ce 
que toutes les pièces mobiles se soient com-
plètement immobilisées:

 - Avant de laisser l‘aspirateur à feuilles sans 
surveillance

 - Avant d‘éliminer les éventuels blocages
 - Avant de contrôler ou de nettoyer l‘appareil, 
ou d‘intervenir dessus.

 - Après contact d’un corps étranger. 
Avant de redémarrer et d’utiliser la machine, 
procédez comme suit : 
 - Recherche des dommages ; 
 - Remplacement ou réparation des pièces 
endommagées ; 

 - Contrôle visant à repérer les pièces desser-
rées et resserrage.

• Si des corps étrangers ou d‘autres déchets 
pénètrent dans l‘aspirateur à feuilles, arrêtez 
immédiatement l‘appareil. Vous ne devrez le 
réutiliser qu‘une fois que l‘ensemble de l‘aspi-
rateur aura été contrôlé et qu‘il aura été avéré 
qu‘il présente un état de fonctionnement sans 
danger.

• Si l’aspirateur à feuilles émet des bruits inhabi-
tuels ou commence à vibrer de manière inha-
bituelle, ARRÊTEZ immédiatement l’appareil 
et débranchez la fiche de la prise. Vérifiez que 
toutes les pièces mobiles se sont complète-
ment immobilisées et recherchez la cause du 
problème. Remplacez ou réparez les pièces 
endommagées. Recherchez les pièces lâches 
de l’appareil et resserrez-les avant de redé-
marrer et d’utiliser la machine. Toute vibration 
excessive peut endommager l’aspirateur à 
feuilles et blesser l’utilisateur.
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Données techniques    
Secteur de tension nominale V~ 220-240
Fréquence nominale Hz 50
Prise de courant nominale W 2600 (CH: 2400 W)
Vitesse de rotation à vide  T/min   15.000 - 18.000
Vitesse de soufflage max. km/h             300
Puissance de soufflage max. m3/ min.        13,5
Volume de ramassage du sac          l 45
Poids sans câble kg env. 4,7     
     Catégorie de protection II
Le niveau A de pression et de puissance acoustique de l’appareil, mesuré selon la norme EN ISO 22868 est de :
Coefficient d’émission en fonction du lieu du travail LpA:     76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)] 
Vibration:                                                     ≤ 2,5 m/s²

Les valeurs enregistrées ont été mesurées selon les normes EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Antiparasité selon les normes: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                           EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Toujours porter une protection acoustique!
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des produits 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Aspirateur souffleur électrique GLSI 260

Utilisation conforme
L’aspirateur-souffleur est exclusivement destiné aux deux utilisations suivantes:
1. En fonction aspirateur, il sert à aspirer les feuilles et morceaux de papier secs.
2. En fonction souffleur, il sert à regrouper les feuilles et morceaux de papier secs ou à les retirer des endroits mal 

accessibles (sous des voitures, par exemple).
En fonction aspirateur, il peut également servir de hacheur, ce qui permet de réduire le volume des feuilles jusqu’à un 
rapport de 10:1, requérant ainsi moins de place dans le sac collecteur; le matériel recueilli est en même temps préparé 
pour un éventuel compostage.
Tout type d’utilisation s’écartant des prescriptions du présent mode d’emploi peut entraîner un endommagement de 
l’appareil et présenter un risque élevé pour l’utilisateur. 
Pour assurer votre droit à la garantie et dans l’intérêt de la sécurité du produit, veuillez observer strictement les pres-
criptions de sécurité.

Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est impossible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. Les dan-
gers suivants peuvent apparaître en rapport avec la construction et le modèle de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque antipoussière adéquat n’est porté.
2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit approprié n’est porté.
3. Atteintes à la santé issues des vibrations mainbras, si l’appareil est utilisé pendant une longue période ou s’il n’a pas 

été employé ou entretenu dans les règles de l’art.

Déballage
Compte tenu des techniques modernes de production en série, il est peu probable que votre appareil électrique soit 
défaillant ou qu’il manque des pièces. Néanmoins, si vous détectez un dysfonctionnement ou constatez que l’appareil 
n’est pas complet, n’utilisez pas l’appareil jusqu’au montage des pièces concernées et élimination du dysfonctionne-
ment. Tout manquement à cette consigne peut entraîner des blessures graves. 



Arrêtez l‘aspirateur à feuilles
Pour arrêter l‘appareil, vous devez relâchez la poignée.

Montage aspirateur
Avertissement ! Les ouvertures d’admission et 
d’évacuation de l’aspirateur présentent une fin de 
course intégrée qui empêche le démarrage de l’ap-
pareil si le tube d’aspiration (D) et le sac collecteur 
(F) ne sont pas installés ou si leur installation est 
incorrecte. Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que le 
tube d’aspiration et le sac collecteur sont installés.

1. Appuyez sur le bouton du tube de soufflage et retirez 
le tube (fig. G1/G2/G3).

2. Nettoyez les orifices d’admission et d’éjection du tube 
avec une brosse afin que celui-ci ne soit pas bloqué 
par des feuilles lors de l’aspiration (fig. H).

3. Orientez  les encoches du tube d’aspiration inférieur (E) 
vers les encoches du tube d’aspiration supérieur (D). 
Enfoncez le tube d’aspiration inférieur sur le tube de 
soufflage supérieur jusqu’à enclenchement en position 
correcte (fig. K).

4. Commencez par retirer le couvercle du ventilateur (8) 
fig. A2 (s‘il est installé).

5. Pour installer le tube d‘aspiration (D) à l‘entrée 
d‘aspiration, poussez-le sur l‘ouverture d‘admission 
(les repères doivent correspondre) et faites-le ensuite 
tourner à 90° dans le sens des aiguilles d‘une montre. 
Veillez à ce que le tube d‘aspiration soit inséré dans la 
rainure de guidage de l‘ouverture d‘admission et à ce 
qu‘il ne s‘enlève pas vers le haut (fig. L). 

6. Veillez à ce que l‘actionneur de la fin de course in-
térieure ait été activé. Fixez ensuite le couvercle du 
ventilateur avec le bouton de verrouillage (voir B et 
C, fig. A2).  

7. Accrochez le crochet du sac de ramassage à la courroie 
du tube et insérez la tubulure de raccord du sac de 
ramassage (F) dans le boîtier (A) (fig. M1/M2).

8. L‘aspirateur est à présent prêt à l‘emploi. Veillez à 
avoir lu et compris les consignes de sécurité avant 
utilisation.

MISE EN SERVICE

N’utilisez l’appareil que pour les travaux mentionnés à la 
rubrique Domaine d’utilisation

Attention ! Les projectiles peuvent causer de 
graves blessures à l’utili-sateur ou aux éven-
tuels spectateurs. Portez des lunettes spé-
ciales, une protection acoustique et des vête-
ment de travail appropriés. Les spectateurs 
devront respecter une distance de sécurité de 
5 m au moins.

Bouton marche/arrêt
1. Branchez le câble d’alimentation, réglez le bouton 

marche/arrêt en position MARCHE (fig. N).
2. Dirigez le tube d’aspiration sur les feuilles et aspirez-

les (fig. P).

Arrêtez l‘aspirateur à feuilles
Pour arrêter l‘appareil, vous devez relâchez la poignée.

DOMAINE D’UTILISATION

Le présent aspirateur-souffleur ne convient que pour le 
balayage et l’aspiration de matériaux secs et légers, tels 
par exemple que les feuilles, l’herbe, les brindilles et 
petits papiers. L’aspiration de matériaux lourds tels par 
exemple que les métaux, les pierres, les branches et le 
verre brisé est formellement exclue.

AVANT LA MISE EN SERVICE
Déballage
1)  Retirer toutes les pièces de l’emballage
2)  Vérifier que le transport n’a pas endommagé l’une 

ou l’autre pièce. Au cas où vous constateriez des 
dommages ou si des pièces venaient à manquer, 
veuillez prévenir le fournisseur chez qui vous avez 
acheté l’appareil.

Montage
Attention ! Avant le montage ou le rem-place-
ment  des  accessoires,  toujours  retirer la 
fiche de la prise et déconnecter l’interrupteur 
ON/OFF.

Montage soufflante
Avertissement ! Les ouvertures d’admission et 
d’évacuation du ventilateur présentent une fin 
de course intégrée qui empêche le démarrage 
de l’appareil si le tube de soufflage (7) et le cou-
vercle du ventilateur (8) ne sont pas installés ou 
si leur installation est incorrecte. Avant d’utiliser 
l’appareil, vérifiez que le tube de soufflage et le 
couvercle du ventilateur sont installés.

1. Faites coïncider les encoches du tube de soufflage 
(8) avec les encoches de l’orifice de soufflage (A).  
Appuyez le tube de soufflage sur l’orifice de soufflage 
jusqu’à enclenchement en position correcte (fig. A).

2. Pour installer le couvercle du ventilateur (8) (fig. A2) à 
l’entrée du ventilateur, placez-le sur l’ouverture d’ad-
mission (les repères doivent correspondre) et faites-le 
ensuite tourner à 90° dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Veillez à ce que le couvercle du ventilateur 
soit inséré dans la rainure de guidage de l’admission 
du ventilateur et à ce qu’il ne se soulève pas. Veillez 
à ce que l’actionneur (C) de la fin de course intérieure 
ait été activé. Fixez ensuite le couvercle du ventilateur 
avec le bouton de verrouillage (B).  

3. Le ventilateur est à présent prêt à l’emploi. Veillez à 
avoir lu et compris les consignes de sécurité avant 
utilisation.

4. Fixez la sangle réglable à la poignée supérieure et 
portez l’aspirateur de feuilles en bandoulière (fig. B1).

5. Installez le câble conformément aux figures C1 et C2.

Mode d’emploi
1.  Branchez le câble d’alimentation, placez le bouton 

marche/arrêt en position MARCHE (fig. D). 
2.  Placez le régulateur de vitesse en position moyenne 

(vitesse moyenne) (fig. E).
3.  Dirigez le tube de soufflage vers les feuilles à éloigner 

(fig. F).
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ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN

À part le nettoyage de l’aspirateur de feuilles (élimination 
des saletés résiduelles et des colmatages), aucune 
opération de maintenance de l’appareil n’est nécessaire.
Veuillez vous adresser au personnel qualifié si des répa-
rations s’avéraient nécessaires.

NETTOYAGE
 - Retirez le sac de ramassage et éliminez les feuilles 

coincées dans la tubulure de raccord du sac à l’aide 
d’une brosse (fig. Q).

 - Ouvrez la fermeture éclair et videz le contenu du sac 
de ramassage (fig. R1).

 - Ne pas vider le sac de récupération de feuillage à la 
main - risque de blessure (Fig. R2).

 - Ôtez le couvre hélice et retirez les feuilles accrochées 
à l’hélice à l’aide d’une brosse (fig. S1)

 - Enlevez les feuilles coincées dans l’orifice de souf-
flage à l’aide d’une brosse (fig. S2).

 - Nettoyez la surface du boîtier (fig. S3/S4).

Remplacement du câble d’alimentation 

Si le câble d’alimentation doit être remplacé, cette opé-
ration est à confier au fabricant, à un technicien mandaté 
par le fabricant ou à un atelier spécialisé agréé afin de 
garantir la sécurité électrique de l’appareil. 

Détection des erreurs

Attention! Toujours retirer la fiche de la prise 
avant toute intervention sur l’appareil.

• L’appareil ne démarre pas: vérifiez que l’interrupteur 
se trouve en position „I”; que l’interrupteur de protec-
tion contre le courant de défaut ou un fusible de votre 
circuit électrique ne soient pas déconnecté. Si l’appa-
reil ne démarre pas, même après cette intervention, 
faites-le contrôler par un service après-vente autorisé.

• L’appareil n’aspire pas: le sac collecteur est peut-
être plein. Si c’est le cas, videz-le; faites-le contrôler 
par un service après-vente autorisé.

• L’appareil ne souffle pas: faites-le contrôler par un 
service après-vente autorisé.

• La roue hacheuse se bloque: Regardez si un objet 
de trop grande dimension a été aspiré; si un morceau 
de bois, de carton ou autre aurait pu se coincer entre 
la roue-hacheuse et la chambre de hachage. Si la 
roue hacheuse reste bloquée, faites contrôler l’appa-
reil par un service après-vente autorisé.

• Si l’appareil vibre, ne continuez en aucun cas à l’uti-
liser. Faites-le contrôler par un service après-vente 
autorisé.

Pièces de rechange 

Sac collecteur # 74800128

Recyclage et protection de l’environnement

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil électrique la 
garantie suivante :
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur 
à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou 
de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de 
pièces non conformes, à des réparations effectuées avec 
des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des 
coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle 
du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous 
garantie ne concernent que les pièces défectueuses 
et non les appareils complets. Les réparations sous 
garantie ne peuvent être effectuées que par des ateliers 
autorisés ou par le service après-vente de l‘usine.
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au 
fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client.
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Simboli di sicurezza e simboli internazionali
In  queste  istruzioni per l’uso vengono  descritti i simboli  di sicurezza internazionali nonché i pittogrammi che  potreb-
bero essere  stati applicati su questo  apparecchio .  Prima dell’uso devono essere lette tutte le norme di sicurezza. 
L’uso non conforme alle norme di questo apparecchio aspiratore/soffiatore può comportare infortuni da fuoco, scosse 
elettriche, ferite da taglio, nonché danni alle cose.
Conservate con cura le istruzioni!

LEGGETE LE ISTRUZIONI PER L’USO
Se  non  vi attenete  alle istruzioni per l’uso e alle norme di sicurezza qui 
accluse possono verificarsi infortuni molto gravi. Prima dell’ accensione e 
dell’uso di questo apparecchio leggete le istruzioni per l’uso.

INDOSSATE GLI OCCHIALI E LE CUFFIE PROTETTIVE
Avvertenza: il turbinio di oggetti causato dal soffio può causare lesioni molto 
gravi agli occhi; il rumore eccessivo può portare alla perdita  dell’udito. Indos-
sate  occhiali e cuffie  protettive durante l’uso dell’apparecchio.

PULIZIA DEGLI UTENSILI DA TAGLIO 
Attenzione - Pericolo di lesioni !  
Non toccare l‘apertura di ingresso e quella di uscita, né con il coperchio di 
protezione chiuso né con il coperchio di protezione aperto o rimosso. Pre-
stare attenzione quando si puliscono gli utensili da taglio, per evitare gravi 
lesioni.

SIMBOLO SIGNIFICATO

USO E CONSERVAZIONE
Non usare in caso di tempo umido e custodire sempre in ambienti asciutti.

SIMBOLO DI AVVERTIMENTO
Indica pericolo, avvertimento o motivo di particolare attenzione. Può trovare 
impiego unitamente ad altri simboli o pittogrammi.

TENERE LONTANE TERZE PERSONE
AVVERTENZA:Fare attenzione ché nessuno si fermi ad una distanza infe-
riore ai 5 m  dalla zona di lavoro. Questo vale particolarmente per bambini 
ed animali.

IT-2

ATTENZIONE PROTEZIONE DELL’AMBIENTE! 
Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domestica/
con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusivamente in 
un punto di raccolta pubblico.

 

 

NEL CASO DI RIPARAZIONI – TOGLIERE IL CONNETTORE DI RETE!
In caso di danno al cavo togliere immediatamente il connettore e sostituire 
il cavo! 

Livello di potenza sonora garantito LWA 
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Istruzioni per la sicurezza
ATTENZIONE. Leggere attentamente le istruzio-
ni. La mancata applicazione delle istruzioni per 
l’uso qui elencate può provocare shock elettrici, 
incendi e/o gravi infortuni. Il termine “utensile” 
in tutte le avvertenze che seguono si riferisce al 
vostro apparecchio messo in tensione con la cor-
rente domestica o attraverso l’uso di una batteria. 
Le istruzioni vanno sempre conservate.

Zona di lavoro
• Tenere la zona di lavoro pulita e ben illu-

minata. Le aree ingombrate e poco illuminate 
aumentano il rischio di incidenti.

• Non utilizzare l’utensile in prossimità di  
materiali esplosivi come liquidi infiamma-
bili, gas o polveri. Gli utensili possono pro-
vocare scintille che con il rischio di incendiare 
polveri e fumi.

• Tenere lontano bambini e non addetti 
dall’utensile in funzione. Le distrazioni pos-
sono provocare la perdita di controllo dell’ap-
parecchio.

Sicurezza elettrica
• La presa elettrica usata deve essere com-

patibile con la spina dell’utensile. Non mo-
dificare mai la spina in alcun modo. Non utiliz-
zare alcun tipo di adattatore con utensili che 
hanno la messa a terra.

• Prese non modificate e prese compatibili ridu-
cono la possibilità di uno shock elettrico.

• Evitare il contatto diretto con  superfici che 
sono collegate ad una messa a terra come 
tubi,radiatori,fornelli e frigoriferi. Il  possibi-
le rischio di shock elettrico aumenta quando vi 
è un contatto diretto tra corpo e terra.

• Non esporre l’utensile a pioggia o umidità. 
L’acqua potrebbe penetrare nell’ utensile au-
mentando il rischio di shock elettrico. 

• Non tirare il cavo della corrente.Il cavo non 
va usato per portare o trascinare l’ apparecchio 
e non deve essere usato per staccare diretta-
mente la presa. Tenere il cavo elettrico lontano 
da fonti di calore, olio od oggetti in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio di shock elettrico.

• Quando si sta utilizzando l’utensile all’a-
perto, usare una prolunga adeguata a tale 
uso. L’uso di un cavo adeguato riduce il rischio 
di shock elettrico.

Sicurezza personale
• Prestare attenzione ed usare buonsenso 

durante l’utilizzo dell’utensile. Non utilizzare 
l’utensile in caso di stanchezza o sotto l’effetto 
di droghe, alcool o medicinali. La distrazione e 
la disattenzione durante l’utilizzo di utensili può 
causare gravi infortuni.

• Usare equipaggiamento antinfortunistico. 
Utilizzare sempre una protezione per gli occhi. 
Equipaggiamento come maschere per la pol-
vere, stivali antiscivolo, elmetto o protezione 
acustica usati nelle condizioni idonee riducono 
il rischio di infortuni personali.

• Evitare l’accensione accidentale dell’uten-
sile. Assicurarsi che l’interruttore sia in posi-
zione spento – “off” - prima di inserire la spina. 
Il  trasporto di utensili tenendo il dito sull’ in-
terruttore oppure l’inserimento della spina con 
l’interruttore di accensione in posizione acceso 
può aumentare il rischio di incidenti.

• Rimuovere dall’apparecchio qualsiasi uten-
sile manuale utilizzato in precedenza prima 
dell’accensione. La presenza ad esempio 

Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle direttive della Comunità 
Europea.

SIMBOLO SIGNIFICATO

Classe di sicurezza II / Isolamento doppio



di una chiave dimenticata sulla parte rotante 
dell’apparecchio aumenta il rischio di infortuni 
personali.

• Non utilizzare l’utensile in condizioni di 
poca stabilità. Mantenere un passo ade-
guato e non squilibrarsi. Questo permette un 
migliore controllo dell’utensile in situazioni im-
previste.

• Usare indumenti da lavoro adeguati. Non 
usare indumenti larghi o gioielli.Tenere capel-
li, vestiti e guanti lontano dalle parti in movi-
mento dell’ utensile. I vestiti larghi, i gioielli o i 
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in 
movimento dell’utensile.

• Se sono stati forniti dei sistemi per il colle-
gamento al dispositivo di estrazione e rac-
colta polvere, assicurarsi che questi siano 
collegati e funzionino correttamente. L’uti-
lizzo di questi dispositivi può ridurre i pericoli 
collegati alla polvere.

Utensile: utilizzo e manutenzione
• Non mettere sotto sforzo l’utensile. Usare 

l’utensile più adatto all’applicazione. Il giusto 
utensile, usato nel modo per il quale è stato 
progettato, permetterà un lavoro migliore e più 
sicuro.

• Non usare l’utensile se l’interruttore é com-
promesso. Un utensile che non può essere 
controllato tramite interruttore è pericoloso e 
deve essere riparato.

• Staccare la spina dalla presa di corrente 
prima di fare modifiche, cambiare acces-
sori o mettere via l’utensile. Tali misure 
preventive di sicurezza riducono il rischio di 
accensione involontaria dell’utensile.

• Tenere gli utensili fuori dalla portata dei 
bambini e non permettere a persone ine-
sperte e non a conoscenza delle presenti 
avvertenze di utilizzare l’utensile. Gli uten-
sili possono essere pericolosi nelle mani di 
utenti inesperti.

• Manutenzione dell’utensile. Controllare che 
non vi siano parti male allineate, incastrate o 
rotte, o qualsiasi altra condizione che possa 
influire sull’operatività dell’utensile. Se dan-
neggiato, fare riparare prima dell’utilizzo. Molti 
incidenti sono causati da utensili con scarsa 
manutenzione.

• Usare l’utensile, i suoi accessori e i suoi 
componenti seguendo queste istruzioni e 
nel modo inteso per lo specifico utensile, 

tenendo conto delle condizioni di lavoro e 
del lavoro da svolgere. Un utilizzo dell’uten-
sile diverso da quello per cui è concepito può 
risultare in situazioni pericolose.

Servizio
• Fare revisionare l’utensile da personale 

qualificato, usando soltanto parti di ricam-
bio originali. Questo assicurerà un manteni-
mento della sicurezza dell’utensile.

Regole aggiuntive di sicurezza per soffiatore 
- aspiratore
• Indossare sempre indumenti protettivi ade-

guati durante l’uso dell’utensile per evitare 
infortuni a viso, occhi, mani, piedi, testa e 
orecchie. Utilizzare occhiali di sicurezza o ma-
schera protettiva, stivali alti o scarpe resisten-
ti, pantaloni lunghi, guanti da lavoro, un casco 
protettivo e cuffie per protezione acustica.

• Non accendere l’utensile quando è sottosopra 
o quando non è nella normale posizione per 
l’uso.

• Spegnere il motore e rimuovere la spina quan-
do l’utensile non è in utilizzo, non è sorveglia-
to, è in fase di pulizia, quando viene spostato 
da un posto all’altro o quando il cavo è aggro-
vigliato o danneggiato.

• Non utilizzare l’utensile vicino ad altre perso-
ne, particolarmente bambini e animali. Spe-
gnere in caso di un loro eccessivo avvicina-
mento. Mantenere una distanza di sicurezza 
di almeno 5m da altre persone durante l’utiliz-
zo dell’utensile.

• Non puntare mai il tubo del soffiatore verso 
persone o animali. Non soffiare mai detriti in 
direzione di persone o animali. L’operatore è 
responsabile di eventuali incidenti o pericoli 
causati ad altre persone o a loro proprietà.

• Non toccare la spina o l’utensile con mani ba-
gnate e non utilizzare l’utensile quando piove.

• Usare soltanto prolunghe specificatamente 
concepite per l’utilizzo all’aperto. Tenere la 
prolunga lontano da fonti di calore, olio e spi-
goli.

• Assicurarsi che la prolunga sia disposta in 
maniera tale da non scollegarsi dalla spina 
durante l’utilizzo.

• Mantenere tutte le prese d’aria e il tubo del 
soffiatore -aspiratore privi di polvere, sporci-
zia, capelli e qualsiasi altro materiale che pos-
sa creare una riduzione del flusso d’aria.
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• Mantenere una posizione equilibrata e stabile 
durante l’utilizzo dell’utensile.

• Non accendere l’utensile in spazi angusti o 
poco ventilati, o in presenza di sostanze infiam-
mabili e/o esplosive come liquidi, gas e polveri.

• Rimanere concentrati quando si utilizza l’u-
tensile. Usare buonsenso. Non usare mai l’u-
tensile quando si è affaticati, ammalati o sotto 
effetto di alcool o droghe.

• Non utilizzare l’utensile con capelli lunghi e 
sciolti o indossando gioielli pendenti. Legarsi i 
capelli e rimuovere i gioielli pendenti.

• Non permettere al sacco di raccolta di incame-
rare materiali in fiamme o sotto forma di brace, 
come cenere, sigarette ecc.

• Evitare di raccogliere oggetti infrangibili come 
vetro, plastiche, porcellana ecc.

• Non utilizzare la funzione di aspirazione senza 
applicare il sacco di raccolta.

•  Non utilizzare il soffiatore aspiratore in nessu-
na delle sue due funzioni sulla ghiaia.

• Utilizzare l’utensile soltanto in pieno giorno op-
pure con una luce artificiale adeguata.

• Quando l’utensile non è in uso, tenerlo in un 
posto asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

• Dopo l’uso, scollegare l’utensile dalla corren-
te elettrica e verificare che non siano presenti 
danni. Al minimo dubbio, contattare un centro 
di assistenza autorizzato.

• Utilizzare l’utensile esclusivamente seguendo 
le istruzioni di questo manuale.

• Controllare regolarmente che le viti siano ben 
avvitate.

• Usare soltanto parti di ricambio e accessori 
raccomandati dal produttore.

• Non tentare di riparare l’utensile o accede-
re alle parti meccaniche interne. Contattare 
esclusivamente centri assistenza autorizzati.

• Questo apparecchio non può essere utilizzato 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali limitate oppure non in possesso della 
necessaria esperienza e/o conoscenze. 

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non 
giochino con l‘apparecchio.

• La pulizia e la manutenzione non possono 
essere eseguite da bambini.

• Non far mai utilizzare l‘apparecchio ai bambini.
• Familiarizzare con gli elementi di comando e 

l‘uso corretto dell‘apparecchio.
• Norme locali possono porre vincoli all‘età 

dell‘operatore.
• Prima dell‘uso controllare se il cavo della cor-
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rente e il cavo di prolunga presentano segni di 
danni e usura. Non utilizzare l‘apparecchio se 
il cavo è danneggiato o usurato.

• Far passare sempre il cavo sul lato posteriore 
dell‘apparecchio.

• Se un cavo si danneggia durante l‘utilizzo, 
staccare immediatamente il cavo di rete dalla 
presa di corrente. NON TOCCARE IL CAVO 
PRIMA DI AVERLO STACCATO DALLA RETE 
DI CORRENTE, in quanto i cavi danneggiati 
possono portare al contatto con parti attive.

• Utilizzare soltanto cavi di prolunga resistenti 
alle intemperie dotati di un dispositivo ad inne-
sto conforme alla IEC 60320-2-3.

• Possono essere utilizzati soltanto cavi di pro-
lunga di tipo H05W-F, H05RN-F o IEC (60227 
IEC 53, 60245 IEC 57).

• In caso di utilizzo dell’apparecchio per il giardi-
naggio con un cavo di prolunga, devono esse-
re impiegati esclusivamente cavi che abbiano 
i seguenti diametri:
–1,0mm2: lunghezza massima 40m
–1,5mm2: lunghezza massima 60m
–2,5mm2: lunghezza massima 100m

• Avvertenza: Se si utilizza un cavo di prolunga 
è necessario che questo – come indicato nelle 
norme di sicurezza – sia dotato di un condut-
tore di protezione che, attraverso la spina, 
sia collegato al conduttore di protezione del 
Vostro impianto elettrico.

• Il dispositivo dovrebbe essere allacciato ad una 
corrente d‘intervento massima di 30 mA tramite 
un interruttore di sicurezza per correnti di gua-
sto (interruttore FI).

• Le spine e i collegamenti dei cavi di prolunga 
devono essere protetti dagli spruzzi d’acqua.

• Lavorando su superfici inclinate, assumere 
sempre una posizione stabile.

• Condurre l‘apparecchio soltanto a passo d‘uo-
mo.

• Controllare se il dispositivo di raccolta è usu-
rato.

• Avvertimento! Non toccare le parti in movimen-
to pericolose prima di aver staccato il connet-
tore di rete e prima che le parti in movimento 
pericolose si siano completamente arrestate.

• Avvertimento! Non utilizzare MAI la macchina 
in caso di cattivo tempo, in particolare se sus-
siste il pericolo di fulmini.

• Avvertimento! Non azionare mai la macchina 
con i dispositivi o le coperture di protezione 
difettose o senza i dispositivi di protezione.

• Tenere lontano il cavo di prolunga dalle parti 



in movimento pericolose per evitare danni ai 
cavi che possono portare al contatto con parti 
attive.

• Non azionare la macchina a piedi nudi o con 
sandali aperti. Evitare di indossare indumenti 
larghi oppure indumenti con cordoncini penzo-
lanti o cravatte. 

• Azionare la macchina nella posizione consi-
gliata e soltanto su una superficie stabile e 
piana. 

• Prima dell‘utilizzo effettuare sempre un‘ispe-
zione visiva per accertarsi che il meccanismo 
trinciatore, i bulloni del meccanismo trinciatore 
e gli altri dispositivi di fissaggio siano assicurati, 
che l‘alloggiamento non sia danneggiato e che i 
dispositivi e gli schermi di protezione siano pre-
senti. Sostituire i componenti usurati o danneg-
giati in set in modo da mantenere l‘equilibrio. 
Sostituire le scritte danneggiate o illeggibili. 

• Prima di avviare la macchina, accertarsi che 
l‘alimentazione sia vuota. 

• Tenere il volto e il corpo lontani dall‘apertura 
di riempimento. 

• Evitare che le mani, altre parti del corpo oppu-
re gli indumenti si trovino nell‘alimentazione, 
nel canale di espulsione o nei pressi delle parti 
in movimento. 

• Durante l‘alimentazione di materiale non so-
stare mai su un livello superiore rispetto a 
quello della base della macchina. 

• Durante il funzionamento della macchina non 
sostare mai nella zona di espulsione. 

• Durante l‘alimentazione di materiale nella 
macchina, prestare estrema attenzione affin-
ché non vengano introdotti parti metalliche, 
sassi, bottiglie, barattoli o altri corpi estranei. 

• Non lasciare che il materiale lavorato si ac-
cumuli nella zona di espulsione, in quanto 
questo può ostacolare la corretta espulsione 
e provocare una reintroduzione del materiale 
attraverso l‘apertura di riempimento. 

• Spegnere la macchina e staccare il connettore 
di rete se la macchina è intasata prima di libe-
rarla dalla sporcizia. 

• Tenere la fonte di alimentazione libera dalla 
sporcizia e da altri accumuli per evitare danni 
a questa o possibili incendi. 

• Non ribaltare la macchina fintanto la fonte di 
alimentazione è in funzione. 

• Quando la macchina viene arrestata per la 
manutenzione, l‘ispezione, lo stoccaggio o la 
sostituzione di accessori, spegnere la fonte 
di alimentazione, staccare la macchina dalla 
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rete ed accertarsi che tutti i componenti mobili 
siano fermi. Far raffreddare la macchina prima 
di ispezioni, regolazioni, ecc. Manutenere la 
macchina con cura e tenerla pulita. 

• Lasciare sempre raffreddare la macchina pri-
ma dello stoccaggio. 

• Durante la manutenzione del meccanismo 
trinciatore essere consapevoli del fatto che, 
nonostante la fonte di alimentazione sia di-
sattivata a causa della funzione di blocco del 
dispositivo di sicurezza, il meccanismo trincia-
tore può essere ancora spostato. 

• Sostituire, per motivi di sicurezza, i componen-
ti usurati o danneggiati. Utilizzare solo parti di 
ricambio e accessori originali. 

• Non cercare mai di bypassare la funzione di 
blocco del dispositivo di sicurezza. 

• Prima di fissare o rimuovere il sacco di raccol-
ta spegnere la macchina.

• Staccare il connettore dalla presa ed assicu-
rarsi che tutte le parti mobili si siano completa-
mente arrestate:

 - prima di lasciare l‘aspirafoglie incustodito,
 - prima di rimuovere gli eventuali blocchi,
 - prima di ispezionare, pulire o eseguire inter-
venti di qualunque tipo sull‘attrezzo.

 - dopo aver toccato un corpo estraneo. 
• Prima di riavviare ed azionare la macchina, 

eseguire le seguenti operazioni: 
 - ispezionare la macchina per rilevare la pre-
senza di danni; 

 - sostituire o riparare le parti danneggiate; 
 - verificare la presenza di parti allentate e 
serrarle.

• Se per sbaglio è penetrato nell‘aspirafoglie un 
corpo estraneo o un altro scarto, arrestare im-
mediatamente l‘attrezzo e riutilizzarlo soltanto 
dopo che questo è stato ispezionato e si è 
sicuri che l‘intero aspirafoglie si trova in uno 
stato operativo sicuro.

• Se l‘aspirafoglie produce rumori insoliti o ini-
zia a vibrare in modo insolito, ARRESTARE 
immediatamente il dispositivo e staccare il 
connettore dalla presa. Accertarsi che tutte le 
parti mobili si siano completamente arrestate 
e cercare la causa del problema. Sostituire 
o riparare le parti danneggiate. Verificare la 
presenza di parti allentate sul dispositivo e 
serrarle prima di riavviare ed azionare la mac-
china. L‘aspirafoglie può venire danneggiato 
e l‘operatore ferito a causa di una quantità 
eccessiva di vibrazioni.
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Dati tecnici   
Campo di tensione nominale  V ~ 220-240 
Frequenza nominale Hz 50  
Potenza assorbita  W 2600 (CH: 2400 W) 
Giri al minuto: U/min 15.000 - 18.000  
Velocità max dell’aria km/h 300  
Potenza max del soffiatore m 3/ min 13,5 
Contenuto sacchetto litri 45
Peso kg 4,7 

   Categoria di protezione:  II
La classificazione-A  dell’onda e del livello sonori accertati conformente alla EN ISO 22868 è la seguente:

Valori LpA di emissione riferiti al posto di lavoro:         76 dB(A)    [K 3,0 dB(A)]

Vibrazione max.                                                        ≤ 2,5 m/s²

Valori misurati come da EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014

Isolamento elettrico come da: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                           EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Per favore: indossare cuffie protettive!
Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e/o alla 
Direttiva Macchine:: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In 
un simile caso, bisogna prevedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un 
dispositivo di protezione sonora). 

Elettroaspiratore /soffiatore GLSI 260 

Utilizzo conforme alle norme

L’aspiratore-soffiatore per foglie si utilizza esclusivamente nelle due modalità di seguito descritte: 
1. Come aspirafoglie serve per aspirare le foglie secche ed i pezzi di carta. 
2. Come soffiatore esso serve a raccogliere e/o a rimuovere dai punti difficilmente raggiungibili (ad esempio sotto a 

veicoli) le foglie secche. 
In modalità d’aspirazione esso funge inoltre da trituratore riducendo il volume delle foglie da 10 a 1. In questo modo 
il materiale aspirato occuperà meno spazio nel sacchetto di raccolta e verrà contemporaneamente preparato per 
l’eventuale compostaggio successivo. 
Qualsiasi utilizzo non conforme alle indicazioni contenute nelle presenti istruzioni può provocare danni alla macchina 
e mettere seriamente a repentaglio la vita dell’utilizzatore.
A salvaguardia dei diritti di garanzia e ai fini della sicurezza del prodotto si raccomanda la rigorosa osservanza delle 
avvertenze di sicurezza. 

Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che non può 
essere escluso. In relazione alla struttura e al funzionamento di questo elettroutensile potrebbero presentarsi i seguenti 
pericoli:  
1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non venga indossata una maschera antipolvere adeguata.  
2. Danni all’udito nel caso in cui non vengano indossate cuffie antirumore adeguate.  
3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni manobraccio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo, non viene tenuto in 

modo corretto o se la manutenzione non è appropriata.

Una volta tolto dall’imballo

Grazie alle moderne tecniche di produzione di massa, è improbabile che il vostro utensile sia guasto o che manchi 
un pezzo. Se si riscontra qualche problema, non utilizzare l’utensile fino a quando le parti siano state rimpiazzate o il 
guasto risolto. La mancata osservazione di questa regola può risultare in gravi infortuni personali.
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AMBITO DI UTILIZZO

Questo apparecchio soffiatore e aspiratore è indicato  
solo per soffiare o aspirare materiali secchi e leggeri  
quali fogliame, erba, piccoli ramoscelli e pezzetti di carta. 
E‘ esplicitamente escluso l’utilizzo per aspirare materiali 
quali il metallo, le pietre, i bastoni, i rami, il vetro rotto. 

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Disimballaggio
1)  Estrarre dall‘imballaggio tutte le parti.
2)  Verificare la presenza di eventuali danni dovuti alla 

spedizione. Nel caso in cui si constatino dei danni o la 
mancanza un qualunque pezzo, avvisare il commer-
ciante presso il quale è stato acquistato l‘apparecchio.

Montaggio
Attenzione! Prima del montaggio o della sosti-
tuzione di accessori, staccare sempre la spina 
e spegnere l‘interruttore ON/OFF.

Montaggio come soffiatore
Avvertenza! Le aperture di ingresso e di uscita 
della soffiante presentano entrambe un interruttore 
di finecorsa integrato, che impediscono l’avvio del 
dispositivo, se il tubo soffiatore (7) e la copertura 
dell’elica (8) non sono installati correttamente o 
non lo sono per niente. Assicurarsi che il tubo sof-
fiatore e la copertura dell’elica siano installati prima 
di utilizzare il dispositivo.

1. Orientare le scanalature presenti sul tubo da sof-
fiaggio (8) con quelle dell‘apertura di soffiaggio (A). 
Spingere il tubo da soffiaggio sull‘apertura di soffiag-
gio fino a quando il tubo non si innesta nella corretta 
posizione (Fig. A). 

2. Per installare la copertura dell‘elica (8) (fig. A2) 
all‘ingresso della soffiante, posizionare la copertura 
sull‘apertura stessa (le marcature devono coincide-
re) e ruotare poi la copertura dell‘elica di 90 gradi in 
senso orario. Assicurarsi che la copertura dell‘elica 
nella scanalatura di guida all‘ingresso della soffiante 
sia in posizione e non si possa sollevare verso l‘alto. 
Accertarsi che l‘azionatore dell‘interruttore (C) abbia 
azionato l‘interruttore di finecorsa interno. Fissare poi 
la copertura dell‘elica con il pulsante di blocco (B). 

3. La soffiante è a questo punto pronta a funzionare. 
Assicurarsi di aver letto e compreso le istruzioni di 
sicurezza prima dell‘uso.

4. Applicare la cinghia regolabile di trasporto a spalla 
sull‘impugnatura superiore e mettersi a tracolla l‘aspi-
ratore/soffiatore di foglie (Fig. B1).

5. Montare il cavo di rete secondo quanto illustrato nelle 
figure C1, C2. 

Istruzioni per l‘uso
1. Inserire il cavo di rete, mettere l‘interruttore ON/OFF 

in posizione ON (Fig. D).
2. Mettere il regolatore del numero di giri in posizione 

intermedia (numero di giri intermedio) (Fig. E).
3. Dirigere il tubo da soffiaggio verso il fogliame da ri-

muovere (Fig. F).

Arrestare l‘aspirafoglie
Per spegnere l‘attrezzo è sufficiente rilasciare il comando 
di accensione.

Montaggio come aspiratore
Avvertenza! Le aperture di ingresso e di uscita 
dell’aspiratore presentano entrambe un interrutto-
re di finecorsa integrato, che impediscono l’avvio 
del dispositivo, se il tubo di aspirazione (D) e il sac-
co di raccolta (F) non sono installati correttamente 
o non lo sono per niente. Assicurarsi che il tubo 
di aspirazione e il sacco di raccolta siano installati 
prima di utilizzare il dispositivo.

1. Premere in basso il pulsante sul tubo da soffiaggio 
ed estrarre il tubo dall‘alloggiamento (Fig. G1/G2/G3).

2. Pulire con una spazzola le aperture di ingresso e di 
uscita del tubo, per non bloccare il tubo con l‘aspira-
zione di foglie (Fig. H). 

3. Orientare le scanalature presenti sul tubo da aspira-
zione inferiore (E) con quelle del tubo da aspirazione 
superiore (D). Spingere il tubo da aspirazione infe-
riore sul tubo da soffiaggio superiore fino a quando il 
tubo non si innesta nella corretta posizione (Fig. K).

4. Rimuovere per prima cosa la copertura dell‘elica (8) 
Fig. A2 (se installata).

5. Per installare il tubo di aspirazione (D) all‘ingresso di 
aspirazione, spingere il tubo di aspirazione sull‘aper-
tura di ingresso (le marcature devono coincidere) e 
ruotarlo poi di 90 gradi in senso orario. Assicurarsi 
che il tubo di aspirazione nella scanalatura di guida 
dell‘apertura di ingresso sia in posizione e non si pos-
sa sollevare verso l‘alto (fig. L).

6. Accertarsi che l‘azionatore dell‘interruttore abbia 
azionato l‘interruttore di finecorsa interno. Fissare poi 
la copertura dell‘elica con il pulsante di blocco (vede-
re „B“ e „C“, fig. A2).  

7. Attaccare il gancio del sacco di raccolta all‘occhiello 
presente sul tubo e inserire il bocchettone del sacco 
(F) di raccolta nell‘alloggiamento (A) (Fig. M1/M2).

8. L‘aspiratore è a questo punto pronto a funzionare. 
Assicurarsi di aver letto e compreso le istruzioni di 
sicurezza prima dell‘uso.

MESSA IN FUNZIONE 

Utilizzare l‘apparecchio esclusivamente per i lavori ripor-
tati nel capitolo Campo di impiego.

Attenzione! Le parti che ruotano vorticosamen-
te possono causare gravi lesioni all‘utilizzatore 
o a chi osserva il lavoro. Indossare paraorecchi 
e protezioni per la vista come pure un adeguato 
abbigliamento da lavoro. Gli spettatori devono 
mantenersi ad una distanza di sicurezza di al-
meno 5 m.

Interruttore ON / OFF
1. Inserire il cavo di rete, mettere l‘interruttore ON/OFF in 

posizione ON (Fig. N).
2. Dirigere il tubo da aspirazione verso il fogliame ed 

aspirarlo (Fig. P).
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Arrestare l‘aspirafoglie
Per spegnere l‘attrezzo è sufficiente rilasciare il comando 
di accensione.

MANUTENZIONE E CURA

Oltre alla pulizia dell‘aspiratore/soffiatore di foglie (rimo-
zione di residui di sporcizia e ostruzioni) non è neces-
saria nessun‘altra operazione di manutenzione. Si prega 
di rivolgersi ad un tecnico specializzato e qualificato, nel 
caso in cui siano necessarie delle riparazioni.

PULIZIA
 - Togliere il sacco di raccolta e rimuovere con una spaz-

zola il fogliame che intasa il bocchettone del sacco 
(Fig. Q).

 - Aprire la chiusura lampo e svuotare il contenuto del 
sacco di raccolta (Fig. R1).

 - Non svuotare il sacco di raccolta con le mani - Perico-
lo di lesioni (ill. R2).

 - Togliere la copertura della ruota a palette e rimuove-
re con una spazzola il fogliame rimasto attaccato alla 
ruota a palette (Fig. S1)

 - Rimuovere con una spazzola il fogliame rimasto attac-
cato all‘apertura di scarico (Fig. S2).

 - Pulire la superficie dell‘alloggiamento (Fig. S3/S4).

Manutenzione del cavo elettrico

Se è necessaria una sostituzione del cavo elettrico, la 
sostituzione deve essere svolta dal produttore, da un 
agente del produttore o da un servizio assistenza auto-
rizzato per evitare situazione di  pericolo per sicurezza 
personale.

Individuazione guasti

Attenzione! Prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’attrezzo occorre interrompere l’ali-
mentazione della corrente.

• L’attrezzo non parte: Controllare che l’interruttore sia 
in posizione “l”; non sia scattato l’interruttore di sicu-
rezza per correnti di guasto o un fusibile del circuito 
elettrico. Se dopo tali interventi l’attrezzo non parte 
rivolgersi ad un centro d’assistenza autorizzato.

• L’attrezzo non aspira: Rivolgersi ad un centro d’assi-
stenza autorizzato.

• La ruota del trituratore si blocca: Controllare che 
non sia stato aspirato un oggetto di dimensioni ecces-
sive; che non si sia incastrato un pezzo di legno, carto-
ne o altro materiale fra la ruota a pale e la camera del 
trituratore. Qualora il trituratore dovesse rimanere bloc-
cato rivolgersi ad un centro d’assistenza autorizzato.

• Se in seguito l’attrezzo continua a vibrare rivolgersi ad 
un centro d’assistenza autorizzato.

Pezzi di ricambio
Sacchetto di raccolta     # 74800128

Smaltimento e protezione dell’ambiente

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamente 
ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare 
mediante lo scontrino fiscale. Se l‘apparecchio viene uti-
lizzato in modo commerciale, o se viene affittato, questo 
periodo è ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: 
le componenti soggetti ad usura e danni che sono cau-
sati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni 
con componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, 
da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario 
del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 
si riferisce unicamente alle componenti difettose e non 
agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine 
autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia 
cessa di persistere.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.
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SÍMBOLOS DE SEGURIDAD Y SIMBOLOS INTERNACIONALES
En estas  instrucciones  para el uso se describirán los símbolos de seguridad, como también los símbolos y 
pictogramas  internacionales  que pueden estar aplicados en el aparato. Antes de usar este aparato se tendrán que 
leer todas las indicaciones de seguridad. Si no se usa correctamente éste soplador-aspirador podrán Originarse 
lesiones debidas al fuego, dascargas eléctricas o Lesiones por corte así como daños materiales.
¡Guarde bien estas instrucciones de manejo para posteriores consultas!
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•	 LLEVE PROTECCIÓN PARA LOS OJOS Y AUDITIVA
 Objetos que salen disparados pueden causar lesiones muy serias en los 

ojos y un ruido excesivo originar la pérdida de la capacidad auditiva.

 SÍMBOLO   SIGNIFICADO

•	 USO Y CONSERVACIÓN
 No utilice el aparato cuando el tiempo es húmedo y guárdelo siempre en 

recintos secos.

•	 SÍMBOLO DE ADVERTENCIA
 Indica peligro, da indicaciones de advertencia o atención a un cuidado en 

particular. Puede ser utilizado conjuntamente con otros símbolos o picto-
gramas.

•	 MANTENGA A OTRAS PERSONAS A DISTANCIA
 ADVERTENCIA: Tenga cuidado que nadie se encuentre a una distancia de 

5 m entorno al área de trabajo. Esta regla se aplica en particular a los niños 
y a los animales.

•	 LIMPIEZA DE LAS HERRAMIENTAS CORTANTES
 ¡Cuidado! - ¡Peligro de lesión!
 Con el objeto de evitar lesiones serias, tenga cuidado al limpiar las herra-

mientas cortantes.

•	 LEA LAS INSTRUCCIONES PARA EL USO
 Si Vd. no observa las indicaciones para el manejo y las precauciones de 

seguridad contenidas en las instrucciones para el uso, podrán originarse 
lesiones muy serias. Lea las instrucciones para el uso antes de arrancar y 
poner en marcha este aparato.

•	 ATENCIÓN: PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE. 
    Este aparato no debe evacuarse junto a la basura doméstica. El aparato, 

una vez desechado, deberá entregarse en un Puesto de recogida autori-
zado.

• EN EL CASO DE REPARACIONES, EXTRAER EL ENCHUFE 
DE CORRIENTE.

 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe inmediatamente el 
aparato!

 

 

• Nivel de ruido garantizado LWA 
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Instrucciones de seguridad
AVISO: Lea y comprenda las instrucciones. Si 
no sigue las siguientes instrucciones puede ha-
ber una descarga eléctrica, un incendio o graves 
lesiones. El término “herramienta eléctrica” de 
los avisos siguientes se refiere a la herramienta 
eléctrica de red (con cable) o la que lleva una 
batería (sin cable). 
Guarde estas instrucciones

Área de trabajo
• Mantener el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas desordenadas y oscu-
ras provocan accidentes.

• No opere las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como en presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamable. 
Las herramientas eléctricas crean chispas que 
pueden incendiar el polvo o el humo.

• Mantener a los niños y otras personas ale-
jadas mientras utiliza la herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden hacerle perder 
el control.

Seguridad eléctrica
•  Los enchufes de las herramientas eléctricas 

deben corresponder a la toma de corriente. 
No modificar el enchufe de ninguna forma. No 
usar adaptadores de enchufes con herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Los enchufes 
no modificados y los empalmes adecuados re-
ducen el riesgo de descarga eléctrica.

•  Evite el contacto corporal con superficies 
con toma o puesta a tierra como tubos, ra-
diadores, cocinas y neveras. Existe un ma-
yor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está puesto o tiene contacto a tierra.

•  No exponer las herramientas eléctricas a 
la lluvia o la humedad. Si penetra agua en 
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

•  No abuse del cable. Nunca use el cable para 
llevar, estirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas móviles. Los 
cables dañados o liados aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.

•  Al utilizar una herramienta eléctrica en el 
exterior, usar una extensión adecuada para 
uso exterior. El uso de un cable adecuado 
para exterior reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

Seguridad personal
•  Esté alerta, mire lo que hace y utilice el sen-

tido común cuando utilice una herramien-
ta eléctrica. No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicación. Un momento de 
desatención al manejar herramientas eléctri-
cas puede producir serias lesiones personales.

•  Use equipo de seguridad. Lleve siempre 
protección ocular. El equipo de seguridad 
como mascarilla contra el polvo, zapatos de 
seguridad antideslizantes, casco duro o pro-
tección auditiva usada en las condiciones 
apropiadas reduce las lesiones personales.

•  Evite una puesta en marcha accidental. 
Asegure que el interruptor está en la posición 
OFF antes de enchufar. Si lleva herramientas 
eléctricas con el dedo sobre el interruptor o 
enchufa herramientas eléctricas que tienen el 
interruptor conectado, pueden producirse acci-
dentes.

•  Retirar toda llave de ajuste o llave inglesa 
antes de accionar la herramienta. Una lla-
ve convencional o inglesa que se deja fijada a 
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica 
puede producir un daño personal. 

•  No se extralimite. Mantenerse bien asentado 
y equilibrado en todo momento. Ello permite 
un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

• Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de 
la Comunidad Europea

 SÍMBOLO SIGNIFICADO

• Clase de protección II/aislamiento doble



•  Lleve ropa adecuada. No lleve ropa suelta ni 
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, 
las joyas o el pelo largo pueden ser atrapados 
en las piezas móviles.

•  Si se dispone de dispositivos para conectar 
un extractor de humos y sistemas de reco-
gida, asegure que todos estén conectados 
y se usen adecuadamente. El uso de estos 
dispositivos puede reducir el peligro relativo al 
polvo.

Uso y cuidado de herramientas eléctricas
• No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice 

la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta 
funcionará mejor y será más segura a la tasa 
para la que fue diseñada.

• No utilice la herramienta eléctrica si el in-
terruptor no la conecta y desconecta. La 
herramienta eléctrica que no pueda ser con-
trolada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.

• Desconecte el enchufe de la toma de corrien-
te antes de hacer cualquier ajuste, cambiar 
accesorios o guardar la herramienta eléctri-
ca. Estas medidas de seguridad preventivas re-
ducen el riesgo de que la herramienta eléctrica 
se ponga en funcionamiento accidentalmente.

• Guarde las herramientas eléctricas fuera 
del alcance de los niños y no permita que 
las personas no familiarizadas con la he-
rramienta eléctrica o estas instrucciones 
hagan funcionarla. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas en manos de usuarios no 
entrenados.

• Mantenga las herramientas eléctricas. Com-
pruebe si hay piezas móviles mal alineadas o 
unidas, piezas rotas u otra condición que pue-
da afectar el funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si está dañada, haga repararla antes 
de usarla. Muchos accidentes están causados 
por herramientas eléctricas mal mantenidas.

• Mantenga las herramientas cortantes afi-
ladas y limpias. Las herramientas eléctricas 
adecuadamente mantenidas con bordes cor-
tantes afilados tienden a atascarse menos y 
son más fáciles de controlar.

• Utilice la herramienta eléctrica, etc. de 
acuerdo a estas instrucciones y de la for-
ma pretendida para el tipo particular de he-
rramienta eléctrica, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y la labor a realizar. 

Utilizar la herramienta eléctrica para operacio-
nes diferentes de las pretendidas puede pro-
ducir situaciones de peligro. 

Servicio técnico
• Haga que personal de reparación cualifica-

do repare la herramienta eléctrica, utilizan-
do sólo piezas de recambio idénticas. Ello 
asegurará que se mantenga la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

Reglas de seguridad adicionales para sopla-
dores-aspiradores de vacío
• Lleve siempre ropa protectora adecuada cuan-

do maneje la herramienta para evitar lesiones 
en la cara, los ojos, las manos, los pies, la ca-
beza o el oído.Utilice gafas de seguridad o un 
protector facial, botas altas o zapatos robus-
tos, pantalones largos, guantes de trabajo, un 
casco duro y protectores de los oídos.

• No ponga la herramienta en marcha cuando 
esté al revés o cuando no se encuentre en la 
posición operativa.

• Desconecte el motor y extraiga el enchufe 
cuando no use la herramienta, cuando se deja 
desatendido, se limpia, se desplaza o cuando 
el cable de alargo está liado o dañado.

• No haga funcionar la herramienta cerca de 
personas, especialmente niños o animales 
domésticos. Desconecte si se acercan de-
masiado. Mantenga una distancia segura de 
como mín. 5m de la gente cuando use la he-
rramienta.

• No dirija nunca el tubo del soplador sobre per-
sonas o animales domésticos. No disperse 
nunca desechos sobre personas o animales 
domésticos. El operario es responsable de ac-
cidentes o peligros que ocurren a terceros o a 
su propiedad.

• No manejar el enchufe ni la herramienta con 
manos mojadas y no la use bajo la lluvia.

• Usar sólo cables de alargo marcados para ex-
terior con un mínimo de 1,5 mm2, no más de 
25 m. y siempre totalmente desenrollado.

• Asegure que el cable de alargo esté fijado de 
forma que no se pueda desconectar el enchu-
fe durante el trabajo.

• Mantener las entradas de aire y el tubo sopla-
dor libres de polvo, hilas, pelos u otro material 
que pueda reducir el flujo de aire.

• Mantenerse equilibrado y estable al usar la 
herramienta.

• No conectar la herramienta en espacios cerra-
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dos o poco ventilados ni cuando haya sustan-
cias inflamables o explosivas como líquidos, 
gases o polvos.

• No se distraiga y esté siempre concentrado en 
lo que hace. Use el sentido común. No utilice 
nunca la herramienta si está cansado, enfer-
mo o bajo la influencia de drogas o alcohol.

• No haga funcionar este aparato con pelo largo 
suelto ni joyas sueltas. Ate el pelo largo atrás y 
quite las joyas sueltas.

• No absorber con el soplador-aspirador mate-
riales que quemen o ardan como cenizas, ci-
garrillos, etc.

• No intente recoger objetos frágiles como vi-
drio, plástico, porcelana, etc.

• No haga funcionar el aparato sin la bolsa co-
lectora adaptada.

• No utilice el soplador en posición de aspirado 
o de soplado sobre superficies de grava.

• Use la herramienta sólo mientras haya buena 
luz diurna o con luz artificial adecuada.

• Cuando no use la herramienta, guárdela en lu-
gar seco, fuera del alcance de los niños.

• Después de usarla, desconecte la herramienta 
del suministro de corriente y compruebe si hay 
daños. Si tiene la más ligera duda, contacte un 
centro de asistencia autorizado.

• Use la herramienta sólo según las instruccio-
nes de este manual.

• Compruebe periódicamente que los tornillos 
están sujetos.

• Use sólo piezas de recambio y accesorios re-
comendados por el fabricante.

• No intente reparar la herramienta ni acceda a 
las piezas internas. Contrate sólo centros de 
servicio autorizados.

• Este aparato no es apto para ser maneja-
do por personas que tengan discapacidades 
mentales, físicas o sensoriales o falta de ex-
periencia y/o falta de conocimiento. 

• Los niños deben ser vigilados para garantizar 
que no juegan con el aparato.

• Las tareas de limpieza y mantenimiento no 
deben ser realizadas por niños.

• No deje usar nunca el aparato a niños.
• Familiarícese con los elementos de mando y 

el uso correcto del aparato.
• Las normativas locales pueden limitar la edad 

del usuario.
• Compruebe antes del uso si los cables de 

corriente y de extensión presentan signos de 
daños o desgaste. No utilice el aparato si el 
cable está dañado o desgastado.

• Recoloque siempre el cable hacia atrás del 
aparato.

• Si un cable sufre daños durante su uso, des-
enchufe inmediatamente el cable de conexión 
a la red de la toma de corriente. NO TOQUE 
EL CABLE ANTES DE HABERLO DESEN-
CHUFADO DE LA RED ELÉCTRICA, ya que 
un cable dañado puede tener contacto con 
partes activas.

• Utilice solo alargadores de cables impermea-
bles con un dispositivo de enchufe adecuado 
de clase IEC 60320-2-3.

• Solo pueden emplearse alargadores de ca-
bles tipo H05W-F, H05RN-F o IEC (60227 IEC 
53, 60245 IEC 57).

• Si precisa un cable de prolongación para 
trabajar con el aparato para jardin, solamente 
deberá emplear cables con las siguientes sec-
ciones y longitudes:
– 1,0 mm2: longitud máxima 40 m
– 1,5 mm2: longitud máxima 60 m
– 2,5 mm2: longitud máxima 100 m

• Observación: Al utilizar un cable de prolonga-
ción, éste deberá disponer de un conductor de 
protección conectado a través del enchufe con 
el conductor de protección de su instalación 
eléctrica.

• El aparato debe operarse mediante un in-
terruptor diferencial (RCD) se puede operar 
con una corriente de disparo no superior a 
30 mA.

• Los enchufes y acoplamientos de los cables 
de prolongación tienen que ser a prueba de 
salpicaduras.

• En superficies inclinadas el aparato siempre 
debe estar correctamente emplazado.

• Lleve el aparato únicamente a velocidad de 
paso.

• Compruebe que el dispositivo de recogida de 
carga colectiva no presente signos de rozadu-
ra o desgaste.

• ¡Precaución! No toque piezas móviles peligro-
sas antes de haber desconectado el enchufe 
de la red eléctrica y comprobar que todas las 
piezas móviles se han parado por completo.

• ¡Precaución! No utilice NUNCA la máquina en 
malas condiciones meteorológicas, en espe-
cial en caso de peligro por rayos.

• ¡Precaución! No ponga nunca la máquina en 
funcionamiento si los dispositivos y las cu-
biertas de protección están dañados ni sin los 
dispositivos de protección.

• Mantenga el alargador de cable lejos de pie-



zas móviles peligrosas para evitar daños en el 
cable por contacto con piezas activas.

• No maneje nunca la máquina con los pies 
desnudos o con sandalias abiertas. Evite 
llevar ropa holgada, con cordones colgando 
o corbatas. 

• Ponga la máquina a funcionar solo en la po-
sición recomendada y sobre una superficie 
plana y resistente. 

• Antes de utilizar la máquina, realice una ins-
pección visual y asegúrese de que el meca-
nismo y los pernos de la trituradora, así como 
otros medios de fijación, estén asegurados, 
que la carcasa no presente daños y los dis-
positivos y cubiertas de protección estén en 
su sitio. Sustituya los componentes dañados 
o desgastados poco a poco para que no se 
pierda el equilibrio. Cambie los letreros daña-
dos o ilegibles. 

• Antes de poner en mancha la máquina, com-
pruebe que la alimentación está vacía. 

• Mantenga el cuerpo y la cara lejos de la aber-
tura de llenado. 

• Impida que su ropa, manos y otras partes del 
cuerpo estén cerca de la alimentación, el ca-
nal de salida o de piezas móviles. 

• Cuando vaya a introducir material no se colo-
que jamás por encima del nivel de la base de 
la máquina. 

• No sujete nunca la máquina por la zona de 
expulsión mientras esté funcionando. 

• Extreme la precaución cuando alimente mate-
rial en la máquina para que no caigan ninguna 
pieza pequeña de metal, piedras, botellas, 
casquillos u otros objetos extraños. 

• No permita que se acumule material termi-
nado en la zona de expulsión, ya que podría 
impedir una salida correcta y causar que el 
material volviera entrar por la abertura de 
llenado. 

• Desconecte la máquina y el enchufe de red 
si la máquina se atasca antes de retirar la 
suciedad. 

• Mantenga la fuente de energía y otros acumu-
ladores limpios de suciedad para evitar que se 
dañen y un posible incendio. 

• No vuelque la máquina mientras la fuente de 
energía siga funcionando. 

• Si debe desconectar la máquina para reali-
zar trabajos de mantenimiento, inspección, 
conservación o cambio de accesorios, des-
conecte la fuente de energía, desenchufe la 
máquina de la red y asegúrese de que todas 
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las piezas móviles están paradas. Antes de 
realizar inspecciones, ajustes, etc., en la má-
quina, deje que se enfríe. Realice los mante-
nimientos con cuidado y manténgala limpia. 

• Antes de guardar la máquina deje que se 
enfríe. 

• Al realizar los trabajos de mantenimiento del 
mecanismo de la trituradora, no olvide que 
aunque la fuente de energía queda desco-
nectada mediante la función de bloqueo del 
dispositivo de protección, el mecanismo de la 
trituradora puede seguir moviéndose. 

• Por motivos de seguridad, reemplace las 
piezas desgastadas o dañadas. Utilice solo 
piezas de repuesto y accesorios originales. 

• No intente nunca manipular la función de blo-
queo del dispositivo de protección. 

• Desconecte la máquina antes de colocar o 
retirar la bolsa colectora.

• Desconecte el enchufe de la toma de corriente 
y asegúrese de que todas las piezas móviles 
se hayan parado por completo:

 - antes de dejar el aspirador de hojas sin 
atención durante un rato,

 - antes de quitar los posibles bloqueos,
 - antes de comprobar el aparato, limpiarlo o 
realizar en él cualquier trabajo.

 - Tras tocar un cuerpo extraño. 
• Antes de reconectar la máquina y ponerla en 

funcionamiento, realice los pasos siguientes: 
 - comprobar si hay daños; 
 - reparar o cambiar piezas dañadas; 
 - comprobar si hay piezas sueltas y apretarlas

• Si se aspira algún cuerpo extraño u otros de-
sechos por descuido, detenga inmediatamente 
el aparato y no lo vuelva a utilizar hasta haber-
lo comprobado y haberse asegurado de que el 
aspirador de hojas se encuentra en perfecto 
estado de funcionamiento.

• Si la aspiradora de hojas emite ruidos extraños 
o empieza a vibrar anormalmente, DETÉNGA-
LA inmediatamente y extraiga el enchufe de la 
toma de corriente. Asegúrese de que todas las 
piezas movibles se han parado por completo y 
busque la causa. Repare o cambie las piezas 
dañadas. Compruebe si hay piezas sueltas en 
el aparato y apriételas antes de volver a conec-
tar y poner en funcionamiento la máquina. Las 
vibraciones excesivas pueden dañar la aspira-
dora de hojas y causar lesiones al operador.
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Datos técnicos  

Margen de tensión nominal V~  220-240 
Frecuencia nominal                         Hz 50                                                  
Potencia nominal                            W                2600                            
Protección por fusibles                             A                   10                              
Velocidad  rpm     15.000-18.000             
Velocidad máx. de soplado              km/h         300                          
Rendimiento soplador de aire máx.     m3/ min.     13,5                            
Volumen colector del saco            l                 45                                       
Peso sin cable                               kg     4,7                           
     Clase de protección II 
El nivel de presión y de potencia sonora  del aparato evaluados en A y medidos según EN ISO 22868 asciende a los 
siguientes valores:
Valor de emisión relacionado con el puesto de trabajo LpA:     76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]  
Vibración:                                                                             ≤ 2,5 m/s² 

Valores de medición determinados conforme a EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014

Antiparasitaje según: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

¡Lleve por favor protección auditiva. 
Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley alemana de seguridad de aparatos y productos (GPSG) y la 
Directriz de maquinaria de la CE: El nivel de presión acústica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 
dB(A). En este caso, el operador deberá tomar medidas de protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección 
en el oído). 

Soplador - Aspirador eléctrico GLSI 260

Uso según las normas
La aspiradora de hojarasca se utiliza exclusivamente para los siguientes trabajos:
1. La aspiradora de hojarasca sirve para aspirar hojas y trocitos de papel secos.
2. Con la función de soplado pueden agruparse hojas secas o eliminarse de los lugares de difícil acceso (p.ej. 

debajo de vehículos). 
Como aspiradora, además actúa como trituradora, con lo cual el volumen de las hojas disminuye en una proporción 
de aprox. 10:1, necesitando menos espacio en el saco. al mismo tiempo, el material recogido es preparado así para 
ser ev. compostado. 
Cualquier otro uso que no esté indicado en estas instrucciones de servicio, puede dañar la máquina y significar un 
serio riesgo para el operario. 
Para que no se extinga la garantía y en el interés de la seguridad del producto, deben seguirse siempre las normas 
de seguridad. 

Peligros residuales 
Otros tipos de riesgos son siempre posibles, incluso si el cortasetos se utiliza correctamente.
1. En caso de generarse polvo, llevar siempre una mascarilla protectora contra el polvo.
2. Al llevar un protector de oídos, hay que poner más atención y mayor prudencia porque está limitada la percepción 

de los ruidos que pueden avisar de un peligro (gritos, señales acústicas o similares).
3. La utilización prolongada de la máquina puede provocar trastornos circulatorios en las manos (“enfermedad de 

los dedos blancos”) originados por las vibraciones.

Desembalaje
Gracias a modernas técnicas de producción en masa no es probable que la herramienta eléctrica esté defectuosa o 
falte alguna pieza. Si encuentra alguna cosa equivocada, no use la herramienta hasta haber cambiado las piezas o 
corregido la avería. De no ser así pueden sufrirse graves lesiones personales.
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CAMPO DE APLICACIÓN

Este aparato soplador/aspirador sólo es adecuado para 
soplar y aspirar materiales secos y ligeros, como p. ej. 
hojarasca, hierba, ramas pequeñas y trozitos de papel. 
No está permitido en absoluto aspirar materiales pesa-
dos, como p. ej. metal, piedras, ramas y vidrio roto.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Desembalaje
1.   Extraiga todas las piezas del embalaje.
2.   Examine todas las piezas por si están dañadas por 

el transporte. En caso de comprobar daños o de que 
faltasen algunos componentes, diríjase por favor al 
vendedor donde compró el aparato.

Ensamblaje
¡Atención! Antes de efectuar el emsamblaje o 
sustituir accesorios, desenchufe siempre la 
corriente y desconecte el interruptor de on/off.

Montaje como soplador
¡Advertencia! Tanto el orificio de entrada como de 
salida del soplador llevan montados un interruptor 
final que impide que el aparato arranque si el tubo 
de soplado (A) y la cubierta de la turbina (C) no 
están instalados o lo están incorrectamente. Asegú-
rese de que el tubo de soplado y la cubierta de la 
turbina estén instalados antes de utilizar el aparato.

1. Alinear las ranuras del tubo de soplado (7) con las 
ranuras de la abertura de soplado (A).  Presionar el 
tubo de soplado sobre la abertura de soplado hasta 
que se enclave en la posición correcta (Fig. A). 

2. Para instalar la cubierta de la turbina (8) (Fig. A2) 
en la entrada del soplador, coloque la cubierta sobre 
el orificio de entrada (las marcas deben coincidir) y 
seguidamente gire la cubierta de la turbina 90 grados 
en dirección de las agujas del reloj. Preste atención 
a que la cubierta de la turbina esté bien asentada en 
la ranura de guía de la entrada de soplador y que 
no pueda subirse. Asegúrese de que se ha pulsado 
el accionador del interruptor (C) del interruptor final 
interior. Seguidamente, fije la cubierta de la turbina 
con el botón de bloqueo (B). 

3. El soplador ya está listo para usar. Asegúrese de 
haber leído y comprendido las indicaciones de segu-
ridad antes de usar.

4. Colocar la correa del hombro ajustable en el asidero 
superior y colgarse el soplador (Fig. B1).

5. Montar el cable de corriente según las figuras C1, 
C2. 

Puesta en marcha
1. Conectar el cable de corriente y colocar el interruptor 

on/off a la posición ON (Fig. D).
2. Colocar el regulador del número de revoluciones a la 

posición central (número de revoluciones mediano) 
(Fig. E).

3. Dirigir el tubo de soplado sobre la hojarasca a soplar 
(Fig. F).

Parada del aspirador de hojas
Para desconectar el aparato hay que soltar la empu-
ñadura.

Montaje como aspirador
¡Advertencia! Tanto el orificio de entrada como de 
salida del aspirador llevan montados un interruptor 
final que impide que el aparato arranque si el tubo 
de aspiración (D) y el saco recolector (F) no están 
instalados o lo están incorrectamente. Asegúrese 
de que el tubo de aspiración y el saco recolector 
estén instalados antes de utilizar el aparato.

1. Presionar el botón del tubo de soplado hacia abajo y 
extraerlo fuera del armazón (Fig. G1,G2, G3).

2. Limpiar las aberturas de entrada y salida del tubo con 
un cepillo para que el tubo no se bloquee al aspirar 
hojas (Fig. H). 

3. Alinear las ranuras del tubo de aspiración inferior (E) 
con las ranuras del tubo de aspiración superior (D). 
Deslizar el tubo de aspiración inferior sobre el tubo 
de aspiración, hasta que se enclave en la posición 
correcta (Fig. K).

4. Primeramente, retire la cubierta de la turbina (8) Fig. 
A2 (en caso de que esté instalada).

5. Para instalar el tubo de aspiración (D) en la entrada 
del aspirador, introduzca el tubo de aspiración en 
el orificio de entrada (las marcas deben coincidir) y 
seguidamente gírelo 90 grados en dirección de las 
agujas del reloj. Preste atención a que el tubo de as-
piración esté bien asentado en el orificio de entrada 
y que no pueda subirse (Fig. L). 

6. Asegúrese de que se ha pulsado el accionador del 
interruptor final interior. Seguidamente, fije la cubierta 
de la turbina con el botón de bloqueo (véase B y C, 
Fig. A2). 

7. Colgar el gancho del saco colector en el lazo del tubo 
e insertar el manguito conector del saco colector en 
el armazón Fig. M1,M2).

8. El aspirador ya está listo para usar. Asegúrese de 
haber leído y comprendido las indicaciones de segu-
ridad antes de usar.

PUESTA EN MARCHA

Utilice el aparato sólo para trabajos que están indicados 
en la sección “Campo de aplicación”.

¡Cuidado! Residuos que salen disparados pue-
den causar lesiones serias en el usuario o los 
transeúntes. Lleve gafas protectoras y protec-
ción auditiva, así como una ropa de trabajo 
adecuada. Los  curiosos tendrán  que  mante-
nerse a una  distancia de seguridad de por lo 
menos 5 m.

Interruptor de conexión/desconexión
1. Conectar el cable de corriente y colocar el interruptor 

on/off a la posición ON (Fig. N).
2. Dirigir el tubo aspirador sobre la hojarasca y aspirarla 

(Fig. P).



Parada del aspirador de hojas
Para desconectar el aparato hay que soltar la empu-
ñadura.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO

Aparte de limpiar el soplador/aspirador (extraer restos 
de suciedad y atascos) no hacen falta más trabajos de 
mantenimiento en el aparato. Dirijasé al servicio técni-
co autorizado Garland. por si fuese necesaria alguna 
reparación. 

LIMPIEZA
-  Extraer el saco recogedor y eliminar con un cepillo la 

hojarasca enganchada en el manguito conector del 
saco colector (Fig. Q).

-  Abrir la cremallera y vaciar el contenido del saco reco-
gedor (Fig.R1).

 - No vaciar la bolsa colectora con las manos -  Riesgo 
de lesiones ( Fig. R2 )

-  Extraer la tapa protectora y eliminar la hojarasca ad-
herida a ella y a la turbina con un cepillo (Fig. S1).

-  Eliminar la hojarasca adherida a la abertura de sopla-
do con un cepillo (Fig. S2).

-  Limpiar la superficie del armazón (Fig. S3,S4).

MANTENIMIENTO DEL CABLE DE CORRIENTE

Si tiene que cambiarse el cable de corriente, lo debe 
hacer el fabricante, el agente del fabricante o un centro 
de servicio autorizado para evitar peligros por falta de 
seguridad.

BÚSQUEDA DE ERRORES

Atención: Antes de intervenir el aparato, debe 
sacarse el enchufe de la caja de empalme.

• El aparato no se pone en marcha: Comprobar que 
el interruptor se encuentre en la posición „I“, o si el 
interruptor protector contra corriente de falla o algún 
fusible de la línea de corriente se ha desconectado. 
Si el aparato no arrancase después de realizar esta 
intervención, deberá ser comprobado por un taller de 
servicio técnico autorizado.

• El aparato no aspira: Comprobar si el saco de hoja-
rasca está lleno. En tal caso, vaciarlo. De no ser así, 
deberá hacer comprobar el aparato por un taller de 
servicio técnico autorizado.

• El aparato no expulsa aire: Haga comprobar el apa-
rato por un taller de servicio técnico autorizado.

• La rueda del triturador está bloqueada: comprobar 
si se ha aspirado un objeto demasiado grande, o si 
algún trozo de madera, cartón u otro objeto se ha 
atascado entre la rueda de aletillas y la cámara tritura-
dora. Si la rueda trituradora permaneciese bloqueada, 
el aparato deberá ser comprobado por un taller de 
servicio técnico autorizado.

• Cuando el aparato vibre, no debe seguir utilizándose 
bajo ninguna circunstancia y haga comprobar el apa-
rato por un taller de servicio técnico autorizado.

PIEZAS DE REPUESTO

Bolsa colectora    # 74800128

EVACUACIÓN Y PROTECCIÓN DEL MEDIO 
AMBIENTE

Conforme a la directiva europea 2012/19//CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a en-
viarlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse 
de él. Para ello, el aparato viejo también puede ser 
entregado en un punto de devolución que realice una 
eliminación conforme a las leyes nacionales de gestión 
de reciclaje y residuos. Esto no afecta a los accesorios 
que acompañan al aparato y los elementos auxiliares 
que no tienen componentes eléctricos.

Condiciones de garantía
Independientemente de las obligaciones del vendedor 
derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
eléctrica le concedemos al comprador final la siguiente 
garantía: 
La garantía asciende a 24 meses y empieza con la en-
trega que deberá ser demostrada por el comprobante de 
compra original. En el caso de una aplicación comercial, 
así como de un alquiler, el período de garantía se reduce 
a 12 meses. De la garantía están excluidas las piezas 
de desgaste y los daños que se han originado por el 
empleo de piezas accesorias equivocadas, reparaciones 
con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, 
así como una sobrecarga con intención del motor. La 
sustitución cubierta por la garantía se extiende única-
mente a piezas defectuosas y no a aparatos completos. 
Reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser 
efectuadas sólo por talleres autorizados o por el Servicio 
de Postventa de la fábrica. La garantía caducará en el 
caso de una intervención ajena. 
Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo 
del comprador.
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LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING
Wanneer u zich niet aan de bedieningsaanwijzingen en de veiligheidsvoorzorgs-
maatregelen in de gebruiksaanwijzing houdt, kunnen ernstige verwondingen 
optreden. Lees voor het starten en gebruiken van dit apparaat de 
gebruiksaanwijzing.

DRAAG OOG- EN OORBESCHERMERS
WAARSCHUWING: Wegslingerde voorwerpen kunnen tot ernstige 
verwondingen aan de ogen leiden en bovenmatig lawaai kan tot het verlies 
van het gehoor leiden. Draag bij het gebruiken van dit apparaat oog- en 
oorbeschermers.

WAARSCHUWING!
Draaiende schoepen. Handen en voeten niet bij de opening houden als de 
machine nog aan is.
WAARSCHUWING!
Gevaarlijke opening. Handen en voeten niet bij de opening houden als de 
machine nog aan is.

SYMBOOL BETEKENIS

GEBRUIKEN EN OPBERGEN
Niet bij vochtig weer gebruiken en altijd in een droge ruimte opbergen

WAARSCHUWINGSSYMBOOL
Wijs op risico, waarschuwingsaanwijzingen of op een reden om extra 
voorzichtig te zijn. Kan in samenhang met andere symbolen of pictogrammen 
worden toegepast.

LETSELRISICO!
Let op weggeslingerde voorwerpen.
Derde personen buiten de gevarenzone houden.
HOUD ANDERE PERSONEN OP AFSTAND
WAARSCHUWING: Let er op dat niemand zich binnen een straal van 5 meter 
rond uw werkterrein bevindt. Dit geldt in het bijzonder voor kinderen en dieren.

NL-2

Opgelet milieubescherming!
Dit apparaat mag niet bij het gewone huishoudelijke afval worden 
aangeboden. Het oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of regionaal 
afvalverzamelstation inleveren.

 

 

Bij reparaties - stekker uit het stopcontact halen

Gegarandeerd geluidsniveau LWA 

VEILIGHEIDSSYMBOLEN EN INTERNATIONALE SYMBOLEN
In deze gebruiksaanwijzing worden  veiligheidssymbolen  alsmede internationale symbolen en pictogrammen 
beschreven, die mogelijkop het apparaat zijn aangebracht.  Voordat men het apparaat gaat gebruiken, moeten alle  
veiligheidsaanwijzingen worden  gelezen.  Wanneer dit zuig- en  blaasapparaat niet  volgens  de  voorschriften  wordt  
gebruikt, kunnen verwondingen  door  vuur  en  elektrische schokken het gevolg zijn, kan men snijwonden oplopen 
of kunnen er beschadigingen aan het apparaat optreden. 
Berg deze gebruiksaanwijzing goed op!
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Algemene veiligheidsinstructies
Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fouten bij 
het naleven van de hiervolgende aanwijzingen 
kunnen elektrische schokken, brand- en/of ern-
stig ander letsel veroorzaken. Het hiervolgend 
gebruikte begrip „elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met net-
voeding (met netsnoer) en op elektrisch gereed-
schap met accuvoeding (zonder netsnoer).
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.

1)  Werkplek
• Houd de plek waar gewerkt wordt schoon 

en opgeruimd. Door wanorde en onver-
lichte werkplekken kunnen ongevallen 
ontstaan.

• Werk met het apparaat niet in explosieve 
omgevingen waarin brandbare vloeistof-
fen, gassen of stoffen aanwezig zijn. Elek-
trisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
het stof of de dampen kunnen ontsteken.

• Houd kinderen en andere personen tijdens 
gebruik van het elektrisch gereedschap op 
afstand. Bij afleiding kunt u de controle over 
het apparaat verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
• De stekker van het apparaat moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen adapterstekkers samen met 
geaarde apparaten. Onveranderde stekkers 
en passende stopcontacten verminderen de 
kans op een elektrische schok.

• Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals van buizen, verwarmin-

gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogde kans op een elektrische schok 
wanneer uw lichaam geaard is.

• Houd het apparaat uit de buurt van regen. 
Het binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt de kans op een elektrische 
schok.

• Gebruik het snoer niet voor andere doel-
einden, bijv. om het apparaat te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende onderdelen van het apparaat. 
Beschadigde of verwarde snoeren verhogen 
de kans op een elektrische schok.

• Als u buiten werkt met elektrisch gereed-
schap, gebruik dan alleen verlengsnoeren 
die ook voor buiten zijn toegelaten. Ge-
bruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert de kans op een elektrische 
schok. 

3)  Veiligheid van personen
• Wees alert, let goed op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het werken 
met elektrisch gereedschap. Gebruik het 
apparaat niet, als u moe bent of onder 
invloed staat van drugs, alcohol of medi-
cijnen. Eén onoplettend moment bij gebruik 
van het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.

• Draag een persoonlijke beschermuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het dra-
gen van een persoonlijke beschermuitrusting 
zoals stofmasker, veiligheidsschoenen met 
antislipzool, helm of gehoorbescherming, al 
naargelang de toepassing van het elektrisch 
gereedschap, vermindert de kans op letsel.

Bevestigt de comformiteit van het elektrische gereedschap met de 
richtlijnen van de Europese Unie 

SYMBOL BETEKENIS

Beschermingsgraad II / dubbelgeïsoleerd



• Voorkom onbedoeld aanzetten. Overtuig 
uzelf ervan dat de schakelaar in de stand 
„UIT“ staat alvorens de stekker in het 
stopcontact te steken. Als u bij het dragen 
van het apparaat de vinger aan de schakelaar 
hebt of het apparaat ingeschakeld aan het 
stroomnet aansluit, kan dit tot ongelukken 
leiden.

• Verwijder instelgereedschap of sleutels 
alvorens het apparaat in te schakelen. Ge-
reedschap of sleutels die zich in een draaiend 
deel van het apparaat bevinden, kunnen tot 
letsel leiden.

• Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u ste-
vig staat en op elk moment uw evenwicht 
behoudt. Daardoor kunt u het apparaat in 
onverwachte situaties beter controleren.

• Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding 
en handschoenen uit de buurt van bewe-
gende delen. Losse kleding, sieraden of lang 
haar kunnen door bewegende delen worden 
gegrepen.

• Als stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, overtuig uzelf 
er dan van dat deze aangesloten zijn en 
juist worden ingezet. Gebruik van deze in-
richtingen vermindert gevaren door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap

• Belast het apparaat nooit te zwaar. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. 
Met het juiste elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger zolang u binnen de aange-
geven capaciteit werkt.

• Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer in- en uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet gere-
pareerd worden.

• Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat instellt, toebehoren ver-
vangt of het apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten 
van het apparaat.

• Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat 
geen personen het apparaat gebruiken 
die er niet vertrouwd mee zijn of die deze 
instructie niet hebben gelezen. Elektrisch 

gereedschap is gevaarlijk wanneer het door 
onervaren personen wordt gebruikt.

• Verzorg het apparaat goed. Controleer 
of bewegende onderdelen correct werken 
en niet klemmen, of delen gebroken of zo 
beschadigd zijn dat hierdoor de werking 
van het apparaat negatief beïnvloed is. 
Laat beschadigde delen voor gebruik van 
het apparaat repareren. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

• Houdt snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig verzorgd snijgereedschap met 
scherpe snijranden klemt minder en is ge-
makkelijker te handelen.

• Gebruik elektrisch gereedschap, toebeho-
ren, inzetgereedschap enz. overeenkom-
stig deze instructies en zo, zoals voor dit 
speciale type apparaat is voorzien. Houd 
daarbij rekening met de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren taak. Het 
gebruik van elektrisch gereedschap voor an-
dere dan de bedoelde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
• Laat het apparaat alleen door gekwalifi-

ceerd personeel en alleen met originele 
vervangende onderdelen repareren. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van 
het apparaat behouden blijft.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor 
bladzuiger met blaasfunctie
• Draag altijd een passende, persoonlijke vei-

ligheidsuitrusting als u het apparaat bedient 
om letsel aan gezicht, ogen, handen, voeten, 
hoofd of gehoorschade te vermijden. Draag 
een veiligheidsbril resp. gezichtsbescherming, 
hoge laarzen resp. stevig schoeisel, lange 
broek, werkhandschoenen, veiligheidshelm en 
gehoorbescherming.

• Schakel het apparaat nooit in als het verkeerd 
om staat of als het niet in de juiste werkpositie 
staat.

• Schakel de motor uit en trek de stekker er uit 
als het apparaat niet wordt gebruikt, zonder 
toezicht wordt achtergelaten, wordt gereinigd, 
wordt vervoerd of als de verlengkabel geknikt 
of beschadigd is. 

• Gebruik het apparaat nooit als andere perso-
nen, met name kinderen of huisdieren in de 
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nabijheid zijn. Schakel het apparaat uit als 
personen resp. dieren in de nabijheid komen. 
Houd tijdens de werkzaamheden met het ap-
paraat een veiligheidsafstand in acht van min-
stens 5 meter tot personen resp. dieren.

• Richt de blaaspijp nooit op personen of dieren 
in directe nabijheid. Blaas voorwerpen/vuil 
nooit in de richting van personen of dieren in 
directe nabijheid. De gebruiker is verantwoor-
delijk voor ongevallen of gevaren, die ontstaan 
tegenover derden of hun eigendommen.

• Bedien het apparaat of de stekker nooit met 
natte handen en gebruik het apparaat nooit in 
de regen.

• Gebruik uitsluitend een verlengsnoer die ge-
schikt en toegestaan is voor gebruik buitens-
huis. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie 
en scherpe objecten.

• Let op dat het verlengsnoer dusdanig is be-
veiligd dat deze tijdens het gebruik niet on-
voorzien los kan raken van de stekker van het 
apparaatsnoer.

• Zorg dat alle luchtinlaatopeningen en de blaas-
pijp vrij zijn van stof, pluizen, haar en overig 
materiaal waardoor een vermindering van de 
luchtstroom kan ontstaan.

• Zorg bij het gebruik van het apparaat dat u uw 
evenwicht behoudt en stevig staat.

• Gebruik het apparaat niet in gesloten of slecht 
geventileerde ruimtes of in de nabijheid van 
licht ontvlambare en/of explosiegevoelige stof-
fen (vloeistoffen, gassen, stoffen).

• Laat u niet afleiden en concentreert u zich op 
uw werkzaamheden. Ga verstandig te werk. 
Werk nooit met het apparaat als u moe of ziek 
bent of na het gebruik van alcohol of overige 
drugs of medicijnen.

• Gebruik het apparaat niet als u uw haar los 
draagt of sieraden draagt. Bind lang haar bij 
elkaar en doe loshangende sieraden af.

• Let op dat de bladzuiger geen brandende of 
gloeiende materialen als as, sigarettenpeuken 
enz. opneemt.

• Probeer nooit om breekbare objecten van glas, 
kunststof, porselein enz. op te nemen.

• Gebruik het apparaat niet in opzuigmodus zon-
der goed aangebrachte opvangzak.

• Gebruik de bladzuiger niet op paden met kie-
zelsteentjes of split, niet in de blaas- maar ook 
niet in de opzuigmodus.

• Gebruik het apparaat alleen bij helder daglicht 
of bij voldoende helder kunstlicht.

• Als het apparaat niet in gebruik is, legt u het 
op een droge locatie buiten het bereik van 
kinderen.

• Koppel het apparaat na gebruik los van de 
stroomvoorziening en controleer het op scha-
de. Als u ook slechts enige twijfel heeft betref-
fende de staat van het apparaat, dient u deze 
te laten controleren door een geautoriseerde 
werkplaats.

• Gebruik het apparaat uitsluitend in overeen-
stemming met de in deze handleiding om-
schreven instructies.

• Controleer of alle schroeven goed zijn aange-
draaid.

• Gebruik uitsluitend de aanbevolen reserveon-
derdelen en accessoires van de fabrikant.

• Probeer niet het apparaat zelf te repareren of 
toegang tot de interngelegen onderdelen te 
verkrijgen. Breng het apparaat hiervoor naar 
een geautoriseerde werkplaats.

• Dit apparaat is niet bestemd om te worden 
bediend door personen met beperkt fysiek, 
motoriek of geestelijk vermogen of met gebrek-
kige ervaring en/of kennis. 

• Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat 
ze niet met het apparaat kunnen gaan spelen.

• Het reinigen en onderhoud mag niet door kin-
deren worden uitgevoerd.

• Laat het apparaat nooit gebruiken door kin-
deren.

• Zorg dat u vertrouwd bent met de bedienings-
elementen en het correcte gebruik van het 
apparaat.

• Wettelijke bepalingen kunnen de leeftijd van de 
bediener beperken.

• Controleer voor gebruik het netsnoer of ver-
lengsnoer op eventuele schade en slijtage. 
Gebruik het apparaat niet als het snoer is 
beschadigd of is versleten.

• Geleid het snoer van achteren weg van het 
apparaat.

• Als een snoer tijdens het gebruik wordt be-
schadigd, dient u onmiddellijk het netsnoer 
los te koppelen uit de wandcontactdoos. 
RAAK DE KABEL PAS AAN ALS DEZE 
VAN DE STROOMVOORZIENING IS LOS-
GEKOPPELD, omdat de beschadigde kabel 
actieve delen kan geleiden.

• Gebruik uitsluitend een weersbestendige ver-
lengkabel met een IEC 60320-2-3 overeen-
komstige aansluiting.

• Er mogen uitsluitend verlengkabels worden 
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gebruikt van het type H05W-F, H05RN-F of 
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

• Als u een verlengkabel voor het tuingereed-
schap gebruikt, neem dan een kabel met de 
volgende aderdiameter:
–1,0mm2: maximale lengte 40m
–1,5mm2: maximale lengte 60m
–2,5mm2: maximale lengte 100m

• Opmerking: Als u een verlengkabel gebruikt, 
moet deze (zoals bij de veiligheidsvoorschrif-
ten beschreven) een aardedraad bezitten die 
via de stekker met de aardedraad van uw 
elektrische installatie verbonden is.

• Het apparaat moet met een foutstroom-beveili-
gings-schakelaar (FI-schakelaar) met een trig-
ger stroom van max. 30 mA worden gebruikt.

• Netstekers en koppelingen van verlengkabels 
moeten beveiligd zijn tegen spatwater.

• Let op dat u stevig staat als u op een schuine 
helling staat.

• Gebruik het apparaat uitsluitend in looptempo.
• Controleer de opvanginrichting voor vreemde 

voorwerpen op slijtage of schade.
• Waarschuwing! Raak gevaarlijke, bewegende 

delen pas aan op het moment dat de stekker 
volledig is losgekoppeld en de bewegende 
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen.

• Waarschuwing! Gebruik de machine NOOIT 
bij slechte weersomstandigheden, met name 
niet bij onweer!

• Waarschuwing! Gebruik de machine nooit met 
gebrekkige veiligheidsinrichtingen of -afdekkin-
gen of zonder veiligheidsinrichtingen.

• Houd de verlengkabel uit de buurt van gevaar-
lijke, bewegende onderdelen om schade aan 
de kabels te vermijden, die kunnen leiden tot 
het aanraken van functionerende onderdelen.

• Gebruik de machine nooit als u op blote voeten 
of sandalen loopt. Vermijd het dragen van los-
zittende kleding of kleding met losse banden 
of dassen. 

• Gebruik de machine in de geadviseerde positie 
en uitsluitend op een stevig, vlak oppervlak. 

• Voer voor het gebruik altijd een visuele inspec-
tie uit om vast te stellen of het hakselmecha-
nisme, de bouten van het hakselmechanisme 
en andere bevestigingsmiddelen geborgd zijn, 
dat de behuizing onbeschadigd is en dat 
de veiligheidsinrichtingen en -afdekkingen be-
schikbaar zijn. Vervang versleten of bescha-
digde componenten in sets om de balans te 
bewaren. Vervang beschadigde of onleesbare 
teksten. 

• Zorg voor het starten van de machine dat de 
aanvoer leeg is. 

• Houd uw gezicht en uw lichaam uit de vul-
opening. 

• Let op dat handen, andere lichaamsonderde-
len of kleding niet in de aanvoer, in het uit-
werpkanaal of in de nabijgelegen bewegende 
onderdelen kunnen geraken. 

• Sta bij het aanvoeren van materiaal nooit 
op een hoger vlak dan het grondvlak van de 
machine. 

• Verblijf bij het gebruiken van de machine niet 
in de uitwerpzone. 

• Wees bij het aanvoeren van materiaal in de 
machine uiterst voorzichtig zodat er geen me-
talen deeltjes, stenen, flessen, blikjes of ande-
re vreemde voorwerpen worden aangevoerd. 

• Let op dat het verwerkte materiaal zich niet 
in het uitwerpgedeelte ophoopt, omdat dit het 
juist uitvoeren kan hinderen en het materiaal 
opnieuw kan worden ingevoerd via de vul-
opening. 

• Schakel de machine uit en koppel de stekker 
los; als de machine verstopt raakt, dient u het 
obstakel te verwijderen. 

• Zorg dat de energiebron verschoond blijft van 
vreemde obstakels en overige verzamelingen 
om een beschadiging hieraan of een mogelijke 
brand te vermijden. 

• Kantel de machine niet zolang de energiebron 
actief is. 

• Als de machine voor instandhouding, inspec-
tie, het bewaren of voor het verwisselen van 
accessoires wordt gestopt, schakelt u de ener-
giebron uit, koppelt u de machine los van de 
stroomvoorziening en controleert u of alle 
bewegende onderdelen stilstaan. Laat de ma-
chine voor inspecties, instellingen enz. afkoe-
len. Zorg dat de machine zorgvuldig wordt 
onderhouden en schoon blijft. 

• Laat de machine voor opslag altijd afkoelen. 
• Let op dat bij de instandhouding van het 

hakselmechanisme de energiebron door de 
vergrendelingsfunctie van de veiligheidsinrich-
ting is uitgeschakeld, en dat het hakselmecha-
nisme nog altijd kan worden bewogen. 

• Vervang om wille van veiligheidsredenen ver-
sleten of beschadigde onderdelen. Gebruik 
uitsluitend originele reserveonderdelen en ac-
cessoires. 

• Probeer nooit de vergrendelingsfunctie van de 
veiligheidsinrichting te omzeilen. 



• Schakel de machine uit voor het plaatsen of 
verwijderen van de opvangzak.

• Trek de stekker uit het stopcontact en contro-
leer of alle bewegende onderdelen volledig tot 
stilstand zijn gekomen:
 - voordat u de bladzuiger zonder toezicht 
achter laat,

 - voordat u eventuele blokkeringen verwijdert,
 - voordat u het apparaat controleert, reinigt, of 
eventuele werkzaamheden aan het apparaat 
gaat uitvoeren.
 - Na het raken van een vreemd voorwerp. 

• Voer de volgende stappen uit voordat u de 
machine opnieuw start en gebruikt: 
 - controleer op schade; 
 - vervang beschadigde onderdelen of repa-
reer deze; 

 - controleer op losse onderdelen en beves-
tiging.

• Als een vreemd voorwerp of ander afval per 
ongeluk in de bladzuiger is terechtgekomen, 
moet u het apparaat direct stilzetten, en ge-
bruikt u het pas weer nadat u hebt gecontro-
leerd en u zeker weet dat de bladzuiger zich in 
een veilige bedrijfsstatus bevindt.

• Als de bladzuiger ongewone geluiden maakt 
of ongewoon begint te trillen, STOPT u het 
apparaat direct, trekt u de stekker uit de wand-
contactdoos. Controleer of alle bewegende 
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen 
en achterhaal de oorzaak. Vervang of repareer 
de beschadigde onderdelen. Controleer het 
apparaat op losse onderdelen en haal deze 
aan voordat u de machine opnieuw start en 
gebruikt. Door overmatig trillen kan de bladzui-
ger worden beschadigd en kan de gebruiker 
letsel oplopen.
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Elektrische bladzuiger/bladblazer GLSI 260

Gebruik volgens de voorschriften
De bladzuiger/blazer wordt uitsluitend op de beide volgende manieren gebruikt:
1.  Als bladzuiger doet hij dienst voor het opzuigen van droge bladeren en stukjes papier.
2.  Als bladblazer doet hij dienst om droge bladeren bijeen te verzamelen resp. van moeilijk toegankelijke plaatsen te 

verwijderen (bijv. onder voertuigen). 
In de opzuigmodus werkt hij bovendien als shredder, waardoor het volume van de bladeren in een verhouding van 
ongeveer 10:1 verkleind wordt en er minder ruimte in de opvangzak in beslag wordt genomen en het opgevangen 
materiaal gelijktijdig voor een eventuele compostering wordt geprepareerd. 
Elke manier van gebruiken van dit apparaat die van de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing afwijkt, kan schade 
aan het apparaat ten gevolge hebben en een ernstig risico opleveren voor degene die het apparaat bedient.
Teneinde uw recht op garantie te waarborgen en in het belang van de productveiligheid, dient u zich beslist aan de 
veiligheidsvoorschriften te houden. 

Restrisico‘s 
Ook bij correct gebruik van de uitrusting blijven restrisico‘s aanwezig, die niet kunnen worden uitgesloten. 
1. Bij stofontwikkeling altijd een stofmasker dragen.
2. Bij gebruik van gehoorbeschermers moet extra omzichtig en bedachtzaam worden gewerkt – omdat geluiden die 

op gevaar wijzen (schreeuwen, alarmsignalene.d.) minder goed hoorbaar zijn.
3. Langdurig gebruik van het motorapparaat kan leiden tot door trillingen veroorzaakte doorbloedingsstoornissen aan 

de handen (“witte vingers”).

Uitpakken
Als gevolg van moderne technieken voor massaproductie is het onwaarschijnlijk dat uw gereedschap defect is of dat 
er een onderdeel ontbreekt. Als dit toch het geval is dan het gereedschap niet gebruiken totdat de onderdelen zijn 
vervangen of de storing is verholpen. Doet u dit niet dan kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Technische gegevens       
Nominale spanning V~ 230-240     
Nominale frequentie Hz 50    
Nominaal ingangsvermogen W 2600
Beveiliging (langzaam) A                   16
Toerental                                       omv./min 15.000 -18.000
Max. Blaassnelheid                        km/u 300 
Max. luchtblaasvermogen               m3/ min          13,5                      
Opvangvolume van de opvangzak l 45 
Gewicht kg 4,7 

  Veiligheidsklasse II/VDE 0700

Het met A beoordeelde geluidsdruk– en geluidsvermogensniveau van het apparaat, gemeten volgens EN ISO 22868: 
Emissiewaarde LpA m.b.t. de werkplek:            76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]   
Vibratie max                                                    ≤ 2,5 m/s²   

Meetwaarden onderzocht volgens de volgende standaard: EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Ontstoring volgens: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Gehoorbescherming dragen s.v.p.!

Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaatre-
gelen voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een gehoorbescherming).



TOEPASSINGSBEREIK

Dit zuig- en blaasapparaat is alleen geschikt voor het 
blazen en opzuigen van droge en lichte materialen, 
zoals bladeren, gras, kleine takjes en stukjes papier. 
Opzuigen van zware materialen, zoals metaal, stenen, 
takken en glasscherven, is uitdrukkelijk uitgesloten.

VOOR INGEBRUIKNAME

Uitpakken
1. Alle onderdelen uit de verpakking halen.
2. Alle onderdelen controleren op transportschade. 

Mocht u schade of ontbreken onderdelen constate-
ren, neem dan alstublieft contact op met de verkoper 
van dit apparaat.

Samenbouwen
Let op! Voor het samenbouwen of vervangen 
van accessoires, altijd de stekker uit het stop-
contact trekken en aan-/uitschakelaar uitscha-
kelen.

Montage als blazer
Waarschuwing! De in- en uitlaatopening van 
de ventilator hebben beide een geïntegreerde 
eindschakelaar, die het starten van het apparaat 
verhindert, als de blaaspijp (7) en de afdekking 
van het vliegwiel (8) niet of niet conform de voor-
schriften zijn geïnstalleerd. Contoleer, voordat u 
het apparaat gaat gebruiken, of de blaaspijp en 
de afdekking van het vliegwiel zijn geïnstalleerd.

1. De groeven op de blaaspijp (7) uitlijnen met die op de 
blaasopening (A). Blaaspijp op de blaasopening druk-
ken, tot deze in de juiste positie vergrendelt (afb. A). 

2. Om de afdekking van het vliegwiel (8) (afb. A2) op de 
ventilatoringang te installeren, plaatst u de afdekking 
over de inlaatopening (markeringen moeten over-
eenkomen) en draait u de afdekking van het vliegwiel 
vervolgens rechtsom met 90 graden. Let op dat de 
afdekking van het vliegwiel in de geleidingssleuf van 
de ventilatorinlaat zit en niet naar boven kan worden 
geheven. Controleer of de schakelaaractuator (C) de 
binnenste eindschakelaar heeft geactiveerd. Aanslui-
tend bevestigt u de afdekking van het vliegwiel met 
de vergrendelingsknop (B). 

3. De ventilator is nu gebruiksklaar. Let op dat u de 
veiligheidsinstructies vóór gebruik hebt gelezen en 
begrepen.

4. De verstelbare schoudergordel aanbrengen aan de 
bovenste greep en de bladzuiger omhangen (afb. B1).

5. Netkabel volgens afbeeldingen C1 en C2 monteren. 

Gebruikshandleiding
1. Netkabel aansluiten, AAN/UIT-schakelaar naar posi-

tie AAN zetten (afb. D).
2. Toerentalregelaar in de middelste stand zetten (mid-

delmatig toerental) (afb. E).
3. Blaaspijp richten op de te verwijderen bladeren (afb. 

F).
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Bladzuiger stoppen
Voor het uitschakelen van het apparaat hoeft u alleen de 
schakelaar (1) los te laten.

Montage als zuiger
Waarschuwing! De in- en uitlaatopening van de 
zuiger hebben beide een geïntegreerde eindscha-
kelaar, die het starten van het apparaat verhindert, 
als de aanzuigbuis (D) en de opvangzak (F) niet 
of niet conform de voorschriften zijn geïnstalleerd. 
Contoleer, voordat u het apparaat gaat gebruiken, of 
de aanzuigbuis en de opvangzak zijn geïnstalleerd.

1. Knop op de blaaspijp naar beneden drukken en de 
pijp uit de behuizing trekken (afb. G1, G2 en G3).

2. In-/uitlaatopening van de pijp met een borstel reini-
gen, zodat de pijp bij het opzuigen van bladeren niet 
wordt geblokkeerd (afb. H). 

3. De groeven op de onderste blaaspijp (E) uitlijnen met 
die op de bovenste blaaspijp (D). Onderste blaaspijp 
op de bovenste blaaspijp schuiven, tot deze in de 
juiste positie vergrendelt (afb. K).

4. Verwijder eerst de afdekking van het vliegwiel (8) afb. 
A2 (mits geïnstalleerd).

5. Om de aanzuigbuis (D) op de zuigingang te instal-
leren, schuift u de aanzuigbuis over de inlaatopening 
(markeringen moeten overeenkomen) en draait u 
deze vervolgens rechtsom met 90 graden. Let op dat 
de aanzuigbuis in de geleidingssleuf van de inlaat-
opening zit en niet naar boven kan worden geheven 
(afb. L). 

6. Controleer of de schakelaaractuator de binnenste 
eindschakelaar heeft geactiveerd. Aansluitend beves-
tigt u de afdekking van het vliegwiel met de vergren-
delingsknop (zie “B” en “C”, afb. A2).

7. De haak aan de opvangzak in de lus aan de pijp ha-
ken en de aansluiting van de vangzak (F) in de behui-
zing (A) plaatsen (afb. M1 en M2).

8. De zuiger is nu gebruiksklaar. Let op dat u de vei-
ligheidsinstructies vóór gebruik hebt gelezen en be-
grepen.

IN GEBRUIK NEMEN  

Gebruik het apparaat alleen voor de werkzaamheden, 
die in de paragraaf toepassingsgebied zijn opgegeven.

Voorzichtig! Opgewervelde deeltjes kunnen 
zwaar letsel veroorzaken bij de gebruiker en 
toeschouwers. Draag oog-, en gehoorbescher-
ming en geschikte werkkleding. Toeschouwers 
moeten een veiligheidsafstand van minimaal 5 
m aanhouden.

Aan-/uitschakelaar
1. Netkabel aansluiten, AAN/UIT-schakelaar (1) naar po-

sitie AAN zetten (afb. N).
Blaaspijp richten op de te verwijderen bladeren en blade-
ren opzuigen (afb. P).

Bladzuiger stoppen
Voor het uitschakelen van het apparaat hoeft u alleen de 
schakelaar (1) los te laten.
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ONDERHOUD EN VERZORGING

Behalve het reinigen van de bladzuiger (verwijderen van 
vuilresten en blokkades), zijn geen andere onderhouds-
werkzaamheden noodzakelijk. Graag contact opnemen 
met gekwalificeerd vakpersoneel als reparaties noodza-
kelijk zijn.

Reiniging
 - Opvangzak verwijderen en het in de aansluiting van de 

opvangzak vastzittend blad met een borstel verwijde-
ren (afb. Q).

 - Ritssluiting openen en de inhoud van de opvangzak 
legen (afb. R1).

 - Opvangzak niet met de hand leegmaken - letselgevaar 
(afb. R2).

 - Schoepenwielafdekking verwijderen en aan het schoe-
penwiel vastzittend blad met een borstel verwijderen 
(afb. S1)

 - In de uitblaasopening vastzittend blad met een borstel 
verwijderen (afb. S2).

 - Behuizingoppervlak reinigen (afb.S3,S4).

Onderhoud aansluiting netsnoer

Het netsnoer mag alleen vervangen worden door de fa-
brikant.

Het oplossen van problemen

Waarschuwing! Haal altijd de stekker uit het 
stopcontact voordat u begint met werkzaamhe-
den aan de machine.

• De machine start niet: controleer of de schakelaar op 
“I” staat; controleer of de aardlekschakelaar niet wordt 
uitgeschakeld en dat er geen zekeringen zijn doorge-
brand. Als de machine nog steeds niet start dit laten 
controleren door een geautoriseerde servicemonteur.

•  De machine zuigt niet: controleer of de vangzak vol 
zit. Als dit het geval is deze legen; cdontroleer of de 
schakelaar op de juiste positie staat, als de machine 
nog steeds niet werkt dit laten controleren door een 
geautoriseerde servicemonteur.

• De machine blaast niet: controleer of de schakelaar 
op de juiste positie staat, als de machine nog steeds 
niet werkt dit laten controleren door een geautoriseer-
de servicemonteur.

• De versnipperaar is geblokkeerd: controleer of er 
een te groot object vast zit; een stuk hout, karton of 
iets anders wat tussen zuigmond en versnipperaar 
vast zit. Als de machine nog steeds vast zit dit laten 
controleren door een geautoriseerde servicemonteur.

• Als de machine meer als gebruikelijk trilt, deze direct 
uitschakelen. Laat de machine controleren door een 
geautoriseerde servicemonteur.

Reserveonderdelen

Vangzak      # 74800128

Verwijdering en milieubescherming

Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te 
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, 
gooi het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, 
tuin- en keukenafval, maar verwijder het overeenkomstig 
de milieuvoorschriften. 
Bied het apparaat bij een recyclingbedrijf aan. Kunststof 
onderdelen en metalen onderdelen kunnen hier wor-
den gescheiden en voor hergebruik geschikt worden 
gemaakt. Informatie hierover kunt u ook krijgen bij uw 
gemeente.

Garantievoorwaarden

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van 
de verplichtingen die de handelaar volgens de koopover-
eenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als 
volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij 
de overdracht, welke door een originele koopbon bewe-
zen moet kunnen worden. Bij commerciële toepassing 
alsook bij verhuur is de garantie beperkt tot 12 maanden. 
Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare onderdelen 
en de schades die ontstaan zijn door het gebruik van 
verkeerde accessoires, door reparaties met onderdelen 
die niet origineel bij dit apparaat horen, door gebruik 
van geweld, door slag en breuk, alsook door opzettelijke 
overbelasting van de motor. Inruil op basis van de garan-
tie heeft enkel betrekking op de defecte onderdelen, niet 
op complete apparaten. Reparaties die met de garantie 
samenhangen, mogen alleen worden verricht door goed-
gekeurde werkplaatsen of door de klantenservice van de 
fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt de garantie.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten ko-
men ten laste van de koper.  
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Elektryczny odkurzacz do liści /dmuchawa POLSKI

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

SPIS TREŚCI Strona
Rysunki 1 - 7

Symbole bezpieczeństwa PL-2

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla urządzeń elektrycznych PL-3

Obszar pracy                                    PL-3

Bezpieczeństwo elektryczne                   PL-3

Bezpieczeństwo osobiste                    PL-3

Użycie i obsługa elektronarzędzi            PL-4

Serwis PL-4

Dodatkowe wskazówki dla odkurzaczy z funkcją dmuchawy PL-4

Przeznaczenie PL-7

Rozpakowanie PL-7

Dane techniczne PL-7

Zakres zastosowania PL-8

Przed przystąpieniem do pracy PL-8
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Symbole bezpieczeństwa
Poniżej zamieszczono listę symboli ostrzegawczych wraz z ich znaczeniem, które mogą być umieszczone na urzą-
dzeniu. Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia należy bezwzględnie zapoznać się z ich znaczeniem. Urządzenie 
eksploatować zgodnie z jego przeznaczeniem, w przeciwnym wypadku może dojść do zagrożenia bezpieczeństwa w 
wyniku pożaru, prażenia lub zniszczenia mienia na sutek wyrzucenia przez urządzenie niebezpiecznych przedmiotów.  
Instrukcję przechowywać w celu dalszego wykorzystania. 

PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
Brak znajomości instrukcji obsługi może skutkować poważnym wypadkiem. 
Przed uruchomieniem urządzenia zapoznać się z instrukcją obsługi.

STOSOWAĆ OCHRONNIKI SŁUCHU I OCZU
UWAGA: Niebezpieczeństwo ze strony wyrzuconych, niebezpiecznych 
przedmiotów oraz niebezpieczeństwo utraty słuchu. Podczas pracy nosić 
okulary ochronne i ochronniki słuchu.

KONSERWACJA UKŁADU TNĄCEGO 
Ostrzeżenie przed zranieniem!  
Nie wkładać dłoni do wlotu i wylotu jeśli osłony są zdemontowane Zacho-
wać szczególną ostrożność podczas konserwacji układu tnącego.

SYMBOL OPIS

PRACA I PRZECHOWYWANIE
Nie wolno pracować w czasie deszczu i przechowywać urządzenia w wil-
gotnym miejscu.

SYMBOL OSTRZEGAWCZY
Zwraca uwagę na niebezpieczeństwo, uwagi dotyczące bezpieczeństwa, 
miejsca wymagające szczególnej uwagi. Może występować w połączeniu 
z innymi symbolami.

ZACHOWAĆ BEZPIECZNY DYSTANS
OSTRZEŻENIE: Podczas pracy urządzeniem osoby postronne muszą się 
znajdować w odległości 5 m od pracującego urządzenia. Dotyczy to szcze-
gólnie dzieci i zwierząt.
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UWAGA! OCHRONA ŚRODOWISKA! 
Zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać do odpadów domowych. Urzą-
dzenie dostarczyć do centrum recyklingu.

 

 

WYJĄĆ WTYCZKĘ Z GNIAZDKA PRZED KONSERWACJĄ LUB NA-
PRAWĄ!
Jeśli przewód został uszkodzony natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka!

Gwarantowany poziom ciœnienia akustycznego  LWA 
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Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa dla urządzeń elektrycznych 
Uwaga! Proszę przeczytać wskazówki I za-
lecenia. Nieprzestrzeganie zaleceń może spo-
wodować porażenie prądem, pożar lub ciężkie 
uszkodzenia ciała.
Proszę przestrzegać wskazówek eksploata-
cyjnych i wskazówek również w przyszłości. 
Użyte wyrażenie „urządzenie elektryczne” od-
nosi się do urządzeń zasilanych przewodem 
sieciowym jak i również do urządzeń zasilanych 
akumulatorem (bez przewodu sieciowego),

Bezpieczeństwo pracy
• Miejsce pracy powinno być utrzymane w 

porządku oraz oświetlone. Nieporządek oraz 
niedostateczne oświetlenie mogą prowadzić 
do wypadku.

• Nie wolno pracować w otoczeniu grożą-
cym eksplozją, w pobliżu palnych płynów, 
gazów lub pyłów. Urządzenie elektryczne 
wytwarzają iskry, które mogą zapalić pyły lub 
opary.

• Podczas pracy w pobliżu operatora nie mogą 
się znajdować dzieci lub osoby postronne. 
Podczas pracy ze zmniejszoną uwagą może 
dojść do utraty kontroli nad urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
• Wtyczka urządzenia musi pasować do 

gniazdka. Wtyczka nie może być wymie-
niona. Nie wolno używać wtyczek adap-
tacyjnych w urządzaniach z przewodem 
ochronnym. Oryginalna wtyczka I pasujące 
gniazdko zasilające zmniejszają ryzyko pora-
żenia elektrycznego.

• Unikać kontaktu z uziemionymi powierzch-
niami jak rury, grzejniki, piece I chłodziarki. 
Istnieje podwyższone ryzyko porażenia elek-
trycznego, gdy państwa ciało jest uziemione.

• Nie dopuszczać do kontaktu urządzenie 

z deszczem lub wilgocią. Wniknięcie wody 
do urządzenia podwyższa ryzyko porażenia 
elektrycznego.

• Nie wolno używać przewodu sieciowego do 
przenoszenia lub przewieszania urządzenia 
lub wyciągania wtyczki z gniazdka. Prze-
wód trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, 
ostrych krawędzi lub poruszających się czę-
ści maszyn. Uszkodzony lub zaplątany prze-
wód zwiększa ryzyko porażenia elektrycznego.

• Podczas pracy urządzeniem na zewnątrz 
można używać tylko takiego przedłużacza, 
który jest przeznaczony do pracy na ze-
wnątrz. Użycie odpowiedniego przedłużacza 
zmniejsza ryzyko porażenia elektrycznego.

• W przypadku konieczności pracy w wilgot-
nym otoczeniu proszę podłączyć urządze-
nie do obwodu chronionego wyłącznika 
różnicowoprądowego. Użycie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko pora-
żenia elektrycznego.

Bezpieczeństwo osobiste
• Proszę zawsze zwracać uwagę na to jak 

Państwo pracujecie i zastosujcie rozwagę 
podczas pracy z urządzeniem elektrycz-
nym. Nie używajcie urządzenia, gdy jesteście 
zmęczeniu lub pod wpływem alkoholu czy 
narkotyków. Chwila nieuwagi może prowadzić 
do skaleczenia lub zranienia.

• Proszę nosić odzież ochronną I zawsze 
okulary ochronne. Noszenie środków ochro-
ny osobistej jak maska przeciwpyłowa, buty 
antypoślizgowe, kask lub ochronniki słuchu 
zgodnie z rodzajem urządzenia elektrycznego 
zmniejsza ryzyko skaleczeń.

• Należy unikać niezamierzonego użycia. 
Należy się upewnić, że urządzanie jest 
wyłączone zanim podłączy się przewód 
sieciowy lub akumulator oraz gdy urzą-
dzenie jest przenoszone lub składowane. 
Jeżeli podczas przenoszenia urządzenia palec 

Znak zgodności CE

SYMBOL OPIS

Klasa bezpieczeñstwa II



znajduje się na włączniku lub urządzenie jest 
podłączone do sieci może dojść do wypadku.

• Należy usunąć narzędzia regulacyjne lub 
klucze z urządzenia zanim uruchomi się 
urządzenie. Narzędzie lub klucz znajdujące 
sią na obracającej się części urządzenia może 
prowadzić do wypadku.

• Należy unikać nienaturalnej pozycji ciała. 
Należy zatroszczyć się o pewne podłoże i 
utrzymywać ciało w równowadze. Poprzez 
to można lepiej kontrolować urządzenie w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

• Należy nosić właściwą odzież. Nie należy 
nosić szerokich obrać oraz ozdób. Podczas 
pracy należy trzymać włosy, odzież i ręka-
wice z dala od ruchomych części. Luźne 
włosy i odzież, ozdoby oraz długie włosy mogą 
być pochwycone przez ruchome części.

• Podczas pracy z wyciągiem pyłu lub zbior-
nikiem na odpady należy się upewnić, że są 
one prawidłowo podłączone i pracują pra-
widłowo. Zastosowanie odciągu pyłu zmniej-
sza ryzyko spowodowane przez pyły.

Użycie i obsługa elektronarzędzi
• Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 

należy używać przeznaczonego to tego 
celu narzędzia. Z elektronarzędziem prze-
znaczonym do konkretnego zadania pracuje 
się lepiej i pewnej.

• Nie wolno używać narzędzia z uszkodzo-
nym włącznikiem. Urządzenie, którego nie 
można prawidłowo włączyć i wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

• Przed wymianą akumulatora, regulacją 
urządzenie lub mocowaniem części robo-
czej należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
i/lub odłączyć akumulator. Te środki bez-
pieczeństwa zapobiegają niezamierzonemu 
włączeniu urządzenia.

• Elektronarzędzia przechowywać poza zasię-
giem dzieci. Nie dopuścić to używania urzą-
dzenia przez osoby nieznające urządzenia 
lub te, które nie przeczytały instrukcji obsłu-
gi. Elektronarzędzia są niebezpieczna, gdy są 
obsługiwane przez osoby bez doświadczenia.

• O narzędzia należy dbać z należytą staran-
nością. Należy sprawdzać, czy ruchome 
części pracują bez zarzutu i się nie zaci-
nają, nie są ułamane lub uszkodzone w 
jakikolwiek sposób mogący zakłócić pra-
widłowe funkcjonowanie urządzenia. Przed 
użyciem urządzenia należy naprawić uszko-

dzone części.  Wiele wypadków ma przyczynę 
w ich niewłaściwej pielęgnacji.  

• Narzędzia należy utrzymywać czyste I na-
ostrzone. Starannie utrzymane urządzenie 
tnące z ostrymi ostrzami nie zakleszczają się i 
można je łatwiej obsługiwać.

• Należy używać elektronarzędzi, akceso-
riów, przystawek zgodnie z tymi zalecenia-
mi oraz tak, jak jest to opisane w instruk-
cjach to poszczególnych typów urządzeń. 
Należy wziąć pod uwagę warunki pracy 
oraz wykonywaną pracę. Użycie elektrona-
rzędzi do innych celów niż zamierzone użycie 
może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis
• Elektronarzędzie należy powierzać do na-

prawy jedynie wykwalifikowanym pracow-
nikom i używać wyłącznie oryginalnych 
części zamiennych. Dzięki temu zostanie za-
pewnione trwałe bezpieczeństwo urządzenia.

Dodatkowe zalecenia bezpieczeństwa dla od-
kurzaczy z funkcją dmuchawy
• W celu zapobieżenia skaleczeń oczu, twarzy, 

rąk, nóg, głowy lub uszkodzenia słuchu no-
sić środki ochrony osobistej.  Nosić okulary 
ochronną lub maskę ochronną, długie stabilne 
buty, długie spodnie, rękawice i kask.

• Nie włączać urządzenia, gdy nie znajduje się 
w pozycji roboczej.

• Gdy odkurzacz jest nieużywany, podczas 
czyszczenia lub transportu odłączyć go od 
sieci elektrycznej. 

• Nie używać odkurzacza, gdy w pobliżu znaj-
dują się dzieci lub zwierzęta. Podczas pracy 
osoby postronne lub zwierzęta mogą się znaj-
dować w odległości nie mniejszej niż 5 m.

• Nigdy nie kierować odkurzacza w stronę in-
nych osób lub zwierząt. Nie dmuchać odku-
rzaczem w stronę innych osób lub zwierząt. 
Operator jest odpowiedzialny za wypadki lub 
niebezpieczeństwa, na które są narażone inne 
osoby lub majątek. 

• Nie obsługiwać odkurzacza mokrymi rękami i 
nie pracować podczas deszczu

• Podczas pracy urządzeniem na zewnątrz 
można używać tylko takiego przedłużacza, 
który jest przeznaczony do pracy na zewnątrz. 
Użycie odpowiedniego przedłużacza zmniej-
sza ryzyko porażenia elektrycznego 

• Upewnić się żeby przedłużacze nie mógł być 
przypadkowo odłączony podczas pracy. 
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• Otwór wlotowy utrzymywać w czystości w celu 
zapobieżenia utraty wydajności pracy. 

• Podczas pracy zwracać uwagę na stabilną 
postawę.

• Nie używać odkurzacza w zamkniętych lub sła-
bo wentylowanych pomieszczeniach oraz w po-
bliżu łatwopalnych środków (gazy, ciecze, pyły).

• Podczas pracy zachować koncentrację. Nie 
pracować, gdy jest się zmęczonym lub chorym 
oraz pod wpływem alkoholu lub innych środ-
ków odurzających.

• Nie należy nosić szerokich obrać oraz ozdób. 
Podczas pracy należy trzymać włosy, odzież i 
rękawice z dala od ruchomych części. Luźne 
włosy i odzież, ozdoby oraz długie włosy mogą 
być pochwycone przez ruchome części.

• Uważać, aby odkurzacz nie wciągnął palące 
lub tlące się przedmioty jak popiół, niedopałki 
papierosów itp. 

• Nie wciągać odkurzaczem łamliwych przed-
miotów jak butelki, resztki szkła, ceramiki itp.

• Nie używać odkurzacza w trybie ssania bez 
nałożonego worka

• Nie używać odkurzacza na powierzchni szu-
trowej lub posypanej żwirem

• Odkurzacza używać tylko podczas dobrej wi-
doczności.

• Jeżeli odkurzacz nie jest używany przecho-
wywać go w suchym miejscu poza zasięgiem 
dzieci.

• Po zakończonej pracy sprawdzić stan odku-
rzacza i ewentualne usterki. W przypadku 
wątpliwości co do stanu urządzenia sprawdzić 
je w kwalifikowanym warsztacie.

• Urządzenie używać wyłącznie w sposób opi-
sany w niniejszej instrukcji. 

• Regularnie sprawdzać dokręcenie wkrętów.
• Używać wyłącznie oryginalnych części za-

miennych.
• Nie próbować naprawiać urządzenie samemu 

przy pomocy dostępnych części.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi 

przez osoby o niepełnej sprawności fizycznej 
lub intelektualnej.

• Czyszczenie i obsługa nie może być dokony-
wana przez dzieci.

• Dzieci nie mogą obsługiwać urządzenia.
• Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić stan 

przewodu sieciowego i stosowanego prze-
dłużacza. Nigdy nie używać urządzenia, gdy 
przewody są uszkodzone.

• Przewód sieciowy podczas pracy prowadzić 
za sobą.
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• W przypadku uszkodzenia przewodu natych-
miast wyciągnąć wtyczkę w gniazda siecio-
wego. NIE DOTYKAĆ KABLA PRZED ODŁĄ-
CZENIEM GO OD SIECI ELEKTRYCZNEJ, 
ponieważ uszkodzony kabel może prowadzić 
do zetknięcia z aktywnymi częściami.

• Stosować wyłącznie kabli przedłużających 
odpornych na wpływu atmosferyczne, któ-
re posiadają złącze wtykowe zgodne z IEC 
60320-2-3.

• Stosować można wyłącznie kable przedłużają-
ce serii H05W-F, H05RN-F lub IEC (60227 IEC 
53, 60245 IEC 57).

• W przypadku, gdy do uruchomienia narzędzia 
ogrodowego konieczne jest użycie przewodu 
przedłużającego, należy zastosować prze-
dłużacze z następującymi przekrojami (żyły) 
przewodu:
–1,0mm2: maks. długość 40m
–1,5mm2: maks. długość 60m
–2,5mm2: maks. długość 100m

• Wskazówka: Jeśli stosowany jest przedłu-
żacz, powinien on być – zgodnie z przepisami 
bezpieczeństwa – uziemiony ipodłączony za 
pomocą wtyczki z przewodem uziemiającym 
instalacji elektrycznej.

• Urządzenie powinno być eksploatowane z 
odpowiednim wyłącznikiem różnicowo-prądo-
wym (wyłącznik FI) o prądzie wyzwalającym 
maks. 30 mA.

• Wtyczka i gniazdko przed³u¿cza musi byæ 
ochronione przed pryskaj¹c¹ wod¹.

• Uważać podczas pracy na pochyłościach.
• Urządzenie prowadzić tylko w tempie chodu.
• Sprawdzać urządzenie na obecność ciał ob-

cych, zużycie materiału.
• Ostrzeżenie! Ruchomych i niebezpiecznych 

części nie wolno dotykać przed odłączeniem 
wtyczki sieciowej i przed całkowitym zatrzyma-
niem tych ruchomych części.

• Ostrzeżenie! Maszyny NIGDY nie stosować w 
trudnych warunkach pogodowych, zwłaszcza 
w przypadku zagrożenia piorunowego!

• Ostrzeżenie! Maszyny nigdy nie eksploatować 
z uszkodzonymi urządzeniami zabezpieczają-
cymi lub osłonami ochronnymi lub bez urzą-
dzeń zabezpieczających.

• Kabel przedłużający należy trzymać z dala od 
ruchomych, niebezpiecznych części, by unik-
nąć jego uszkodzenia, które może prowadzić 
do zetknięcia z aktywnymi częściami.

• Maszyny nie eksploatować boso lub w sanda-
łach. Nie zakładać luźnej odzieży lub odzieży 



z luźno zwisającymi sznurkami lub krawatami. 
• Maszynę eksploatować w zalecanej pozycji i 

tylko na twardym, równym podłożu. 
• Przed zastosowaniem zawsze przeprowadzić 

kontrolę wzrokową, aby stwierdzić, czy zespół 
rozdrabniający, sworznie zespołu rozdrabnia-
jącego oraz inne elementy mocujące są za-
bezpieczone, czy obudowa nie jest uszkodzo-
na i czy zamontowane są urządzenia zabez-
pieczające oraz osłony ochronne. Zużyte lub 
uszkodzone komponenty należy wymieniać w 
zestawie, aby zachować równowagę. Uszko-
dzone lub nieczytelne napisy należy wymienić. 

• Przed uruchomieniem maszyny należy się 
upewnić, czy zespół doprowadzający jest pusty. 

• Twarz oraz ciało należy trzymać z dala od 
otworu załadowczego. 

• Nie dopuścić, aby do zespołu doprowadzają-
cego, do kanału wyrzutowego lub w pobliże 
ruchomych części nie dostały się ręce, inne 
części ciała lub elementy odzieży. 

• Przy zespole doprowadzającym materiał nigdy 
nie stać na wyższym poziomie niż podstawa 
maszyny. 

• W trakcie eksploatacji maszyny nie przebywać 
w strefie wyrzutu. 

• W trakcie doprowadzania materiału do maszy-
ny należy postępować nadzwyczaj ostrożnie 
i uważać, by do maszyny nie dostały się me-
talowe elementy, kamienie, butelki, puszki lub 
inne przedmioty obce. 

• Nie dopuścić, aby obrabiany materiał zbie-
rał się w strefie wyrzutu, ponieważ może 
to uniemożliwić prawidłowe wyrzucanie oraz 
ponowne wprowadzenie materiału przez otwór 
załadowczy. 

• W przypadku zapchania maszyny, przed 
oczyszczeniem jej z brudu należy ją wyłączyć, 
a następnie odłączyć wtyczkę sieciową. 

• Źródło energii należy oczyszczać z wszelkich 
zabrudzeń lub innych osadów, aby zapobiec 
jego uszkodzeniu lub uniknąć pojawienia się 
pożaru. 

• Maszyny nie przechylać, gdy uruchomione 
jest źródło energii. 

• W przypadku zatrzymania maszyny w celu 
przeprowadzenia naprawy, przeglądu, jej 
przechowania lub wymiany wyposażenia nale-
ży wyłączyć źródło energii, maszynę odłączyć 
od sieci i upewnić się, czy doszło do zatrzyma-
nia wszystkich ruchomych części. Przed roz-
poczęciem przeglądu, ustawień itp. zaczekać 
aż maszyna ostygnie. Maszynę poddawać do-

PL-6

kładnej konserwacji i utrzymywać w czystości. 
• Przed rozpoczęciem przechowywania maszy-

ny zaczekać aż ostygnie. 
• Podczas naprawy zespołu rozdrabniającego 

należy być świadomym, że pomimo wyłącze-
nia źródła energii ze względu na funkcję blo-
kującą urządzenia zabezpieczającego zespół 
rozdrabniający może się nadal ruszać. 

• Ze względów bezpieczeństwa, zużyte lub 
uszkodzone elementy należy wymieniać. Uży-
wać wyłącznie oryginalnych części zamien-
nych oraz oryginalnego wyposażenia. 

• Nigdy nie obchodzić funkcji blokującej urzą-
dzenia zabezpieczającego. 

• Przed zakładaniem lub usuwaniem worka 
zbierającego maszynę należy wyłączyć.

• Wtyczkę wyjąć z gniazda i upewnić się, czy 
doszło do całkowitego zatrzymania wszystkich 
ruchomych części:
 - zanim zostawi się odkurzacz bez nadzoru,
 - zanim usunie się ewentualne przedmioty 
blokujące odkurzacz,

 - zanim urządzenie będzie doglądane, czysz-
czone.

 - po zetknięciu z ciałem obcym. 
• Podjąć następujące kroki przed ponownym 

uruchomieniem i eksploatacją maszyny: 
 - sprawdzić pod kątem uszkodzeń; 
 - wymienić lub naprawić uszkodzone części; 
 - sprawdzić pod kątem luźnych części, ewen-
tualnie dokręcić.

• Jeżeli jakieś ciało obce dostanie się do odku-
rzacza należy go wyłączyć i uruchomić ponow-
nie dopiero po upewnieniu się, że urządzeni 
znajduje się w stanie umożliwiającym prawid-
łową pracę.

• Jeżeli podczas pracy odkurzacza do liści po-
jawią się nietypowe odgłosy lub wibracje, na-
leży natychmiast ZATRZYMAĆ urządzenie, 
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka. Upewnić się, 
czy doszło do całkowitego zatrzymania wszyst-
kich ruchomych części, a następnie poszukać 
przyczyny. Wymienić lub naprawić uszkodzone 
części. Urządzenie skontrolować pod kątem 
luźnych części i dokręcić je przed ponownym 
uruchomieniem maszyny. Zbyt duże wibra-
cje odkurzacza do liści grożą uszkodzeniem 
urządzenia i stanowią niebezpieczeństwo dla 
osoby obsługującej.



Dane techniczne     
Napięcie nominalne V~ 220-240     
Częstotliwość Hz 50    
Moc nominalna  W 2.600
Obroty min-1 15.000-18.000
Prędkość powietrza  km/h 300 
Maksymalny wydatek  m3/ min          13,5                    
Pojemność worka l 45 
Waga bez przewodu  kg 4,7 

 II druga klasa ochronności
Poziom ciśnienia akustycznego zmierzony zgodnie z EN ISO 22868 wynosi:
Poziom w miejscu pracy LpA                  76 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]   
Drgania                                                 ≤ 2,5 m/s²

Podane wielkości zmierzono zgodnie z wymaganiami EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Zakłócenia wyeliminowane zgodnie z : EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, 
                                                         EN 61000-3-3:2008

Stosować ochronniki słuchu!
Dane dotyczące emisji hałasu podano zgodnie z Niemiecką Ustawą Bezpieczeństwa Wyrobów i Dyrektywą 
Maszynową UE, poziom ciśnienia akustycznego w miejscu pracy może przekraczać 80 dB (A). Z tego powodu 
operator jest zobowiązany do stosowania ochronników słuchu.

Odkurzacz/dmuchawa do liści GLSI 260

Przeznaczenie

Odkurzacz/dmuchawa do liść jest przeznaczona do wykonywania dwóch zadań: 
1.  Jako odkurzacz do zbierania suchych liści.
2.  Jako dmuchawa do zgarniania suchych liści w miejsce składowania lub ich usuwanie z miejsc trudnodostępnych 

(np spod pojazdów).  
W trybie odkurzacza urządzenie pracuje również jako rozdrabniacz zmniejszając początkową objętość liści około 
dziesięciokrotnie umożliwiając w ten sposób przygotowanie materiału do dalszej obróbki, np. kompostowania. 
Każde użycie do celów nie opisanych w niniejszej instrukcji obsługi może spowodować uszkodzenie urządzenia oraz 
zagrożenie bezpieczeństwa operatora. 
Zawsze przestrzegać zasad obsługi aby zachować warunki bezpieczeństwa oraz prawo do ewentualnej reklamacji.

Niebezpieczeństwo resztkowe
Także przy dozwolonym użyciu urządzenie istnieje pewne ryzyko, które nie może zostać wykluczone.
1. Przy powstawaniu pyłu należy stale nosić maskę ochronną.
2. Przy stosowaniu ochrony narządu słuchu zalecane jest zachowanie szczególnej ostrożności oraz orientacji – per-

cepcja sygnałów alarmowych przy wystąpieniu zagrożeń (takich jak okrzyki ostrzegawcze, sygnały alarmowe, itp.) 
jest wtedy znacznie ograniczona.

3. Dłuższe użytkowanie urządzenia mechanicznego może doprowadzić do spowodowanych przez drgania zakłóceń 
w funkcjonowaniu układu krążenia w obszarze rąk operatora („niedokrwienie palców rąk”).

Rozpakowanie

Techniki masowej produkcji mogą spowodować niezamierzone uszkodzenie nowego wyrobu lub zagubienie niektó-
rych elementów składowych. Jeśli podczas rozpakowania ujawnią się uszkodzenia nie wolno uruchamiać urządzenia, 
zostanie ono niezwłocznie naprawione a zagubione elementy uzupełnione. Uruchomienie uszkodzonego lub niekom-
pletnego urządzenia niesie za sobą ryzyko wypadku. 
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Zakres zastosowania

Urządzenie jest przeznaczone do zdmuchiwania lub 
zbierania lekkich materiałów takich jak suche liście, 
gałązki, papier. Zbieranie ciężkich materiałów jak metal, 
kamienie, szkło jest całkowicie zabronione. 

Przed przystąpieniem do pracy 

Wypakowanie
1)  Wypakować wszystkie elementy z opakowania .
2)  Upewnić się, że części nie zostały uszkodzone w 

transporcie. Jeśli cokolwiek zostało uszkodzone lub 
zagubione skontaktować się z dealerem.

Montaż
Uwaga! Przed przystąpieniem do montażu lub 
wymiany części odłączyć wtyczkę od źródła 
zasilania.

Zdmuchiwanie
Ostrzeżenie! W obu otworach, wlotowym i wyloto-
wym, dmuchawy są zamontowane wyłączniki krań-
cowe zapobiegające uruchomieniu urządzenia, 
gdy rura dmuchawy (7) i pokrywa wirnika skrzydeł-
kowego (8) nie są zamontowane lub są zamonto-
wane nieprawidłowo. Przed użyciem urządzenia 
należy upewnić się, czy rura dmuchawy i pokrywa 
wirnika skrzydełkowego są zamontowane.

1. Wyrównać rowki rury dmuchawy (7) z rowkami wyko-
nanymi na obudowie wylotu urządzenia (A). Pchnąć 
rurę dmuchawy do momentu aż znajdzie się na swo-
im miejscu (Fig. A). 

2. W celu zainstalowania pokrywy wirnika skrzydełko-
wego (8) (rys. A2) na wlocie dmuchawy założyć osło-
nę na otwór wlotowy (oznaczenia muszą się pokry-
wać), a następnie obrócić pokrywę wirnika skrzydeł-
kowego o 90 stopni w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara. Zwrócić uwagę, czy pokrywa 
wirnika skrzydełkowego jest osadzona w rowku pro-
wadzącym wlotu dmuchawy uniemożliwiającym jej 
zdjęcie do góry. Upewnić się, czy został uruchomiony 
mechanizm wyzwalający wewnętrznego wyłącznika 
krańcowego (C). Następnie zamocować pokrywę 
wirnika skrzydełkowego za pomocą pokrętła ryglu-
jącego (B). 

3. Dmuchawa jest teraz gotowa do pracy. Przed uży-
ciem upewnić się, czy przeczytali i zrozumieli Pań-
stwo wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.

4. Regulowany pas nośny zainstalować do uchwytu 
górnego jak przedstawiono na rysunku (Fig.B1)

5. Podłączyć przewód połączeniowy zgodnie z rysun-
kami C1, C2

Przygotowanie do pracy 
1. Uruchomić silnik przestawiając wyłącznik w położenie 

ON (Fig. D).
2. Przy pomocy regulatora prędkości dostosować pręd-

kość do lokalnych warunków (Fig.E).
3. Wylot rury dmuchawy skierować w kierunku liści (Fig. F).

PL-8

Zatrzymanie urządzenia
W celu zatrzymania urządzenia wcisnąć przycisk.

Tryb zbierania
Ostrzeżenie! W obu otworach, wlotowym i wyloto-
wym, ssawki są zamontowane wyłączniki krańcowe 
zapobiegające uruchomieniu urządzenia, gdy rura 
ssawki (A) i worek wychwytujący (C) nie są zamon-
towane lub są zamontowane nieprawidłowo. Przed 
użyciem urządzenia należy upewnić się, czy rura 
ssawki i worek wychwytujący są zamontowane.

1. Nacisnąć przycisk rury dmuchawy i zsunąć ją z obu-
dowy (Fig. G1/G2/G3). 

2. Przy pomocy szczotki oczyścić wylot w celu zabez-
pieczenia rury przed zablokowaniem podczas zbie-
rania liści (Fig.H).

3. Wyrównać dolną rurę dmuchawy (E) z rowkiem gór-
nej rury (D). Dolną rurę wcisnąć w górną do momentu 
zablokowania we właściwym położeniu (Fig.K).  

4. Najpierw usunąć pokrywę wirnika skrzydełkowego 
(8) rys. A2 (jeżeli jest zainstalowana).

5. W celu zainstalowania rury ssawki (D) na wlocie 
ssawki nasunąć rurę ssawki na otwór wlotowy (ozna-
czenia muszą się pokrywać), a następnie obrócić ją o 
90 stopni w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara. Zwrócić uwagę, czy pokrywa rura ssawki jest 
osadzona w rowku prowadzącym otworu wlotowego 
uniemożliwiającym jej zdjęcie do góry (rys. L). 

6. Upewnić się, czy został uruchomiony mechanizm 
wyzwalający wewnętrznego wyłącznika krańcowego. 
Następnie zamocować pokrywę wirnika skrzydełko-
wego za pomocą pokrętła ryglującego (patrz „B” i „C”, 
rys. A2). 

7. Zawiesić haczyk worka na zaczepienie przewodu 
dolnej rury i zainstalować worek (F) w obudowie (A) 
jak pokazano na rysunku (Fig. M1/M2).

8. Ssawka jest teraz gotowa do pracy. Przed użyciem 
upewnić się, czy przeczytali i zrozumieli Państwo 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.

Praca 

Urządzenie stosować wyłącznie do celów opisanych w 
zakresie stosowania

Uwaga! Urządzenie może wyrzucić niebez-
pieczne przedmioty w kierunku operatora 
lub osób postronnych. Zawsze nosić okulary 
ochronne o raz ubranie robocze. Zachować 
strefę bezpieczeństwa. 

Wyłącznik główny
1. Podłączyć przewód do źródła zasilania, wyłącznik 

przestawić w położenie ON (Fig. N). 
2. Rurę odkurzacza skierować w kierunku liści i zebrać 

je z podłoża (Fig. P). 

Zatrzymanie urządzenia
W celu zatrzymania urządzenia wcisnąć przycisk.
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Konserwacja

Poza koniecznością zachowania drożności rur dmucha-
wy/odkurzacza nie przewiduje się żadnych czynności 
konserwacyjnych. Wszelkie naprawy powierzać autory-
zowanym serwisom. 

Czyszczenie
 -  Opróżnić zawartość worka i przy pomocy szczotki 

oczyścić krawędzie worka z pozostałości liści  (Fig. Q). 
 -  Otworzyć suwak i wyrzucić zawartość (Fig. R1).
 - Nie opróżniać worek z rąk - ryzyko obrażeń (Fig. R2).
 -  Zdemontować pokrywę wentylatora i przy pomocy 

szczotki oczyścić wnętrze obudowy (Fig. S1).
 -  Przy pomocy szczotki oczyścić końcówkę rury dmu-

chawy (Fig. S2).
 -  Oczyścić powierzchnię obudowy (Fig. S3/S4).

Wymiana przewody sieciowego

FW razie konieczności wymiany przewodu sieciowego 
należy to zlecić wyspecjalizowanemu warsztatowi.

Szukanie usterek

Uwaga! Przed jakimkolwiek zabiegiem odłączyć 
urządzenie od źródła prądu!

• Urządzenie nie uruchamia się: Sprawdzić czy  
włącznik znajduje się w pozycji „EIN”; włącznik nad-
miaroprądowy lub różnicowoprądowy nie są aktywo-
wane.  Jeżeli urządzenia nadal nie  można uruchomić 
należy go oddać do autoryzowanego warsztatu.

• Urządzenie nie wciąga: Upewnić się, że worek nie 
jest pełen – w przeciwnym wypadku należy go opróż-
nić. Jeżeli urządzenia nadal nie pracuje prawidłowo 
należy go oddać do autoryzowanego warsztatu.

• Urządzenie nie wydmuchuje: Jeżeli urządzenia nie 
pracuje prawidłowo należy go oddać do autoryzowa-
nego warsztatu.

• Koło rozdrabniacza jest zablokowane: Sprawdzić 
czy nie został zassany duży przedmiot i nie zabloko-
wał rozdrabniacza. Jeżeli urządzenia nadal nie pracu-
je prawidłowo należy go oddać do autoryzowanego 
warsztatu.

• Jeżeli urządzenie wpada w wibracje nie można nim 
pracować, ale oddać do autoryzowanego warsztatu.

Części zamienne

Worek na odpady        #74800128

Kasacja i ochrona środowiska    

Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/EG o starych urządza-
niach elektrycznych i elektronicznych elektro odpady mu-
szą być oddzielnie składowane i poddane recyklingowi.
Właściciel urządzania jest zobowiązany do współdzia-
łania przy utylizacji urządzenia. Stare urządzenie może 
być przekazana do punktu zdawczego, który dokonuje 
złomowania w sensie odpowiednich przepisów. Nie doty-
czy starych akcesoriów bez części elektrycznych.

Gwarancja

Producent urządzenia udziela gwarancji niezależnie od 
praw przysługujących konsumentowi zgodnie z poniż-
szymi warunkami: 
Okres gwarancji wynosi 24 miesiące od daty zakupu 
na podstawie oryginalnego dowodu zakupu. Okres ten 
dotyczy użytkowników będących konsumentami w rozu-
mieniu stosowanej ustawy. W pozostałych przypadkach 
okres gwarancji wynosi 12 miesięcy. Gwarancją nie są 
objęte elementy ulegające zużyciu, uszkodzenia będące 
następstwem niewłaściwego użycia, zastosowania nie-
właściwych akcesoriów i nieoryginalnych części zamien-
nych. Gwarancja obejmuje jedynie wymianę części a nie 
kompletnego urządzenia. Naprawa może zostać wyko-
nana wyłącznie w autoryzowanym serwisie. Jakakolwiek 
interwencja osób nieuprawnionych zwalnia producenta z 
odpowiedzialności gwarancyjnej. Koszty transportu oraz 
wszelkie koszty dodatkowe pokrywa użytkownik.
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Bezpeènostní a mezinárodní symboly
V tomto návodu k použití jsou popsané bezpečnostní symboly, jako i mezinárodní symboly a piktogramy, které se 
mohou nacházet na přístroji. Před použitím tohoto přístroje si musíte pročíst všechna bezpečnostní upozornění. 
Při použití tohoto foukacího a vysávacího přístroje nikoliv podle uvedených pokynů, může dojít k poranění ohněm,              
k zasažení elektrickým proudem, k pořezání, nebo k věcným škodám. 
Tento návod k použití si dobøe uložte !

• Pøečtěte si návod k použití
 Nebudete-li dodržovat upozornění k obsluze a bezpečnostní upozornění 

uvedená v návodu k použití, může dojít k těžkým úrazům. Před 
uvedením přístroje do provozu si pročtěte návod k použití.

• Noste ochranu oèí a sluchu
 Výstraha: Odhozené předměty mohou zapříčinit těžká zranění očí, 

nadměrný hluk může vést ke ztrátě sluchu. Proto při provozu tohoto 
přístroje noste ochranu očí a sluchu.

• PØI OPRAVÌ – VYTÁHNÌTE SÍŤOVÝ PØÍVOD ZE ZÁSUVKY! 
 Při poškození kabelu okamžitě vytáhněte vidlici ze zásuvky a kabel 

vymìòte!

Symbol

CZ-2

• Použití a skladování
 Nepoužívejte přístroj při vlhkém počasí a skladujte jej vždy v suchých 

místnostech.

• Symbol výstrahy
 Označuje nebezpečí, výstražná upozornění, nebo důvod ke zvláštní 

opatrnosti. Může být použitý společně s jinými symboly nebo piktogramy.

• Dodržujte odstup od okolostojících osob
 Výstraha: Dbejte na to, aby se do vzdálenosti 5 m okolo pracovní 

oblasti nikdo nezdržoval. To platí obzvláště pro děti a zvířata.

• Pozor! Ochrana životního prostøedí ! 
   Tento přístroj se nesmí likvidovat společně s domovním/komunálním 

odpadem. Vysloužilý přístroj je zapotřebí odevzdat ve sběrně, zabývající 
se ekologickou likvidací.

Význam

• ČIŠTÌNÍ ØEZNÝCH NÁSTROJŮ
POZOR – nebezpečí poranění ! 
Nedotýkejte se vstupního ani výstupního otvoru, a to ani při zavřené a 
ani při otevřené nebo sejmuté ochranné krytce. 
Postupujte opatrně při čištění řezných nástrojů, abyste předešli vážným 
zraněním. 

 

 

• Zaručená hladina akustického výkonu LWA



Bezpeènostní pokyny 

POZOR! Pročtěte si všechny pokyny a návody a 
zajistěte, aby jste všemu porozuměli. Nedodržení 
následujících pokynů a návodů může mít za 
následek elektrický úder, požár a / nebo vážné 
zranění. V následujícím textu užívané označení 
„elektrické nářadí“ platí pro Vámi získané elek-
trické nářadí poháněné ze sítě (připojené přes 
kabel) resp. poháněné akumulátorem (bezka-
belové). 
Tyto pokyny a návody si dobøe uschovejte.

Pracovní oblast 
•  Udržujte pracovní oblast čistou a dbejte na 

dostatečné osvětlení. Nepořádek a zlé osvět-
lení pracovních oblastí podporují vznik úrazů. 

• Elektrické náøadí nikdy nepoužívejte v pro-
støedí s nebezpečím výbuchu jako napøíklad 
v blízkosti lehce zápalných kapalin, plynů 
nebo prachu. Elektrické nářadí vytváří jiskry, 
které mohou prach a páry zapálit. 

•  Držte děti a nezúčastněné osoby v bez-
pečné vzdálenosti v průběhu práce s elek-
trickým náøadím. Při ohlížení se můžete nad 
přístrojem ztratit kontrolu. 

Elektrická bezpeènost 
•  Zástrčka elektrického pøístroje se musí ho-

dit do pøíslušné zásuvky. Zástrèku nesmíte 
žádným způsobem modifikovat. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve spojení s elek-
trickým nářadím. Nemodifikované zástrčky a 
vhodné zásuvky snižují riziko elektrického úde-
ru. 

• Vyhýbejte se tělesnému kontaktu s uzem-
něnými povrchy jako potrubí, radiátory, 
kuchyňské sporáky a chladničky. Pokud 

je Vaše těle uzemněno, je riziko elektrického 
úderu vyšší. 

•  Elektrické náøadí nikdy nevystavujte dešti 
nebo mokrému prostøedí. Voda, která vnikne 
do elektrického nářadí, zvyšuje nebezpečí elek-
trického úderu. 

•  Síťový kabel nepoužívejte na jiné než urče-
né účely. Nikdy nepoužívejte síťový kabel 
k nošení nebo tahání elektrického náøadí a 
zástrčku nikdy nevytahujte ze zásuvky za 
kabel. Nevystavujte kabel vysokým teplotám, 
oleji, ostrým hranám nebo pohyblivým dílům. 
Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují ne-
bezpečí vzniku elektrického úderu. 

•  Pøi práci s elektrickým náøadím venku pou-
žívejte výlučně k venkovnímu použití vhod-
né prodlužovaní kabely.  Používaní prodlužo-
vacího kabelu určeného k venkovnímu použití 
snižuje nebezpečí vzniku elektrického úderu. 

Osobní bezpeènost 
•  Buďte vždy pozorný, koncentrujte se na 

svou práci a postupujte s rozvahou pøi 
práci s elektrickým náøadím.  Elektrické ná-
řadí nepoužívejte, pokud jste unaveni nebo 
jste pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Při 
práci s elektrickým nářadím může jediný krátký 
moment nepozornosti vést k velmi vážným zra-
něním. 

• Používejte osobní ochranné vybavení. Použí-
vejte vždy ochranné brýle. Používaní osobní-
ho ochranného vybavení jako protiprachových 
masek, bezpečnostní obuvi s protismykovou 
podrážkou, ochranné přilby nebo protihluko-
vých sluchadel (aktuálně podle daných pra-
covních podmínek) snižuje nebezpečí zranění. 

•  Zabraňte neúmyslnému zapnutí pøístroje. 
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Dbejte na to, aby se spínač nacházel v pozici 
„AUS-VYP“ předtím, jako přístroj zapojíte do 
sítě. Nošení elektrického nářadí s prstem na 
spínači ZAP/VYP a připojování zapnutých elek-
trických přístrojů do sítě zvyšuje riziko úrazů. 

• Odstraňte všechny nastavovací nástroje 
resp. šroubováky pøedtím, jako pøístroj za-
pnete. Šroubovák nebo jiný nástroj, který se 
nachází v rotující části přístroje, může způsobit 
zranění. 

•  Nenahýbejte se pøíliš daleko dopøedu. Dbej-
te vždy na stabilní postoj. To Vám umožní lepší 
kontrolu nad přístrojem v neočekávaných situ-
acích. 

•  Používejte pøiměøené oblečení. Nenoste žád-
né volné oblečení a žádné ozdoby. Vlasy, oble-
čení a rukavice udržujte v bezpečné vzdálenos-
ti od pohyblivých dílů. Volné oblečení, ozdoby 
nebo dlouhé vlasy se mohou do pohyblivých 
dílů zachytit. 

• Pokud je možné namontovat pøípravky k od-
sávání nebo zachytávání prachu, zkontro-
lujte, aby tyto byly øádně pøipojené a aby se 
používaly správně. Používání těchto příprav-
ků snižuje ohrožení prachem. 

Používání a ošetøování elektrického náøadí 
• Pøístroj nepøetěžujte. Pro své pracovní úko-

ly používejte vždy vhodné elektrické náøadí. 
Pomocí vhodného elektrického nářadí zvládne-
te svou práci lepe a bezpečněji v rámci stano-
veného výkonového rozsahu. 

• Nepoužívejte elektrické náøadí, pokud se 
toto nedá zapínat a vypínat prostøednictvím 
spínače. Elektrické nářadí, které se nedá zapí-
nat nebo vypínat určeným spínačem je nebez-
pečné a je zapotřebí ho nechat opravit.

• Vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze sítě 
pøedtím, jako budete provádět nastavení, 
měnit části pøíslušenství nebo elektrické 
náøadí odstavujete resp. ukládáte. Toto pre-
ventivní opatření snižuje riziko neúmyslného 
zapnutí přístroje. 

• Nepoužívané elektrické náøadí skladujte 
mimo dosahu dětí a nedovolte, aby pøístroj 
používaly osoby, které s pøístrojem a pøed-
kládanými upozorněními nejsou seznáme-
né. Elektrické nářadí je nebezpečné, pokud ho 
používaní nezkušené osoby. 

• Udržujte své elektrické náøadí v poøádku. 
Dbejte na správné nastavení a upevnění po-
hyblivých dílů a všeobecně dávejte pozor na 

prasklé díly a jiné chyby, které by mohly mít vliv 
na řádný chod elektrického přístroje. V případě 
chyb nechte přístroj opravit předtím, jako ho 
budete používat. Mnohé úrazy jsou výsledkem 
zle udržovaného elektrického nářadí. 

• Používejte elektrické náøadí jakož i všechny 
díly pøíslušenství, pøíslušné nástroje podle 
pøiložených návodů a správným způsobem 
pro daný typ náøadí; vždy pøitom respektuj-
te pracovní podmínky a určený druh práce.  
Používání elektrického nářadí pro jiné jako 
určené práce může vést k nebezpečným situa-
cím.  

Servis 
• Své elektrické náøadí nechte opravit pouze 

kvalifikovanému odbornému personálu a 
za použití výlučně originálních náhradních 
dílů. Tím se zajistí, že zůstane zachovaná 
bezpečnost Vašeho přístroje. 

Dodatečné bezpečnostní pøedpisy pro vysa-
vaèe listí s foukací funkcí 
• Vždy používejte přiměřené ochranní vybavení, 

pokus pracujete s přístrojem, aby jste zabránili 
poranění tváře, očí, rukou, nohou, hlavy nebo 
poškození sluchu. Používejte ochranné brýle 
resp. ochranu tváře, vysoké holínky resp. sta-
bilní obuv, dlouho kalhoty, pracovní rukavice a 
ochranu sluchu. 

• Nikdy přístroj nezapínejte, pokus stojí na hlavě 
nebo pokud se nenachází ve správné pracovní 
pozici. 

• Motor vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku, 
pokus přístroj nepoužíváte, necháváte ho bez 
dohledu, když ho čistíte, transportujte nebo je-li 
prodlužovaní kabel zamotaný nebo poškozený.

• Nikdy přístroj nepoužívejte, pokud se b jeho 
blízkosti nacházejí jiné osoby, především děti 
nebo domácí zvířata. Přístroj vypněte, pokud 
se osoby nebo zvířata přibližují. Při práci s pří-
strojem udržujte od ostatních osob resp. zvířat 
bezpečnostní vzdálenost minimálně 5 metrů. 

• Nikdy nesměrujte foukací rouru na okolo stojící 
osoby nebo zvířata. Nikdy nevyfukujte objekty/
nečistoty směrem na okolo stojící osoby nebo 
zvířata. Obsluha přístroje je zodpovědná za 
nehody nebo ohrožení, kterým jsou vystavené 
třetí osoby nebo jejich majetek. 

• Nikdy přístroj ani jeho zástrčku neobsluhujte 
mokrýma rukama a nikdy přístroj nepoužívejte 
za deště. 
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• Používejte výlučně prodlužovaní kabely, které 
jsou určené pro použití venku a jsou v tomto 
směru takto označené. Chraňte prodlužovaní 
kabel před vysokými teplotami, oleji a ostrými 
hranami. 

• Dbejte na to, aby prodlužovaní kabel byl zajiš-
těný tak, aby se za provozu nemohla zástrčka 
přístrojového kabelu odpojit .

• Udržujte otvory pro vstup vzduchu bez prachu, 
vláken, chlupů a jiného materiálu, který by mohl 
redukovat proud vzduchu. 

• Při používání přístroje udržujte rovnováhu a 
dbejte na stabilní postoj. 

• Přístroj nepoužívejte v uzavřených nebo špat-
ně větraných prostorách nebo v blízkosti hořla-
vých a / nebo výbušných látek (kapaliny, plyny, 
prach). 

• Nenechte se při práci rozptylovat a vždy se na 
svou práci koncentrujte. Nikdy s přístrojem ne-
pracujte, budete-li unaveni nebo nemocni nebo 
pokus budete pod vlivem alkoholu nebo jiných 
drog .

• Nepožívejte přístroj, pokud máte dlouhé vol-
ně splývající vlasy nebo volně visící ozdoby. 
Dlouhé vlasy si upevněte a volně visící ozdoby 
odložte. 

• Dbejte na to, aby vysavač listí nenasál hořící 
nebo doutnající materiály jako popel, cigareto-
vý nedopalek atd. 

• Nikdy se nepokoušejte vysávat rozbitné objekty 
ze skla, plastů, porcelánu atd. 

• Přístroj nepoužívejte v sacím režimu bez správ-
ně nasazeného sběrného pytle. 

• Vysavač listí nepoužívejte na plochách pokry-
tých štěrkem nebo šotolinou, a to ani ve fouka-
cím a ani sacím režimu. 

• Přístroj používejte pouze za plného denního 
světla nebo za dostatečného umělého osvětle-
ní. 

• Pokud přístroj nepoužíváte, uložte ho na su-
chém místě mimo dosah dětí. 

• Po použití přístroj odpojte od sítě a zkontrolujte, 
zda není poškozený. Pokus by jste měli jen 
minimální pochybnosti o neporušenosti Vašeho 
přístroje, nechte tento zkontrolovat v autorizo-
vané odborné dílně .

• Používejte přístroj pouze v souladu s návody 
popsanými v předkládané příručce. 

• Pravidelně kontrolujte všechny šrouby, zda 
pevně sedí. 

• Používejte pouze výrobcem doporučené ná-
hradní díly a příslušenství. 

• Nikdy se nepokoušejte přístroj opravovat sami 
nebo se dostat k dílům uvnitř přístroje. V přípa-
dě potřeby dejte přístroj vždy do autorizované 
odborné dílny. 

• Toto zařízení není určeno pro použití osobami 
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, sen-
zorickými nebo duševními schopnostmi nebo 
osobami bez zkušeností a znalostí. 

• Děti musí zůstat pod dozorem, aby se zajistilo, 
že si nehrají se zařízením.

• Tento přístroj není vhodný k používání dětmi.
• Uživatel  by si měl  od prodejce nebo odbor-

níka nechat předvést bezpečné zacházení se 
sekačkou.

• Zákonná ustanovení mohou omezovat věk ob-
sluhující osoby.

• Před použitím zkontrolujte, zda síťové a pro-
dlužovaní kabely nejeví známky poškození a 
nebo stárnutí. Nikdy nepoužívejte přístroj s 
poškozenými kabely.

• Kabel orientujte vždy směrem dozadu, od 
přístroje pryč.

• Pokud dojde k poškození kabelu za provozu, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky. NEDOTÝKEJ-
TE SE KABELU DŘÍVE, NEŽ JEJ ODPOJÍTE 
OD SÍTĚ, protože poškozené kabely mohou 
vést ke kontaktu s aktivními díly.

• Používejte pouze prodlužovací kabely izolant 
odolné proti povětrnostním vlivům se zástrčkou 
odpovídající IEC 60320-2-3.

• Smějí se používat pouze prodlužovací kabely 
provedení H05W-F, H05RN-F nebo IEC (60227 
IEC 53, 60245 IEC 57).

• Pokud používáte pro provoz zahradního nářadí 
prodlužovací kabel, smějí se použít pouze ka-
bely s následujícími průřezy vodičů:
–1,0mm2: maximální délka 40m
–1,5mm2: maximální délka 60m
–2,5mm2: maximální délka 100m

• Upozornění: Pokud se použije prodlužovací 
kabel, musí mít – jak je popsáno v bezpeč-
nostních předpisech – ochranný vodič, který je 
přes zástrčku spojený s ochranným vodičem 
Vašeho elektrického rozvodu.

• Zařízení by se mělo provozovat přes proudový 
chránič (RCD) s vybavovacím proudem maxi-
málně 30 mA.

• Vidlice a spojky prodlužovacích kabelů musí 
být chráněny před odstřikující vodou.

• Při práci na svazích dbejte na stabilní postoj.
• Výstraha! Nedotýkejte se žádných pohybujících 

se nebezpečných dílů dříve, než vytáhnete sí-

CZ-5



ťovou zástrčku a než se pohyblivé nebezpečné 
díly zcela zastaví.

• Výstraha! Nepoužívejte stroj NIKDY za špat-
ných povětrnostních podmínek, zvláště při ne-
bezpeèí blesku!

• Výstraha! Nikdy neprovozujte stroj s vadnými 
ochrannými zařízeními nebo kryty nebo bez 
ochranných zařízení.

• Držte prodlužovací kabel mimo dosah pohyb-
livých nebezpečných dílů, aby se zabránilo 
poškozením kabelů, která mohou vést ke kon-
taktu s aktivními díly.

• Neprovozujte stroj naboso nebo v otevřených 
sandálech. Vyvarujte se nošení volně padnou-
cího oděvu nebo oděvu s visícími šňůrkami 
nebo kravatou. 

• Provozujte stroj v doporučené poloze a pouze 
na pevném a rovném povrchu. 

• Proveďte před použitím vizuální kontrolu, abys-
te zjistili, zda jsou řezací mechanismus, čepy 
řezacího mechanismu a jiné připevňovací pro-
středky zajištěné, že je opláštění nepoškozené 
a že jsou přítomna ochranná zařízení a záštity. 
Nahrazujte opotřebené nebo poškozené sou-
části v sadách kvůli zachování rovnováhy. 
Nahraďte poškozené nebo nečitelné popisky. 

• Ujistěte se před spuštěním stroje, že je přívod 
prázdný. 

• Držte svůj obličej a tělo mimo dosah plnicího 
otvoru. 

• Nepřipusťte, aby se ruce, jiné části těla nebo 
oděv nacházely v přívodu, ve vyhazovacím 
kanálu nebo v blízkosti pohybujících se dílů. 

• Nestůjte při přivádění materiálu nikdy na vyšší 
úrovni než je úroveň základny stroje. 

• Nezdržujte se při provozu stroje v zóně výhozu. 
• Buďte při přivádění materiálu extrémně opatrní, 

aby nemohlo dojít k zavedení kousků kovu, 
kamenů, lahví, konzerv nebo jiných cizích 
předmětů. 

• Nepřipusťte, aby se zpracovaný materiál hro-
madil v zóně výhozu, neboť může zabránit 
řádnému výhozu a může způsobit opětné za-
vedení materiálu přes plnicí otvor. 

• Je-li stroj ucpaný, vypněte jej a vytáhněte zá-
strčku předtím, než jej zbavíte nečistot. 

• Udržujte zdroj energie prostý nečistot a jiných 
nakupení, aby se zabránilo jeho poškození 
nebo možnému požáru. 

• Nepřeklápějte stroj, dokud běží zdroj energie. 
• Pokud se stroj zastaví kvůli údržbě, opravě, 

prohlídce, uskladnění nebo výměně příslušen-

ství, vypněte zdroj energie, odpojte stroj od 
sítě a ujistěte se, že všechny pohyblivé díly 
doběhly. Nechte stroj před prohlídkami, nasta-
veními atd. vychladnout. Pečlivě stroj udržujte 
a zachovejte jej čistý. 

• Nechte stroj před uskladněním vždy vychlad-
nout. 

• Buďte si při údržbě a opravě řezacího ústrojí 
vědomi toho, že ačkoliv je zdroj energie na 
základě blokovací funkce ochranného zařízení 
vypnutý, řezací ústrojí se stále ještě může 
pohybovat. 

• Z bezpečnostních důvodů nahraďte opotře-
bené nebo poškozené díly. Používejte pouze 
originální náhradní díly a příslušenství. 

• Nepokoušejte se nikdy obejít blokovací funkci 
ochranného zařízení. 

• Vypněte stroj před připevňováním nebo odstra-
ňováním zachycovacího vaku.

• Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a ujistěte se, 
že se všechny pohyblivé díly zcela zastavily:

 - než ponecháte vysavač listí bez dohledu,
 - než budete odstraňovat možná zablokování,
 - než budete přístroj kontrolovat, čistit nebo 
na něm provádět jakékoliv práce.

• po kontaktu s cizím tělesem. Než stroj znovu 
spustíte a budete provozovat, podnikněte ná-
sledující kroky: 
 - prohlédněte z hlediska poškození; 
 - nahraďte nebo opravte poškozené díly; 
 - zkontrolujte díly, zda nejsou volné, a utáh-
něte je.

• Vnikne-li nedopatřením do vysavače listí cizí 
předmět nebo jiný odpad, ihned přístroj zastav-
te a použijte jej teprve poté, co jej zkontrolujete 
a ujistíte se, že se nachází bezpečném provoz-
ním stavu.

• Vydává-li vysavač listí neobvyklé zvuky nebo 
začne-li neobvykle vibrovat, ZASTAVTE ihned 
přístroj, vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Ujistěte 
se, že se všechny pohyblivé díly zcela zasta-
vily, a najděte příčinu. Nahraďte nebo opravte 
poškozené díly. Než stroj znovu spustíte a 
budete provozovat, zkontrolujte přístroj, zda 
nejsou díly volné, a díly utáhněte. Nadměrnými 
vibracemi se může vysavač listí poškodit a 
může dojít ke zranění obsluhy.
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Technické údaje  
jmenovité napětí V~                 220 - 240   
jmenovitá frekvence Hz                 50   
jmenovitý příkon W                  2600
otáčky naprázdno   ot/min 15.000 - 18.000 
max. rychlost proudu vzduchu km/h             300 
max. objem průtoku vzduchu m

3
/ min 13,5             

objem záchytného pytle l                    45              
hmotnost netto kg                 4,7 

      Ochranná třída: II/VDE 0700 

A-naměřená hladina akustického tlaku podle EN ISO 22868 činí:

Naměřená hladina akustického tlaku                     76 dB(A)    [K 3,0 dB(A)]
Hladina vibrací max.                                         ≤ 2,5 m/s²

Měřené hodnoty odpovídají EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Odrušení proti jiskření podle: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                          EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Noste ochranu sluchu!

Základní informace o hlučnosti stroje: hladina akustického tlaku v místě obsluhy může při práci dosáhnout až 
80 dB(A). V takovém případě se doporučuje používat osobní ochranné pomůcky na ochranu sluchu (např. 
chrániče sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Dodržujte pøi uvedení do provozu regionální pøedpisy.

Elektrický vysavač / fukar GLSI 260

Použití podle určení 
Vysavač listí je určený výlučně k použití v následujících případech: 
1. Jako vysavač listí slouží k vysávání suchého listí. 
2. Jako fukar slouží k soustředění listí do hromádek nebo k jeho vyfoukání z těžko přístupných míst (např. pod 

motorovými vozidly). 

V sacím režimu pracuje přístroj kromě toho jako rozmělňovač, čímž se objem listí zmenšuje v poměru okolo 
10:1 a zabírá tak ve sběrném pytli méně místa a sesbíraný materiál je tak současně upravován k případnému 
kompostování. Jakýkoliv druh použití, který se odchyluje od pokynů v tomto návodu k použití, může způsobit 
poškození stroje nebo mít za následek vážné ohrožení uživatele. 

K zachování Vašeho nároku na záruku a také v zájmu bezpečnosti produktu prosíme, abyste bezpodmínečně  
postupovali podle bezpečnostních pokynů. 

Zbytková nebezpečí
I při používání nástroje v souladu s určením vždy zůstává určité riziko, které nelze vyloučit. V souvislosti s konstrukcí 
a provedením elektrického přístroje se mohou vyskytnout následující nebezpečí:
1. Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná ochranná maska proti prachu.
2. Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná vhodná ochrana sluchu.
3. Poškození zdraví, které je následkem vibrací na ruce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu nebo není řádně 

veden a udržován.

Vybalení 
Díky používání techniky masové produkce je nepravděpodobné, aby Vaše elektrické nářadí bylo chybné nebo aby 
chyběly nějaké díly. Pokud byste však přesto zjistili chybu nebo zjistili, že přístroj není kompletní, přístroj nepoužívejte, 
pokud nebudou příslušné díly nahrazené resp. chyba odstraněná. Nerespektování toho pokynu může mít za následek 
vážná poranění.



Oblast použití

Tento vysávací a foukací přístroj je určen a hodí se jen 
k foukání a vysávání suchých a lehkých materiálů, jako 
např. listí, trávy, malých větviček a kousků papíru. Vysá-
vání těžkých materiálů, jako např. kovů, kamenů, větví 
a rozbitého skla se výslovně vylučuje.

PØED UVEDENÍM DO PROVOZU

Vybalení

1. Vyjměte z obalu všechny díly. 
2. Zkontrolujte všechny díly na transportní poškození. 

Pokud byste zjistili škody a nebo pokud by nějaké 
díly chyběly, prosíme kontaktujte prodejce, u kterého 
jste přístroj zakoupili. 

Montáž 

POZOR! Pøed montáží nebo výměnou pøíslu-
šenství vždy vytáhněte vidlici ze sítě a vypněte 
spínač ZAP/VYP. 

Montáž jako fukar

Výstraha! Vstupní a výstupní otvor dmychadla 
mají oba zabudovaný koncový spínač, který brání 
spuštění přístroje, když výfuková trubka (7) a kryt 
lopatkového kola (8) nejsou nebo nejsou správně 
nainstalované. Před používáním přístroje se ujistě-
te, že jsou výfuková trubka a kryt lopatkového kola 
správně nainstalované.

1. Drážky na foukací rouře (7) nastavte na drážky na 
foukacím otvoru (A). Foukací rouru zatlačte na fou-
kací otvor tak, aby zapadl jazýček v zámku (obr. A). 

2. K instalaci krytu lopatkového kola (8) (obr. A2) na 
vstup dmychadla položte kryt přes vstupní otvor 
(označení musí být shodná) a otočte následně krytem 
lopatkového kola ve směru hodinových ručiček o 90 
stupňů. Dbejte na to, aby kryt lopatkového kola seděl 
ve vodicí drážce vstupu dmychadla a bylo možné ho 
zvednout nahoru. Zajistěte, aby ovladač spínače (C) 
aktivoval vnitřní koncový spínač. Následně připevně-
te kryt lopatkového kola zajišťovacím knoflíkem (B). 

3. Dmychadlo je nyní připraveno k použití. Ujistěte se, 
že jste si před používáním přečetli bezpečnostní po-
kyny a porozuměli jim.

4. Přestavitelný ramenní popruh upevněte na horní ru-
kojeti a fukar si zavěšte na rameno (obr. B1).

5. Síťový kabel připojte podle obrázků C1, C2.

Návod k provozu

1. Zapojte síťový kabel, spínač ZAP/VYP přepněte do 
polohy ZAP (obr. D).

2. Regulátor otáček nastavte do střední polohy (střední 
otáčky) (obr. E).

3. Foukací rouru nasměrujte na listí, které chcete od-
stranit (obr. F).

Zastavení vysavače listí
Pro vypnutí vysavače listí musíte pouze uvolnit spínač.

Montáž jako vysavač

Výstraha! Vstupní a výstupní otvor vysavače mají 
oba zabudovaný koncový spínač, který brání spuš-
tění přístroje, když sací trubka (D) a záchytný vak 
(F) nejsou nebo nejsou správně nainstalované. 
Před používáním přístroje se ujistěte, že jsou sací 
trubka a záchytný vak správně nainstalované.

1. Jazýček na foukací rouře stlačte směrem dolů a rouru 
z fukaru sejměte (obr. G1/G2/G3).

2. Vstupní / výstupní otvory vyčistěte kartáčem, aby se 
roura při nasávaní listí nezablokovala (obr. H). 

3. Drážky na dolní sací rouře (E) nastavte na drážky 
horní sací roury (D) (obr. K) a zasuňte roury do sebe. 

4. Odstraňte nejdříve kryt lopatkového kola (8) obr. A2 
(pokud je nainstalovaný).

5. K instalaci sací trubky (D) na vstup sání posuňte sací 
trubku přes vstupní otvor (označení musí být shodná) 
a otočte následně ve směru hodinových ručiček o 90 
stupňů. Dbejte na to, aby sací trubka seděla ve vodi-
cí drážce vstupního otvoru a bylo možné ji stáhnout 
nahoru (obr. L). 

6. Zajistěte, aby ovladač spínače aktivoval vnitřní kon-
cový spínač. Následně připevněte kryt lopatkového 
kola zajišťovacím knoflíkem (viz „B“ a „C“, obr. A2). 

7. Očko na sběrném pytli zavěste do háčku na rouře a 
připojovací hrdlo (F) sběrného pytle nasaďte do pláš-
tě na výfukový otvor (A) (obr. M1/M2).

8. Vysavač je nyní připraven k použití. Ujistěte se, že 
jste si před používáním přečetli bezpečnostní pokyny 
a porozuměli jim.

VAROVÁNÍ! Pøístroj se smí zapnout pouze teh-
dy, když jsou obě roury pevně navzájem spoje-
né a  upevněné na plášti motoru. 

VAROVÁNÍ! Udržujte děti mladší 14 let mimo 
dosah stroje. 

UVEDENÍ DO PROVOZU 

Přístroj používejte pouze na takové práce, které jsou 
uvedené v odstavci Oblast použití.

POZOR ! Rozvíøené pøedměty mohou způsobit 
těžká poranění uživatele jakož i pøihlížejících 
osob. Používejte ochranu očí a sluchu, jakož i 
pøiměøené pracovní oblečení. Pøihlížející osoby 
musejí být v bezpečné vzdálenosti alespoň 5 
metrů. 

Spínač ZAP / VYP

1. Připojte síťový kabel, spínač ZAP/VYP dejte do polo-
hy ZAP (obr. N).

2. Sací rouru nasměrujte na listí a listí vysajte (obr. P).

Zastavení vysavače listí
Pro vypnutí vysavače listí musíte pouze uvolnit spínač.

ÚDRŽBA A OŠETØOVÁNÍ

Kromě čištění vysavače listí (odstranění zbytků nečistot 
a zablokování) není na přístroji zapotřebí provádět žádné 
údržbářské práce. Pokud by byly zapotřebí opravy, prosí-
me, abyste se obraceli na autorizovaný servis.

CZ-8



CZ-9

ČIŠTĚNÍ

 - Sejměte sběrný pytel a listí zachycené v připojovacím 
hrdle sběrného pytle odstraňte kartáčem (obr. Q).

 - Otevřete zdrhovadlo a obsah pytle vyprázdněte      
(obr. R1).

 - Sběrný vak není prázdný s rukama - nebezpečí pora-
nění (Abb. R2).

 - Sejměte kryt lopatkového kola a listí zachycené na 
lopatkovém kole odstraňte pomocí kartáče (obr. S1)

 - Pomocí kartáče odstraňte listí, které uvízlo ve vyfuko-
vacím otvoru (obr. S2).

 - Vyčistěte povrchové plochy přístroje (obr. S3-S4).

Výměna síťového kabelu 

Pokud je zapotřebí vyměnit síťový kabel, musí tak udělat 
výrobce, pověřenec výrobce nebo autorizovaná odborná 
dílna, aby byla nadále zaručená elektrická bezpečnost 
přístroje.

Hledání poruch 
Pozor! Pøed každým zásahem do pøístroje je 
zapotøebí odpojit napájecí kabel od sítě. 

• Pøístroj se nedá spustit: Zkontrolujte, zda je vypínač 
v pozici „I”; zda není vypínač proudového chrániče 
resp. pojistka Vašeho proudového obvodu vypnuta. 
Pokud se přístroj ani po této kontrole nespustí, nechte 
jej zkontrolovat u autorizovaného servisu. 

• Pøístroj nedostatečně vysává: Zkontrolujte, zda není 
plný sběrný pytel. Pokud tak tomu je, vyprázdněte 
jej; v jiných případech nechte přístroj zkontrolovat u 
autorizovaného servisu. 

• Pøístroj nefouká:  Nechte přístroj zkontrolovat u au-
torizovaného servisu.

• Rozmělňovací lopatkové kolo blokuje: Zkontrolujte, 
zda nedošlo k nasátí nějakého většího předmětu; kus 
dřeva, kartónu nebo něčeho jiného mezi lopatkovým 
kolem a rozmělňovací komorou se v kole může zablo-
kovat. Pokud zůstane lopatkové kolo zablokováno i po 
této kontrole, prověřte, zda je páka přepínací klapky 
ve správné pozici, v jiných případech nechte přístroj 
zkontrolovat u autorizovaného servisu. 

• Pokud přístroj vibruje, v žádném případě se nesmí 
déle používat. Nechte přístroj zkontrolovat u autorizo-
vaného servisu.

Náhradních dílů

Sbìrný pytel.   #74800128

Likvidace a ochrana životního prostøedí 

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat odděleně a odevzdat k 
ekologickému zpracování.

Alternativa recyklace k požadavku zpětného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případě likvidace 
alternativně místo zpětného zaslání povinen spoluúčastí 

na odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovněž 
odevzdat na sběrném místě, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se součástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických součástí.

Záruční podmínky

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní 
smlouvy vůči konečnému odběrateli poskytujeme na toto 
elektrické zařízení následující záruku: 

Záruční doba je 24 měsíců a začíná datem prodeje, které 
je třeba prokázat originálním pokladním dokladem. U 
komerčního užívání a půjčování se záruční doba snižuje 
na 12 měsíců. Záruka se nevztahuje na díly podléhající 
rychlému opotřebení a na škody vzniklé v důsledku pou-
žívání nesprávného příslušenství a oprav za použití ne-
originálních dílů a v důsledku použití násilí, úderu nebo 
rozbití a svévolného přetížení motoru. V rámci záruky se 
provádí pouze výměna vadných dílů, a ne kompletních 
přístrojů. Opravy v záruce smějí provádět pouze autori-
zované opravny nebo podnikový servis. V případě cizího 
zásahu záruka zaniká. 

Porto, zasilatelské jakož i následné náklady nese ku-
pující.
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BEZPEÈNOSTNÉ A MEDZINÁRODNÉ SYMBOLY
V tomto návode na použitie sú popísané bezpečnostné , ako i medzinárodné symboly a piktogramy, ktoré sa môžu 
nachádzať  na prístroji. Pred použitím tohto prístroja si musíte prečítať všetky bezpečnostné upozornenia. Pri použití 
tohto fúkacieho a sacieho prístroja, nie podľa predpisov, môže dôjsť k poraneniu ohòom, elektrickým úderom, pore-
zaniu, alebo k vecným škodám. 

Tento návod na obsluhu si dobre odložte !

PREÈÍTAJTE SI NÁVOD NA POUŽITIE
Ak nebudete dodržiavať upozornenia na správnu obsluhu a bezpečnostné 
opatrenia uvedené v návode na použitie, môže dôjsť k ťažkým úrazom. Pred 
uvedením prístroja do prevádzky si prečítajte návod na použitie.

NOSTE OCHRANU OÈÍ A SLUCHU
VÝSTRAHA: Odhodené predmety môžu zapríčiniť ťažké poranenia očí, 
nadmerný hluk môže viesť k strate sluchu. Preto vždy počas prevádzky tohto 
prístroja noste ochranu očí a sluchu.

SYMBOL VÝZNAM

SK-2

POUŽITIE A SKLADOVANIE
Nepoužívajte prístroj pri vlhkom počasí a skladujte ho vždy v suchých 
miestnostiach. 

SYMBOL VÝSTRAHY
Označuje nebezpečenstvo, výstražné upozornenia, alebo dôvod k zvláštnej 
opatrnosti. Môže byť použitý spoločne s inými symbolmi alebo piktograma-
mi.

UDRŽUJTE ODSTUP OD OSTATNÝCH OSÔB
VÝSTRAHA: Dbajte na to, aby sa vo vzdialenosti 5 m okolo pracovnej oblasti 
nikto nezdržoval. To platí obvzlášť  pre deti a zvieratá.

PRI OPRAVÁCH – ODPOJTE ZÁSTRÈKU Z ELEKTRICKEJ SIETE
V prípade poškodenia kábla okamžite vytiahnite zástrčku z elektrickej siete 
a kábel vymeòte!

Pozor Ochrana životného prostredia ! 
Tento prístroj sa nesmie likvidovať spoločne s domovým/komunálnym odpa-
dom. Vyslúžilý prístroj je potrebné odovzdať do zberných surovín,     v ktorej 
sa zaoberajú ekologickou likvidáciou.

ČISTENIE REZNÝCH NÁSTROJOV
POZOR – nebezpečenstvo poranenia !  
Nedotýkajte sa vstupu a výstupu, a to ani pri zatvorenom a ani pri otvorenom 
alebo odňatom ochrannom kryte. 
Pri čistení rezných nástrojov dávajte pozor, aby ste predišli vážnym 
poraneniam. 

 

 

Zaručovaná hladina zvukového výkonu LWA



SK-3

VŠEOBECNÉ BEZPEÈNOSTNÉ POKYNY 
PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE 

POZOR! Prečítajte si všetky pokyny. Nedodr-
žanie nižšie uvedených pokynov môže mať za 
následok elektrický úder, požiar a / alebo ťažké 
poranenie. Nižšie používaný pojem „elektrické 
nástroje“ sa vzťahuje na elektrické nástroje na-
pájané z elektrickej siete (pomocou sieťového 
kábla) a elektrické nástroje napájané z akumulá-
torov (bez sieťového kábla). 
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE. 

Pracovní priestor  
a) Svoj pracovný priestor udržiavajte vždy 

čistý a uprataný. Neporiadok a neosvetle-
né úseky pracovného priestoru môžu mať 
za následok úrazy.  

b) S prístrojom nepracujte v prostredí s ne-
bezpečenstvom výbuchu, v ktorom sa 
vyskytujú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
prach. V elektrických nástrojoch vznikajú 
iskry, ktoré by takýto prach alebo pary mohli 
zapáliť. 

c) V priebehu používania elektrických ná-
strojov držte deti a iné osoby v bezpeč-
nej vzdialenosti. Pri obzeraní sa môžete 
stratiť nad prístrojom kontrolu.  

Elektrická bezpečnosť 
a) Zástrčka prístroja sa musí hodiť do danej 

elektrickej zásuvky. Zástrčku prístroja 
nie je dovolené nijakým spôsobom me-
niť. Spoločne s prístrojmi, ktoré majú 
ochranné uzemnenie, nepoužívajte nija-
ké zástrčkové adaptéry. Nepozmenené 
zástrčky a vhodné zásuvky znižujú nebez-
pečenstvo elektrického úderu. 

b) Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými 
povrchmi ako sú potrubia, vykurovanie, 
kachle a chladničky. Zvýšené riziko elek-
trického úderu v prípade, že dôjde uzemne-
niu Vášho tela. 

c) Prístroj nevystavujte dažďu. Preniknutie 
vody do elektrického prístroja zvyšuje ne-
bezpečenstvo elektrického úderu. 

d) Kábel nepoužívajte na iné účely, než 
pre ktoré je určený. Prístroj za kábel 
neprenášajte, nevešajte ani nevyťahujte 
zástrčku zo siete ťahom za kábel. Chráň-
te kábel pred vysokými teplotami, olejmi, 
ostrými hranami a pohyblivými dielca-
mi prístroja. Poškodené alebo prekrútené 
káble zvyšujú  nebezpečenstvo elektrického 
úderu. 

e) Pokiaľ s elektrickým prístrojom pracujete 
vonku, používajte len také predlžovacie 
káble, ktoré sú schválené pre používanie 
vonku. Používanie predlžovacích káblov, 
ktoré sú vhodné pre používanie vonku, 
znižuje nebezpečenstvo elektrického úderu. 

f) Pokiaľ sa nedá vyhnúť použitiu elektric-
kého náradia vo vlhkom prostredí, použí-
vajte ochranný spínač chybového prúdu. 
Použitie ochranného spínača chybového 
prúdu znižuje riziko elektrického úderu.

Bezpečnosť osôb 
a) Buďte sústredení, dávajte pozor na to, 

čo robíte a k práci s elektrickými prí-
strojmi pristupujte premyslene. Prístroj 
nepoužívajte, pokiaľ ste unavení alebo 
pod vplyvom drog, alkoholu alebo medi-
kamentov. Malý okamžik nepozornosti pri 
používaní prístroja môže mať za následok 
vážne poranenia. 

Potvrdzuje zhodu elektrického nástroja so smernicami Európskeho 
spoločenstva.

SYMBOL VÝZNAM
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b) Používajte osobné ochranné vybavenie 
a vždy noste ochranné okuliare. Použí-
vanie osobného ochranného vybavenia ako 
aú protiprachové masky, pracovná obuv 
s nešmykľavou podrážkou, ochranné prilby 
alebo protihlukové slúchadlá, podľa druhu 
a použitia elektrického prístroja, znižuje 
nebezpečenstvo poranenia. 

c) Zabráňte náhodnému zapnutiu prístro-
ja. Pred odpojením zástrčky zo zásuv-
ky skontrolujte, či je vypínač v polohe 
„VYP“ (OFF). Pokiaľ prístroj prenášate 
s prstom na vypínači alebo zapnutý prí-
stroj pripojíte do siete, môžete si spôsobiť 
zranení.   

d) Pred zapnutím prístroja odstráňte nasta-
vovacie nástroje a alebo skrutkovače. 
Nejaký nástroj a alebo kľúč, ktorý zostane 
v rotačnej časti prístroja, môže spôsobiť 
zranenie. 

e) Nepreceňujte sa. Dbajte vždy na stabilní 
postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
budete môcť prístroj v neočakávaných situ-
áciách lepšie kontrolovať. 

f) Používajte vhodné oblečenie. Nenoste 
nijaké voľné oblečenie alebo ozdoby. 
Vlasy, oblečenie a obuv držte v bezpeč-
nej vzdialenosti od pohyblivých dielcov. 
Voľné oblečenie, ozdoby a alebo dlhé vlasy 
za môžu zachytiť do pohyblivých dielcov 
prístroja. 

g) Pokiaľ je možné namontovať prípravky 
na odsávanie prachu alebo záchytávacie 
prípravky, presvedčite sa, čí sú tieto 
pripojené a správne použité. Používaní 
takýchto prípravkov znižuje ohrozenie pra-
chom. 

Starostlivé zaobchádzanie a používanie elek-
trikých nástrojov 

a) Nepreťažujte prístroj. Pre svoju prácu 
používajte k tomu určené elektrické prí-
stroje. S vhodným elektrickým vybavením 
budete v uvedenom výkonovom rozsahu 
pracovať lepšie a bezpečnejšie . 

b) Nepoužívajte nijaké elektrické nástroje, 
ktoré majú poškodené vypínače. Elektric-
ký prístroj, ktorý sa nedá zapnúť alebo vyp-
núť, je nebezpečný a musí sa dať  opraviť.  

c) Pred nastavovaním prístroja, výmenou 
príslušenstva alebo odložením prístro-
ja vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 

Týmto opatrením zabránite neúmyselnému 
zapnutiu prístroje. 

d) Pokiaľ elektrické nástroje nepoužívate, 
držte ich mimo dosahu detí. Nenechajte 
pracovať s prístrojom osoby, ktoré s ním 
nie sú zoznámené alebo ktoré nečítali 
tieto pokyny. Elektrické nástroje sú ne-
bezpečné, pokiaľ ich používajú neskúsené 
osoby. 

e) Prístroj dôsledne ošetrujte. Kontrolujte, 
či pohyblivé dielce prístroja fungujú bez-
chybne a či sa nezasekávajú, či niektoré 
dielce nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, že by mohli mať negatívny vplyv na 
funkciu prístroja. Pred použitím prístroja 
nechajte poškodené dielce opraviť. Ne-
jedna nehoda má svoju príčinu v zle udržia-
vaných elektrických nástrojoch. 

f) Rezné nástroje udržujte ostré a čisté. Dô-
kladne ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými plochami sa menej zasekávajú a 
dajú sa lepšie viesť.  

g) Používajte elektrické vybavenie, príslu-
šenstvo, náhradné nástroje atd. v zmysle 
týchto pokynov a tak, ako je to pre ten-
to špeciálny typ prístroja predpísané. 
Rešpektujte pritom pracovní podmien-
ky a vykonávaný druh činnosti. Použitie 
elektrického prístroja pre iné ako určené 
účely môže viesť ku vzniku nebezpečných 
situácií. 

Servis 
a) Prístroj nechajte opravovať iba kvalifi-

kovanému personálu a iba s použitím 
originálnych náhradných dielcov. Tým 
bude zaručené, aby zostala zachovaná bez-
pečnosť prístroja. 

Dodatočné bezpečnostné predpisy pre vysá-
vač lístia s funkciou fúkania
• Ak prístroj prevádzkujete, noste vždy prime-

raný osobný ochranný výstroj. Zabránite tak 
poraneniam tváre, očí, rúk, nôh, hlavy alebo 
poškodeniu sluchu. Noste ochranné okuliare, 
príp. ochranu tváre, vysoké čižmy, príp. sta-
bilnú obuv, dlhé nohavice, pracovné rukavice, 
ochrannú prilbu a ochranu sluchu.

• Prístroj nikdy nezapínajte, ak je otočený na-
opak, alebo ak sa nenachádza v správnej 
pracovnej polohe.

• Ak sa prístroj nepoužíva, zostáva bez dozoru, 
čistí sa, prepravuje sa alebo v prípade za-
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chytenia či poškodenia predlžovacieho kábla, 
vypnite motor a vytiahnite sieťovú zástrčku. 

• Prístroj nikdy neprevádzkujte, ak sa v blízkosti 
nachádzajú iné osoby, hlavne deti, alebo do-
máce zvieratá. Prístroj vypnite, ak sa k nemu 
približujú osoby, príp. zvieratá. Pri práci s prí-
strojom udržiavajte bezpečnostný odstup mi-
nimálne 5 metrov od iných osôb, príp. zvierat.

• Ofukovaciu rúru nikdy nesmerujte na oso-
by ani zvieratá nachádzajúce sa v blízkosti. 
Predmety/špinu nikdy nefúkajte v smere osôb 
či zvierat nachádzajúcich sa v blízkosti. Ob-
sluhujúca osoba je zodpovedná za nehody a 
nebezpečenstvá, ktorým je vystavená tretia 
osoba alebo jej vlastníctvo.

• Prístroj ani sieťovú zástrčku nikdy neprevádz-
kujte s mokrými rukami a prístroj v žiadnom 
prípade neprevádzkujte za dažďa.

• Pri použití vonku používajte výlučne povolené 
a príslušne označené predlžovacie káble. Pre-
dlžovací kábel chráòte pred teplom, olejom a 
ostrými hranami.

• Dbajte na to, nech je predlžovací kábel zaiste-
ný tak, aby sa počas prevádzky nemohol ne-
dopatrením uvoľniť zo zásuvky kábla prístroja.

• Všetky otvory prívodu vzduchu a ofukovaciu 
rúru vyčistite od prachu, priadzí, vlasov a 
iného materiálu, ktorý by mohol spôsobiť ob-
medzenie prúdu vzduchu.

• Pri používaní prístroja udržiavajte rovnováhu 
a stabilný postoj.

• Prístroj neprevádzkujte v zatvorených, v zle 
vetraných priestoroch, ani v blízkosti ľahko 
zápalných a/alebo výbušných látok (tekutiny, 
plyny, prachy).

• Nenechajte odviesť svoju pozornosť a vždy sa 
sústreďte na svoju prácu. Pracujte s rozvahou. 
S prístrojom nepracujte v prípade únavy, cho-
roby, ani pod vplyvom alkoholu či iných drog.

• Prístroj neprevádzkujte, ak máte rozpuste-
né dlhé vlasy alebo ak nosíte voľne visiace 
šperky. Dlhé vlasy zopnite do vrkoča a voľne 
visiace šperky zložte.

• Dbajte na to, aby ste vysávačom lístia nevy-
sávali horiace či tlejúce materiály ako popol, 
cigaretové ohorky atď.

• Nikdy sa nepokúšajte vysávať predmety, ktoré 
sa môžu rozbiť – zo skla, umelej hmoty, por-
celánu atď.

• Ak s prístrojom vysávate, nepoužívajte ho bez 
pripevneného zberného vreca.

• Vysávač lístia nepoužívajte na vysávanie 

plôch s hrubým pieskom ani štrkom a to ani pri 
prevádzke s funkciou fúkania, ani pri vysávaní.

• Prístroj používajte iba pri dennom svetle alebo 
pri dostatočnom umelom osvetlení.

• Ak prístroj nepoužívate, uskladnite ho na su-
chom mieste mimo dosahu detí.

• Prístroj po použití odpojte od elektrickej siete a 
skontrolujte ho, či nie je poškodený. Ak by ste 
mali akúkoľvek pochybnosť týkajúcu sa nepo-
rušenosti prístroja, nechajte ho prekontrolovať 
v autorizovanej odbornej dielni.

• Prístroj používajte výlučne v súlade s návodmi 
popísanými v tejto príručke.

• Pravidelne skontrolujte všetky skrutky, či sú 
správne utiahnuté.

• Používajte iba náhradné diely a príslušenstvo 
odporučené výrobcom.

• Prístroj neskúšajte opravovať sami a ani si 
nevytvárajte prístup k dielom nachádzajúcim 
sa vo vnútri. Prístroj dajte skontrolovať do 
autorizovanej odbornej dielne.

• Tento prístroj nie je určený pre používanie 
osobami s obmedzenými fyzickými, zmys-
lovými alebo duševnými schopnosťami, ani 
osobami s chýbajúcimi skúsenosťami a/alebo 
nedostatočnými vedomosťami.  

• Mali by ste dávať pozor na to, aby sa s prístro-
jom nehrali deti.

• Deti nesmú vykonávať čistenie a údržbu.
• Nikdy nenechajte používať prístroj deti.
• Oboznámte sa s ovládacími prvkami a správ-

nym použitím prístroja.
• Miestne predpisy môžu ohraničovať vek obslu-

hujúcej osoby.
• Pred použitím skontrolujte príznaky poškodení 

a starnutia elektrického a predlžovacieho káb-
la. Ak je kábel poškodený alebo opotrebovaný, 
prístroj nepoužívajte.

• Kábel veďte vždy smerom dozadu od prístroja.
• Ak sa kábel počas použitia poškodí, sieťový 

kábel ihneď vytiahnite zo zásuvky. KÁBLOV 
SA NEDOTÝKAJTE SKÔR, AKO ICH OD-
POJÍTE OD ELEKTRICKEJ SIETE, pretože 
poškodené káble môžu viesť ku kontaktu s 
aktívnymi dielmi.

• Používajte iba predlžovacie káble odolné proti 
poveternostným vplyvom s príslušnou vidlicou 
IEC 60320-2-3.

• Smú sa používať iba predlžovacie káble typu 
H05W-F, H05RN-F alebo IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57).

• Ak budete pri práci s týmto záhradníckymm 
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náradím musieť používať predlžovaciu šnúru, 
smie sa používať iba predlžovacia šnúra s 
nasledujúcimi prierezmi vodičov:
–1,0mm2: maximálna dĺžka 40m
–1,5mm2: maximálna dĺžka 60m
–2,5mm2: maximálna dĺžka 100m

• Upozornenie: Ak používate pri práci predlžo-
vaciu šnúru, musí byť táto vybavená – ako je 
to popísané v Bezpečnostných predpisoch – 
ochranným vodičom, ktorý je prostredníctvom 
zástrčky prepojený s ochranným vodičom Vá-
šho elektrického zariadenia.

• Prístroj by sa mal prevádzkovať prostredníc-
tvom ochranného spínača chybného prúdu 
(prúdového chrániča) s vypínacím prúdom 
maximálne 30 mA.

• Zástrčka a spojky predlžovacích káblov musia 
by chránené pred striekajúcou vodou.

• Na šikmých plochách dbajte vždy na dobrý 
postoj.

• Prístroj veďte len v rýchlosti chôdze.
• Skontrolujte opotrebovanie a zostarnutie za-

chytávacieho zariadenia cudzích telies.
• Výstraha! Pohyblivých nebezpečných dielov 

sa pred vytiahnutím vidlice a úplným za-
stavením pohyblivých nebezpečných dielov 
nedotýkajte.

• Výstraha! Zariadenia NIKDY nepoužívajte 
za zhoršených poveternostných podmienok, 
predovšetkým pri nebezpečenstve zásahu 
bleskom!

• Výstraha! Zariadenia nikdy neprevádzkujte 
s chybnými ochrannými zariadeniami alebo 
krytmi ani bez ochranných zariadení.

• Predlžovacie káble udržiavajte v dostatočnej 
vzdialenosti od pohyblivých nebezpečných 
dielov s cieľom zabránenia poškodeniam na 
kábloch, ktoré môžu viesť ku kontaktu s aktív-
nymi dielmi.

• Zariadenie nikdy neprevádzkujte, ak ste nabo-
so alebo máte obuté otvorené sandále. Vyhý-
bajte sa noseniu voľného odevu alebo odevu 
s visiacimi šnúrkami alebo kravatou. 

• Zariadenie prevádzkujte v odporúčanej polohe 
a iba na pevnom, rovnom povrchu. 

• Pred použitím vždy vykonajte vizuálnu kon-
trolu pre zistenie, či sú drvič, čap drviča a iné 
upevòovacie prostriedky zaistené, či je teleso 
nepoškodené a či sú prítomné ochranné zaria-
denia a clony. Opotrebované alebo poškode-
né komponenty vymieòajte po súpravách pre 
zaručenie rovnovážneho stavu. Poškodené 
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alebo nečitateľné popisky vymeòte. 
• Pred spustením zariadenia sa uistite, či je 

prívod prázdny. 
• Tvár a telo držte v dostatočnej vzdialenosti od 

plniaceho otvoru. 
• Dávajte pozor na to, aby sa ruky, iné časti tela 

alebo odev nenachádzali v oblasti privádza-
nia, vo vyhadzovacom kanáli ani v blízkosti 
pohyblivých dielov. 

• Pri privádzaní materiálu nikdy nestojte na 
úrovni vyššej, ako je úroveò základnej plochy 
zariadenia. 

• Pri prevádzke zariadenia sa nezdržiavajte v 
oblasti vyhadzovania. 

• Pri privádzaní materiálu do zariadenia buďte 
extrémne opatrní, aby sa doò nedostali žiadne 
kovové časti, kamene, fľaše, objímky alebo iné 
cudzie predmety. 

• Nepripustite, aby sa spracovaný materiál hro-
madil v zóne vyhadzovania, pretože by to 
mohlo brániť poriadnemu vyhadzovaniu, čo by 
mohlo viesť k opätovnému privádzaniu materi-
álu cez plniaci otvor. 

• Pred očistením upchatého zariadenia toto vyp-
nite a vytiahnite sieťovú zástrčku. 

• Zdroj energie udržiavajte čistý od špiny a iných 
nánosov, aby sa zabránilo jeho poškodeniu 
alebo prípadnému ohòu. 

• Zariadenie nevysypávajte, pokiaľ beží zdroj 
energie. 

• Ak sa zariadenie z dôvodu opravy, inšpekcie, 
skladovania alebo výmeny príslušenstva vyp-
ne, vypnite zdroj energie, zariadenie odpojte 
od siete a uistite sa, že všetky pohyblivé diely 
sú prázdne. Pred kontrolami, nastaveniami 
atď. nechajte zariadenie vychladnúť. Údržbu 
zariadenia vykonávajte dôkladne a udržiavajte 
ho čisté. 

• Zariadenie nechajte pred uskladnením vy-
chladnúť. 

• Pri údržbe zariadenia s drvičom si musíte byť 
vedomí, že napriek vypnutému zdroju energie 
v dôsledku funkcie zablokovania ochranného 
zariadenia sa môže zariadenie ešte pohybo-
vať. 

• Opotrebované alebo poškodené diely z bez-
pečnostných dôvodov vymeòte. Používajte 
iba originálne náhradné diely a príslušenstvo. 

• Nikdy sa nepokúšajte obchádzať funkciu blo-
kovania ochranného zariadenia. 

• Pred umiestnením alebo odstránením zachy-
távacieho zásobníka zariadenie vypnite.



• Zástrčku vytiahnite zo zásuvky a uistite sa, že 
všetky pohyblivé diely sa úplne zastavili:
 - ponechaním vysávača lístia bez dozoru,
 - odstránením možných blokovaní,
 - kontrolou, čistením alebo akýmikoľvek prá-
cami vykonávanými na prístroji.

 - Po kontakte s cudzím telesom. 
• Predtým ako zariadenie znovu spustíte a bu-

dete ho prevádzkovať, vykonajte nasledujúce 
kroky: 
 - skontrolujte prípadné poškodenia; 
 - poškodené diely vymeòte alebo opravte; 
 - skontrolujte a prípadne utiahnite uvoľnené 
diely.

• Ak sa nedopatrením do vysávača lístia dostalo 
cudzie teleso alebo iný odpad, prístroj ihneď 
zastavte a použite ho až po jeho kontrole a keď 
sa uistíte, že sa celý vysávač lístia nachádza v 
bezpečnom prevádzkovom stave.

• Ak vysávač lístia vydáva neobvyklé zvuky 
alebo začína neobvykle vibrovať, zariadenie 
okamžite ZASTAVTE a zástrčku vytiahnite zo 
zásuvky. Uistite sa, že všetky pohyblivé diely 
sa úplne zastavili a vyhľadajte príčinu. Poško-
dené diely vymeòte alebo opravte. Zariadenie 
skontrolujte na uvoľnené diely a tieto pred 
opätovným spustením zariadenia a následným 
prevádzkovaním utiahnite. Pôsobením nad-
merných vibrácií sa môže poškodiť vysávač 
lístia a zraniť obsluhujúca osoba.
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Technické údaje               
menovité napätie        V~ 220-240    
menovitá frekvencia        Hz 50   
menovitý príkon        W              2600
prúdová poistka (zotrvačná)        A               16
otáčky voľnobeh          ot/min. 15.000 - 18.000
max. rýchlosť prúdu vzduchu        km/h 300
max. objem prietoku fúkaného vzduchu     m3/min. 13,5
objem zberného vaku        l 45

hmotnosť bez kábla        kg 4,7

     ochranná trieda II/VDE 0700

A-Meranú hladinu akustického tlaku podľa EN ISO 22868 tvorí:

Nameraná hladina akustického tlaku LpA:    76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]

Max. hladina vibrácií:      ≤ 2,5 m/s²  

Merané hodnoty zodpovedajú EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Odrušený proti iskreniu podľa: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                           EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Prosím, používajte ochranu sluchu!
Údaje o emisiách hluku podľa zákona o bezpečností produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o strojoch: Hladi-
na akustického tlaku na pracovisku môže prekroči 80 dB(A). V tomto prípade sa doporučuje používať pracovné  
ochranné prostriedky na ochranu sluchu (napr. chrániče sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spustení do prevádzky dodržujte regionálne predpisy.
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Elektrický vysávač lístia GLSI 260

Použitie podľa určenia 

Tento vysávač lístia sa používa výlučne nasledujúcimi dvomi spôsobmi: 
1. ako vysávač lístia slúži na vysávanie suchého lístia. 
2. ako fukár slúži na zhromažďovanie suchého lístia na hromadu alebo na jeho odstraòovanie z ťažko prístupných 

miest (napr. spod vozidiel). 

V sacom, režime pracuje prístroj ako rezačka, čím sa objem lístia redukuje v pomere cca 10:1 a zaberá tak menej 
miesta v zbernom vaku a súčasne pripravuje nazbieraný materiál na prípadné kompostovanie.  

Každý iný spôsob použitia, ktorý sa odlišuje od pokynov v tomto návode, môže spôsobiť poškodenie stroja a vážne 
ohroziť obsluhu. 

Aby ste si zachovali svoj nárok na záručné plnenie a v záujme bezpečnosti výrobku prosíme, aby ste bezpodmieneč-
ne dodržiavali bezpečnostné predpisy. Z konštrukčného hľadiska nie je možné úplne vylúčiť všetky zvyškové riziká.

Zostatkové riziká
Aj pri použití nástroja v súlade s použitím vždy zostáva určité zostatkové riziko, ktoré sa nedá vylúčiť. Z typu a 
konštrukcie nástroja je možné odvodiť nasledujúce potencionálne riziká:
1. Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna vhodná ochranná maska proti prachu.
2. Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna vhodná ochrana sluchu.
3. Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vibrácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude používať dlhšiu dobu alebo sa 

nevedie a neudržuje správnym spôsobom.

Vybalenie
Použitím moderných techník hromadnej výroby je nepravdepodobné, že je váš elektrický prístroj chybný alebo chý-
bajú jeho diely. Ak by ste predsa zistili nedostatky alebo to, že je prístroj neúplný, nepoužívajte prístroj dovtedy, kým 
sa príslušné diely vymenia, príp. kým sa odstránia existujúce chyby. Dôsledkom nedodržania tohto nariadenia môžu 
byť vážne poranenia.
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OBLASŤ POUŽITIA

Tento sací a fúkací prístroj je určený a hodí sa iba k fú-
kaniu a vysávaniu suchých a ľahkých materiálov, ako 
napr. lístia, trávy, malých vetvičiek a kúskov papieru. Vy-
sávanie ťažkých materiálov, ako napr. kovov, kameòov, 
konárov a rozbitého skla sa výslovne zakazuje.

PRED UVEDENÍM DO PREVÁDZKY

Vybalenie
1. Vyberte z obalu všetky súčasti. 
2. Skontrolujte všetky súčasti na transportné poško-

denia. Pokiaľ by ste zistili škody a alebo pokiaľ by 
nejaké dielce chýbali, prosíme, aby ste informovali 
obchodníka, u ktorého ste prístroj zakúpili. 

Montáž
POZOR! Pred montážou alebo výmenou prís-
lušenstva vždy vytiahnite zástrčku zo siete a 
vypnite spínač ZAP/VYP.

Montáž ako fúkač
Výstraha! Vstupný a výstupný otvor dúchadla 
majú oba vstavaný koncový spínač, ktorý zabra-
ňuje spusteniu prístroja, ak nie sú fúkacia trubica 
(7) a kryt lopatkového kolesa (8) nainštalované 
alebo nie sú nainštalované v súlade s predpismi. 
Zabezpečte, aby boli fúkacia trubica a kryt lopat-
kového kolesa nainštalované predtým, ako prístroj 
použijete.

1. Drážky na fúkacej rúre nastavte (7) na drážky na vy-
fukovacom otvore (A). Fúkaciu rúru zatlačte na vy-
fukovací otvor tak, aby zapadla  v správnej polohe 
(obr. A). 

2. Pre inštaláciu krytu lopatkového kolesa (8) (obr. A2) 
na vstupe dúchadla umiestnite kryt cez vstupný otvor 
(označenia sa musia zhodovať) a kryt lopatkového 
kolesa následne otočte v smere hodinových ručičiek 
o 90 stupňov. Dávajte pozor na to, aby kryt lopatkové-
ho kolesa dosadal vo vodiacej drážke vstupu dúchad-
la a nedal sa zdvihnúť nahor. Uistite sa, že ovládač 
spínača (C) aktivoval vnútorný koncový spínač. Na-
koniec kryt lopatkového kolesa upevnite zaisťovacím 
tlačidlom (B). 

3. Dúchadlo je teraz pripravené na prevádzku. Uistite 
sa, že ste si pred použitím prečítali bezpečnostné po-
kyny a porozumeli ste im.

4. Prestaviteľný náplecný popruh upevnite na prednú ru-
koväť a vysávač listia si zaveste na rameno (obr. B1).

5. Sieťový kábel pripojte podľa obrázkov C1, C2.   

Návod na prevádzku
1. Zapojte sieťový kábel, spínač ZAP/VYP prepnite do 

polohy ZAP (obr. D).
2. Regulátor otáčok nastavte do strednej polohy (stred-

né otáčky) (obr. E).
3. Fúkaciu rúru nasmerujte na lístie, ktoré chcete od-

strániť (obr. F).

Zastavenie vysávača lístia 

Pre vypnutie prístroja musíte iba pustiť spínač.

Montáž ako vysávač
Výstraha! Vstupný a výstupný otvor vysávača 
majú oba vstavaný koncový spínač, ktorý zabra-
ňuje spusteniu prístroja, ak nie sú fúkacia trubica 
(D) a zberné vrece (F) nainštalované alebo nie sú 
nainštalované v súlade s predpismi. Zabezpečte, 
aby boli vysávacia trubica a zberné vrece nainšta-
lované predtým, ako prístroj použijete.

1. Gombík na fúkacej rúre stlačte smerom nadol a rúru z 
fúkača snímte (obr. G1/G2/G3).

2. Vstupné / výstupné otvory vyčistite kefou, aby sa rúra 
pri nasávaní lístia nezablokovala (obr. H). 

3. Drážky na dolnej sacej rúre (E) nastavte na drážky 
hornej sacej rúry (D). Dolnú saciu rúru nasuňte na 
hornú saciu rúru tak, aby zapadla v správnej polohe 
(obr. K).

4. Najskôr odstráňte kryt lopatkového kolesa (8), obr. A2 
(ak je nainštalovaný).

5. Pre inštaláciu vysávacej trubice (D) na vstupe nasá-
vania posuňte vysávaciu trubicu cez vstupný otvor 
(označenia sa musia zhodovať) a následne otočte v 
smere hodinových ručičiek o 90 stupňov. Dávajte po-
zor na to, aby vysávacia trubica dosadala vo vodiacej 
drážke vstupného otvoru a nedala sa odňať smerom 
nahor (obr. L). 

6. Uistite sa, že s ovládač spínača aktivoval vnútorný kon-
cový spínač. Nakoniec kryt lopatkového kolesa upevni-
te zaisťovacím tlačidlom (pozri „B“ a „C“, obr. A2). 

7. Hák na zbernom vreci zaveste do slučky na rúre a 
pripojovacie hrdlo (F) zberného vreca nasaďte do 
puzdra (A) (obr. M1/M2).

8. Vysávač je teraz pripravený na prevádzku. Uistite sa, 
že ste si pred použitím prečítali bezpečnostné pokyny 
a porozumeli ste im.

VAROVANIE! Prístroj sa smie zapnúť až vtey, 
keď sú obidve rúry navzájom pevne spojené a 
upevnené na plášti motora. 
VAROVANIE! Držte prístroj mimo dosah detí, 
ktoré majú menej ako 14 rokov. 

UVEDENÍ DO PREVÁDZKY 

Prístroj používajte iba na také práce, ktoré sú uvedené    
v odstavci Oblasť použitia.

POZOR ! Rozvírené predmety môžu spôsobiť 
ťažké poranenia užívateľa aj prizerajúcich sa 
osôb. Používajte ochranu očí a sluchu a taktiež 
i primerané pracovné oblečenie. Prizerajúce 
sa osoby musia byť v bezpečnej vzdialenosti 
aspoň 5 metrov.

Spínač ZAP / VYP
1. Pripojte sieťový kábel, spínač ZAP/VYP dajte do po-

lohy ZAP (obr. N).
2. Saciu rúru nasmerujte na lístie a lístie vysajte (obr. P).



Zastavenie vysávača lístia 

Pre vypnutie prístroja musíte iba pustiť spínač.

ÚDRŽBA A OŠETROVANIE

Okrem čistenia vysávača lístia (odstránenie zvyškov ne-
čistôt a zablokovania) nie je na prístroji potrebné vyko-
návať nijaké údržbárske práce. Pokiaľ by boli potrebné 
opravy, prosíme, aby ste sa obracali na kvalifikovaný 
personál. 

ČISTENIE
 - Snímte zberné vrece a lístie, ktoré sa zachytilo                

v pripojovacím hrdle zberného vreca, odstráňte kefou         
(obr. Q).

 - Otvorte zips a obsah vreca vyprázdnite (obr. R1).
 - Nie je prázdny trávy tašku s rukami - riziko zranenia 

(obr. R2).
 - Snímte kryt lopatkového kolesa a lístie, ktoré uľpelo na 

lopatkovom kolese, odstráňte pomocou kefy (obr. S1). 
 - Pomocou kefy odstráňte lístie, ktoré uviazlo vo vyfuko-

vacom otvore (obr. S2).
 - Vyčistite povrchové plochy prístroja (obr. S3/S4).

Výmena sieťového kábla

V prípade výmeny sieťového kábla sa s cieľom zaručenia 
elektrickej bezpečnosti prístroja obráťte na výrobcu, oso-
bu poverenú výrobcom alebo na autorizovanú odbornú 
dielòu.

Hľadanie chýb 

POZOR! Pred každým zásahom na prístroji 
je potrebné vytiahnuť sieťovú zástrčku zo zá-
suvky. 

• Prístroj neštartuje: Skontrolujte, či je spínač v polohe 
„I”; či nie je ochranný spínač prúdového chrániča resp. 
niektorá poistka prúdového obvodu vypnutá. Pokiaľ 
prístroj ani po tejto kontrole neštartuje, nechajte si ho 
skontrolovať v autorizovanom servise. 

• Prístroj nevysáva:  Skontrolujte, či nie je plný zberný 
vak. Pokiaľ je tomu tak, vak vyprázdnite;  v inom prí-
pade nechajte prístroj skontrolovať v autorizovanom 
servise. 

• Prístroj nefúka: Nechajte si prístroj skontrolovať v 
autorizovanom servise. 

• Rezacie koleso je zablokované: Skontrolujte, či 
nedošlo k nasatiu nejakého veľkého predmetu; napr. 
zaseknutý kus dreva, kartón alebo pod. medzi lopat-
kovým kolesom a rezacou komorou. Pokiaľ rezacie 
koleso zostane zaseknuté, skontrolujte či je páka 
prepínacej klapky v správnej polohe, v inom prípade si 
prístroj nechajte skontrolovať v autorizovanom servise. 

• Pokiaľ prístroj vibruje, v žiadnom prípade ho nepou-
žívajte. Nechajte si prístroj skontrolovať v autorizova-
nom servise. 
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Náhradné diely

Zberný vak     #74800128

Likvidácia a ochrana životného prostredia  

V súlade s európskou smernicou 2012/19/ES o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení musia byť použité 
elektrické prístroje zbierané samostatne a odovzdané na 
ekologickú recykláciu.
Alternatíva recyklácie voči požiadavke spätného zasla-
nia:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne k spätnému 
zaslaniu zaviazaný spolupracovať pri odbornom zhod-
notení v prípade zrieknutia sa vlastníctva. Starý prístroj 
je možné vrátiť do príslušného strediska, kde sa vykoná 
likvidácia v zmysle národného zákona o recyklácii a zá-
kona o odpade. Netýka sa to častí príslušenstva starých 
prístrojov a pomocných prostriedkov bez elektrických 
súčiastok.

Záručné podmienky

Nezávázne od záväzku predajcu vyplývajúceho z kúpnej 
zmluvy voči finálnemu odberateľovi poskytujeme na toto 
elektrické náradie nasledujúcu záruku: 
Záručná doba je 24 mesiacov a začína predajom, ktoré 
je potrebné preukáza originálom predajného dokladu. 
Pri komerčnom užívaní a požičiavaní sa záručná doba 
znižuje na 12 mesiacov. Záruka sa nevzťahuje na diely 
podliehajúce rychlému opotrebovaniu a  na škody vznik-
nuté v dôsledku používania nesprávneho príslušenstva a 
opráv,  na použitie nie originálnych dielov a v dôsledku 
použitia násilia, úderu, alebo rozbitia a svojvoľného 
preťaženia motora. V rámci záruky sa robí iba výmena 
defektných dielov, a nie kompletných prístrojov. Opravy 
v záruke smú vykonáva iba autorizované opravovne, ale-
bo podnikový servis. V prípade cudzích zásahov záruka 
zaniká.

Porto, zasielateľské ako aj iné následné náklady nesie 
kupujúci.
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Biztonsági jelzések és nemzetközi jelzések 

Jelen használati utasításban azokat a biztonsági jelzéseket, valamint nemzetközi jelzéseket és piktogramokat írjuk le, 
melyek a készüléken feltüntetve lehetnek. A készülék használata előtt valamennyi biztonsági utasítást el kell olvasni. 
A szívó- és fúvókészülék nem előírásszerû alkalmazása esetén tûz és áramütés következtében fellépő sérülések, vagy 
vágási sérülések, valamint dologi károk keletkezhetnek. 
Kérjük, az üzemeltetési utasítást gondosan õrizze meg!

HU-2

SÉRÜLÉSVESZÉLY!
Ügyeljen a repkedő tárgyakra.
Tartsa távol a kívülállókat. 

MÁS SZEMÉLYEKET TARTSON TÁVOL  
FIGYELEM: Ügyeljen arra, hogy a munkaterület 5 méteres körzetében senki ne 
tartózkodjon. Ez különösen érvényes gyermekekre és állatokra.       

OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST  
Ha nem tartja be az üzemeltetési útmutatóban feltüntetett használati utasításokat 
és biztonsági óvintézkedéseket, súlyos sérülések keletkezhetnek. A készülék 
beindítása és üzemeltetése előtt olvassa el a használati utasítást.

VISELJEN SZEM- ÉS HALLÓSZERVI VÉDELMET  
FIGYELEM: Repkedő tárgyak súlyos szemsérülésekhez, túlzott zaj a hallás 
elvesztéséhez vezethetnek. A készülék üzemeltetése során viseljen szem- és 
hallószervi védelmet. 

FORGÓ JÁRÓKERÉK
Működő készülék esetén ne dugja be kezét vagy lábát a nyílásba!

VESZÉLYES FEDÉLNYITÁS
Működő készülék esetén ne dugja be kezét vagy lábát a nyílásba!

JEL JELENTÉS

HASZNÁLAT ÉS TÁROLÁS   
Nedves időjárásviszonyok mellett alkalmazása tilos. Tárolás mindenkor száraz 
terekben. 

FIGYELMEZTETÕ JEL 
Veszélyre, figyelmeztető utasításra vagy különleges elővigyázatosság okára 
utal. Alkalmazható egyéb jelekkel vagy piktogramokkal együttesen.

FIGYELEM - KÖRNYEZETVÉDELEM! 
A készülék nem ártalmatlanítható a háztartási/általános hulladékokkal együtt. A 
régi készüléket nyilvános gyûjtőhelyen adjuk le.

 

 

Javítások esetén - kihúzzuk a hálózati csatlakozó dugót!

A vezeték sérülése esetén azonnal kihúzzuk a csatlakozó dugót, majd 
kicseréljük!   

Garantált hangteljesítményszint LWA  
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Biztonsági útmutató
Figyelem! Valamennyi ismertetőt olvasson el, 
és legyen biztos benne, hogy azt megértette. A 
következő tanácsok és leírások félreértése áram-
ütést, tüzet és/vagy komoly sérüléseket okozhat. 
Õrizze meg ezt a használati utasítást.
Figyelem: Zajvédelem! Üzembe helyezés során 
vegye figyelembe a regionális előírásokat.

Munkaterület
• Tartsa tisztán a munkaterületet, és ügyeljen 

a megfelelõ világításra. Rendetlen és rosszul 
megvilágított terület balesetet segíthet elő.

• Ne használja a berendezést robbanásve-
szélyes területen, gyúlékony folyadék, gáz 
vagy por közelében. Elektromos berendezé-
sek szikrái a gázokat meggyújthatják.

• Tartsa távol a gyerekeket és a nem dol-
gozókat amíg a berendezést használja. A 
figyelem elvonása a készülék helytelen hasz-
nálatát okozhatja.

Elektromos biztonság
• A készülék dugója mindig feleljen meg a 

dugaljhoz. A dugót soha ne alakítsa át. Soha 
ne használjon átalakítót. Az eredeti dugó és 
megfelelő aljzat csökkentik az áramütés koc-
kázatát.

• Kerülje a földelt felületekkel történõ érint-
kezést, úgymint csõvezeték, fűtõtestek, 
konyhai sütõk és hűtõszekrények. Ha a tes-
tét földeli megnő az áramütés veszélye. 

• Soha ne tegye a gépet esõbe vagy nedves 
környezetbe. A víz, ami a gépbe folyik meg-
növeli az áramütés veszélyét.

• A hálózati kábelt mindig rendeltetésszerű-
en használja. Azzal ne szállítsa vagy húzza 
a berendezést, és soha ne a kábellel húzza 
ki a dugót az aljzatból.  Tartsa a kábelt távol 
forróságtól, olajtól, éles sarkoktól illetve mozgó 
tárgyaktól.  Sérült vagy összegabalyodott ká-
bel növeli az áramütés veszélyét. 

• A gép szabadban történõ használata során 
kizárólag erre a célra készült hosszabbítót 
használjon. Ez csökkenti az áramütés veszé-
lyét. 

Személyes biztonság
• Mindig legyen figyelmes, koncentráljon a 

munkára, és kellõ óvatossággal járjon el. 
Ne használja a gépet, ha fáradt vagy drog, 
alkohol, gyógyszer hatása alatt áll. A munka 
során a legkisebb figyelmetlenség is komoly 
sérülést okozhat.

• Hordjon személyes védõfelszerelést. Állan-
dóan használja a védõszemüveget. A sze-
mélyes védőfelszerelés használata, mint por-
maszk, csúszásmentes cipő, védősisak vagy 
fülvédő csökkentik a sérülésveszélyt.

• Kerülje el a gép véletlen bekapcsolását. 
Figyeljen rá, hogy a kapcsoló „KI” állásban 
legyen, mielőtt a csatlakozót a hálózathoz 
csatlakoztatná. Ne csatlakoztassa a gépet a 
hálózathoz, ha a másik keze a ki/be kapcsolón 
van vagy az be van kapcsolva.

• Távolítsa el a szerszámokat, pl. csavarhúzó, 
mielőtt a gépet bekapcsolná. Egy csavarhúzó 
vagy egyéb szerszám, ami a gép forgó részei-
be kerül sérülést okozhat.

• Soha ne hajoljon túlzottan elõre. Mindig fi-
gyeljen a stabil állásra. Ez lehetővé teszi  ön-
nek a berendezés fölötti kontrolt váratlan ese-
mények esetén.

• Hordjon megfelelõ ruházatot. Ne hordjon bő 
ruhát vagy ékszert. Tartsa távol a haját, ruhá-
zatát és cipőjét a mozgó részektől. A bő ruha, 
ékszer vagy hosszú haj beakadhat a forgó ré-
szekbe.

A berendezés használata és karbantartása
• Ne terhelje túl a készüléket. Mindig a fel-

adatnak megfelelõ gépet használja. A meg-
felelő berendezéssel könnyebben és biztosab-
ban tudja a munkáját az elképzelései szerint 
elvégezni.

JEL JELENTÉS

II-es védelmi osztály

Igazolt, hogy az elektromos készülék összhangban van az Európai Közösség irányelveivel.



• Ne használja a berendezést, ha a ki/be kap-
csoló nem működik. Az a berendezés amely 
a ki/be kapcsoló által nem üzemeltethető ve-
szélyes és meg kell javítani

• Mindig húzza ki a hálózati csatlakozót mi-
elõtt beállításokat eszközölne, tartozékot 
cserélne vagy a készüléket félre tenné. 
Ezek a megelőző intézkedések csökkentik 
annak a kockázatát, hogy a készülék véletlen 
bekapcsolódik.

• A használaton kívüli berendezést tartsa tá-
vol a gyerekektõl és ne engedje meg, hogy 
olyan személyek használják a gépet, akik 
jelen utasításokat nem ismerik. A gépek ve-
szélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasz-
nálják azokat.

• Óvja a berendezését. Figyeljen a korrekt el-
helyezésre és a mozgó részek rögzítésére, va-
lamint minden olyan körülményre, amely a gép 
rendeltetés szerû használatára kihathatnak. A 
berendezést hiba esetén javíttassa meg, mi-
előtt használná. Sok baleset adódik a rossz 
tárolás miatt.

• Használja a berendezést és a tartozékokat, 
szerszámokat a jelen leírás szerint a meg-
adott szerszámtípus alapján. Állandóan fi-
gyeljen a munkafeltételekre és a munkára. 
A berendezés nem rendeltetés szerû haszná-
lata veszélyes helyzetekhez vezethet. 

Szerviz
• Berendezését szakképzett emberekkel ja-

víttassa és kizárólag eredeti alkatrészeket 
használjon. Ezzel biztosíthatja, hogy a gép 
biztonságosan mûködni fog.

További biztonsági elõírások fújó funkcióra
• Mindig megfelelő személyes védőfelszerelést 

használjon, ha a gépet használja, hogy az 
arca, szeme, keze, lába, feje és füle ne sérül-
jön meg. Használjon védőszemüveget, illetve  
arcvédőt, magas szárú cipőt, hosszúnadrágot, 
munkavédelmi kesztyût, védősisakot és füldu-
gót. 

• Soha ne kapcsolja be a gépet, ha fejjel lefelé 
ál, vagy nem a megfelelő munkapozícióban 
van.

• Kapcsolja ki a motort és húzza ki a há-
lózati csatlakozót, ha nem használja a 
berendezést,vagy felügyelet nélkül hagyja, 
tisztítja, szállítja vagy ha a hosszabbító kábel 
megsérül.

• Soha ne használja a gépet ha más személyek, 

különösen gyerekek vagy háziállatok a közel-
ben vannak. Kapcsolja ki a gépet, ha szemé-
lyek, vagy állatok közelednek. A munka során 
a géptől legalább 5 méter távolságra legyenek 
más személyek, vagy állatok.

• A fújó csövet soha ne irányítsa személyekre 
vagy állatokra. A gép kezelője felelős az eset-
leges balesetekért vagy veszélyekért, mely 
másra vagy annak tulajdonára veszélyt jelen-
tenek. 

• Soha ne érintse meg a készüléket, vagy a há-
lózati dugót vizes kézzel és soha ne használja 
azt esőben.

• Kizárólag külső használatra engedélyezett és 
megfelelő jelzéssel ellátott hosszabbító kábelt 
használjon. Védje hosszabbító kábelt forró-
ságtól, olajtól, és éles tárgyaktól.

• Figyeljen rá, hogy a hosszabbító kábel úgy le-
gyen rögzítve, hogy a használat során véletle-
nül az aljzatból ne csúszhasson ki. 

• Tartson távol minden levegőbeömlő nyílást és 
a fújó csövet portól, textíliától, hajtól és egyéb 
olyan anyagoktól, melyek a légáramlás csök-
kenését okozhatják.

• A gép használata során figyeljen egyensúlyára 
és a biztos állásra.

• Ne használja a gépet zárt vagy rosszul szellő-
zött helységben vagy könnyen gyúlékony vagy 
robbanékony anyagok közelében. 

• Ne hagyja, hogy elvonják figyelmét és mindig 
koncentráljon a munkájára. Mindig meggon-
doltan járjon el. Soha ne dolgozzon a géppel, 
ha fáradt vagy beteg, illetve ha alkohol vagy 
egyéb drog hatása alatt áll. 

• Ne használja a berendezést hosszú, szabadon 
lévő hajjal vagy lógó ékszerekkel. Kösse be a 
hosszú haját és vegye le ékszereit.

• Vigyázzon rá, hogy a lombszívó égő vagy izzó 
anyagot, mint hamu, cigarettacsikk, stb. ne 
szívja föl. 

• Soha ne próbáljon felszívni üvegtárgyakat, 
mûanyagot, porcelánt.

• Soha ne használja a gépet szívó üzemmódban 
helyesen felszerelt gyûjtőzsák nélkül.

• Soha ne használja a gépet kavics vagy mur-
va által fedett területen, sem fújó, sem szívó 
üzemmódban.

• A berendezést csak nappali fénynél, vagy ki-
elégítő mesterséges kivilágítás mellett hasz-
nálja.

• Ha a készüléket nem használja tartsa azt szá-
raz helyen gyerekektől elzártan. 

HU-4



• Használat után a gépet húzza ki a hálózatból 
és vizsgálja meg az esetleges sérüléseket. A 
legkisebb kétsége esetén is vizsgáltassa meg 
a kijelölt szakszervizzel.

• A gépet kizárólag a jelen kezelési utasításban 
foglaltak szerint használja.

• Minden csavart rendszeresen ellenőrizzen.
• Kizárólag a gyártó által ajánlott alkatrészeket 

és tartozékokat használja. 
• Ne próbálja meg a készüléket maga javítani 

vagy a belső alkatrészeket beszerezni. Ilyen-
kor forduljon a kijelölt szakszervizhez. 

• Ezt a készüléket tilos csökkent testi, szellemi, 
illetve érzékelő képességgel rendelkező sze-
mélyeknek (a gyermekeket is beleértve) illetve 
a szükséges ismeretek és tapasztalatok hiá-
nyában használni. 

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsz-
hassanak a készülékkel.

• A gép gyermekek általi használatra nem alkal-
mas.

• A szélezővel való biztonságos bánásmódot 
az eladó vagy egy szakember mutassa meg 
Önnek.

• A törvényi rendelkezések korlátozhatják a fel-
használó életkorát.

• Használat előtt ellenőrizze, hogy a hálózati és 
a hosszabbító vezetékeken ne legyen látható 
sérülés vagy öregedés nyoma. Ne használjon 
olyan készüléket, melynek sérült a vezetéke.

• A vezetéket mindig hátrafelé, a készülékkel el-
lentétes irányba vezesse.

• Ha használat közben megsérül a vezeték, húz-
za ki a dugót a csatlakozó aljzatból. AZ ÁRAM-
HÁLÓZATRÓL TÖRTÉNŐ LEVÁLASZTÁS 
ELŐTT NE ÉRINTSE MEG A KÁBELT, mivel 
a sérült kábel aktív alkatrészek érintéséhez 
vezethet.

• Csak az IEC 60320-2-3 szabványnak megfele-
lő, időjárásálló csatlakozót használjon.

• Csak H05W-F, H05RN-F vagy IEC (60227 IEC 
53, 60245 IEC 57) kivitelû hosszabbító kábe-
lek használhatók.

• Ha a kerti kisgép üzemeltetéséhez hosszab-
bítókábelt használ, akkor csak a következő 
keresztmetszetû vezetékeket tartalmazó hosz-
szabbítókábelt szabad használni:
–1,0mm2: Maximális hosszúság 40m
–1,5mm2: Maximális hosszúság 60m
–2,5mm2: Maximális hosszúság 100m

• Megjegyzés: Ha egy hosszabbító kábelt hasz-
nál, akkor annak – amint az a biztonsági elő-

írásokban leírásra került – egy védővezetékkel 
kell rendelkeznie, amely a csatlakozó dugón 
keresztül össze van kötve az Ön elektromos 
berendezésének védővezetékével.

• A készüléket hibaáram megszakítóval (FI-relé) 
rendelkező hálózatról kell üzemeltetni, mely-
nek kioldási áramerőssége maximum 30 mA 
legyen.

• A hosszabbító vezetékek dugaszolóinak és 
csatlakozásainak fröccsenő víz ellen védett-
nek kell lenni.

• Lejtőkön ügyeljen arra, hogy stabilan álljon.
• Lépkedve haladjon előre, soha ne fusson.
• Figyelmeztetés! A veszélyes mozgó alkat-

részek egyikét se érintse meg, amíg ki nem 
húzta a hálózati csatlakozódugót és az összes 
veszélyes mozgó alkatrész teljesen le nem állt.

• Figyelmeztetés! SOHA ne használja a gépet 
rossz időjárási körülmények, különösen villám-
csapás veszélye esetén!

• Figyelmeztetés! Soha ne üzemeltesse a gépet 
hiányos védőberendezésekkel vagy -borítá-
sokkal vagy védőberendezések nélkül.

• A kábelek sérülésének elkerülése érdekében 
tartsa a veszélyes mozgó alkatrészektől távol 
a hosszabbító kábeleket, mivel a sérülések az 
aktív részek érintéséhez vezethetnek.

• Soha ne üzemeltesse mezítláb vagy nyitott 
szandálban a gépet. Kerülje a laza ruhák vagy 
a lógó zsinórokkal díszített ruhák vagy nyak-
kendő viselését. 

• Mindig a javasoltaknak megfelelő pozícióban, 
és csak szilárd, egyenes felületen üzemeltes-
se a gépet. 

• Használat előtt mindig végezzen szemrevé-
telezéses ellenőrzést annak megállapításá-
ra, hogy a szecskázógép, a szecskázógép 
csapszegei és egyéb rögzítőelemei biztosítva 
vannak, a ház sértetlen, és a biztonsági beren-
dezések és -ellenzők a helyükön vannak. Az 
egyensúly megőrzése érdekében készleten-
ként cserélje ki a kopott vagy sérült alkatré-
szeket. Cserélje le a sérült vagy olvashatatlan 
feliratokat. 

• A gép indítása előtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy üres a bevezetés. 

• Arcát és testét tartsa távol a betöltőnyílástól. 
• Ügyeljen arra, hogy kezei, egyéb testrészei 

vagy ruházata ne legyen a bevezetés, a kidobó 
csatorna vagy mozgó alkatrészek közelében. 

• Anyag bevezetésekor soha ne álljon maga-
sabb szinten, mint a gép alapfelületének szint-
je. 
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• A gép üzemeltetésekor ne tartózkodjon a kido-
bási zónában. 

• Legyen különösen óvatos az anyag gépbe tör-
ténő bevezetésekor, hogy fémdarabok, kövek, 
palackok, konzervdobozok vagy egyéb idegen 
tárgyak ne kerülhessenek a gépbe. 

• Ne hagyja, hogy a feldolgozandó anyag fel-
halmozódjon a kidobási zónában, mivel ez 
megakadályozhatja a megfelelő kidobást, és 
az anyag betöltő nyílásba történő visszaveze-
tését okozhatja. 

• Ha a gép eltömődik, akkor a szennyeződéstől 
való megtisztítás előtt kapcsolja ki a gépet, és 
húzza ki a hálózati csatlakozódugót. 

• A sérülések és az esetleges tûz megelőzése 
érdekében tartsa szennyeződésektől és egyéb 
felhalmozódó anyagoktól mentesen az ener-
giaforrást. 

• Ne billentse meg a gépet, amíg még mûködik 
az energiaforrás. 

• Ha a gépet javítás, ellenőrzés, tárolás vagy 
tartozék cseréje céljából megállítja, akkor kap-
csolja ki az energiaforrást, válassza le a gépet 
a hálózatról, és győződjön meg arról, hogy az 
összes mozgó alkatrész leállt. Ellenőrzések, 
beállítások stb. előtt várja meg, hogy a gép le-
hûljön. Alaposan végezze el a karbantartást, 
és tartsa tisztán a gépet. 

• Tárolás előtt mindig várja meg, hogy a gép le-
hûljön. 

• A szecskázógép javítása során ne feledkez-
zen meg arról, hogy bár a védőberendezés 
lezárási funkciója miatt ki van kapcsolva az 
energiaforrás, a szecskázógép még mindig 
képes a mozgásra. 

• Biztonsági okokból cserélje ki a kopott vagy 
sérült alkatrészeket. Csak eredeti pótalkatré-
szeket és tartozékokat használjon. 

• Soha ne próbálja megkerülni a védőberende-
zés lezárási funkcióját. 

• A gyûjtőzsák felhelyezése vagy eltávolítása 
előtt kapcsolja ki a gépet.

• Húzza ki a csatlakozódugót az aljzatból, és 
győződjön meg arról, hogy az összes mozgó 
alkatrész teljesen leállt:
 - mielőtt a lombszívót felügyelet nélkül hagyja,
 - mielőtt lehetséges akadályokat távolítana el,
 - mielőtt a készüléket ellenőrzi, tisztítja, vagy 
bármiféle munkálatot hajt végre.

 - Idegen test érintése után.

A gép újraindítása és üzemeltetése előtt hajt-
sa végre a következő lépéseket: 
 - ellenőrizze az esetleges sérüléseket; 
 - cserélje ki vagy javítsa meg a sérült alkat-
részeket; 

 - ellenőrizze a laza alkatrészeket, és húzza 
meg ezeket.

• Ha véletlenül idegen test, vagy más hulladék 
kerülne a lombszívóba, azonnal állítsa le a 
készüléket, és csak akkor használja ismét, 
miután ellenőrizte, és megbizonyosodott róla, 
hogy a teljes lombszívó biztonságos üzemál-
lapotban van.

• Ha a lombszívó szokatlan zajokat bocsát ki 
vagy szokatlanul vibrálni kezd, azonnal ÁL-
LÍTSA LE a készüléket és húzza ki a csatla-
kozódugót a csatlakozóaljzatból. Győződjön 
meg arról, hogy az összes mozgó alkatrész 
teljesen leállít, és keresse meg az okot. Cse-
rélje ki vagy javítsa meg a sérült alkatrészeket. 
Ellenőrizze, hogy vannak-e laza alkatrészek a 
készüléken, és húzza meg ezeket, mielőtt új-
raindítja és ismét üzemelteti a gépet. A túlzott 
vibráció miatt a lombszívó károsodhat és a 
kezelő megsérülhet.
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Elektromos-lombszívó/lombfújó GLSI 260
Műszaki adatok    
Névleges feszültségtartomány V~                 230-240     
Névleges frekvencia Hz                 50                    
Névleges felvétel  W                   2600 

Üresjárati fordulatszám  U/min  15.000-18.000 
max. fúvósebesség  km/h               300 
max. légfúvó teljesítmény  m3/ min           13,5 
A zsák felfogó térfogata l                      45             
Nettó súly kg 4,7

      Védelmi osztály   II/VDE 0700 

A készülék EN ISO 22868 szerint mért hangteljesítményszintje következő értékeket tesz ki:

Mért hangnyomásszint        76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]

Vibráció max.                    ≤ 2,5 m/s²   

A mérési értékek megállapítása következők szerint történt: EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014

Zavarmentesítés következők szerint: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                                       EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Kérjük hallószervi védelem viselését!

A zajkibocsátásra vonatkozó adatok a termékbiztonsági törvény (ProdSG) ill. az EK gépirányelve szerint: A 
hangnyomás-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 dB (A)-t. Ebben az esetben hallásvédő óvórendszabá-
lyokra van szükség a kezelő számára (pl. zajvédő viselése).

Rendeltetésszerű alkalmazás

A lombszívót kizárólag a következő két módon alkalmazzuk:
1. Lombszívóként száraz levelek és papírdarabok felszívásának célját szolgálja.
2. Fúvó készülékként száraz levelek összegyûjtéséhez ill. nehezen elérhető helyekről (pl. jármûvek alól)  történő 

eltávolításához használható. 
Szívó üzemmódban ezen kívül aprítóként is mûködik, melynek köszönhetően a levelek térfogata kb. 1:10 arányban 
csökken, ezzel kevesebb helyet igényelve a lombgyûjtő zsákban. További előny, hogy a felfogott anyagot egyidejûleg 
előkészíti az esetleges kompo-sztáláshoz. 
Jelen használati utasítás utasításaitól eltérő bárminemû eltérés károsíthatja a gépet, a kezelőre nézve pedig komoly 
veszélyt jelenthet. 
Garanciaigénye megőrzése és a termékbiztonság érdekében kérjük, feltétlenül szíveskedjen figyelembe venni a 
biztonsági előírásokat. 

Maradék veszélyek
A szerszám szakszerű használata esetén is marad egy bizonyos maradék kockázat, mely nem zárható ki.
1. Ha por keletkezik, mindig viseljen védőmaszkot.
2. A hallásvédő viselete esetén még nagyobb figyelem és körültekintés szükséges – mivel a veszélyt jelző zajok (kiál-

tások, jelzőhangok, és hasonlók) kevésbé észlelhetőek.
3. A berendezés huzamos használata esetén a rezgésektől vérkeringési zavarok jelentkezhetnek a kezekben („fehé-

rujj betegség“).

Kicsomagolás

A modern tömegtermelési technikának köszönhetően valószínûtlen, hogy az Ön gépe hibás vagy bizonyos részek 
hiányozzanak. Ha ennek ellenére hibát talál vagy a berendezés egyes részei hiányoznak  ne használja a gépet, amíg 
az adott részt pótolja, illetve a meglévő hibát kijavítják. Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása komoly veszélyekkel jár



ALKALMAZÁSI TERÜLET

Ez a szívó- és fúvókészülék csak száraz és könnyű 
anyagok, pl. lomb, fű, kis gallyak és papírdarabkák fú-
jására és beszívására alkalmas. Kifejezetten tilos olyan 
nehéz anyagokat beszívni, mint pl. fém, kövek, ágak és 
törött üveg.

ÜZEMBE HELYEZÉS ELŐTT

Kicsomagolás
1)  Minden alkatrészt vegyen ki a csomagolásból.
2)  Minden alkatrészt vizsgáljon meg, hogy szállítás 

közben nem sérült-e meg. Ha hibákat talál, vagy va-
lamelyik alkatrész hiányzik, értesítse a kereskedőt, 
akinél a készüléket vette.

Összeszerelés
Figyelem! Összeszerelés vagy a kellékek cse-
réje előtt mindig húzza ki a kábelt és kapcsolja 
ki a főkapcsolót.

Összeszerelés fúvó készülékként
Figyelmeztetés! A ventilátor be- és kimenetén 
egy beépített végálláskapcsoló található, amely 
megakadályozza a berendezés indítását, ha a 
ventilátor csöve (A) és a lapátkerék fedele (C) 
nincs vagy nem megfelelően van felszerelve. A ké-
szülék használata előtt győződjön meg arról, hogy 
a ventilátorcső és a lapátkerék fedele megfelelően 
fel van-e szerelve.

1. A fúvócsövön (7) lévő hornyokat állítsa a fúvónyílás-
hoz (A). Nyomja be a fúvócsövet a fúvónyílásba, míg 
a megfelelő helyére be nem kattan (A. ábra). 

2. A lapátkerék (8) (A2 ábra) ventilátorbemenetre tör-
ténő felszereléséhez helyezze a fedelet a bemeneti 
nyílásra (a jelöléseknek egyezniük kell) és forgassa 
el a lapátkerék fedelét az óramutató járásával ellen-
tétes irányban 90 fokkal. Ügyeljen arra, hogy a lap-
átkerék fedele a ventilátorbemenet vezetősínjében 
helyezkedjen el és ne emelkedhessen meg. Bizonyo-
sodjon meg róla, hogy a kapcsolóindító (C) működ-
tette a belső végálláskapcsolót. Végezetül rögzítse a 
lapátkerék fedelét a reteszelőfejjel (B). 

3. A ventilátor mostantól üzemkész. Ügyeljen arra, hogy 
elolvassa és megértse a biztonsági tudnivalókat.

4. Az állítható vállszíjat szerelje a felső fogantyúra, és 
akassza fel a lombszívót (B1. ábra).

5. A hálózati kábelt a C1., C2. ábráknak megfelelően 
szerelje fel. 

Üzemeltetési útmutató
1. Csatlakoztassa a hálózati kábelt, a főkapcsolót kap-

csolja BE (D. ábra).
2. A fordulatszám-szabályozót állítsa a középső hely-

zetbe (közepes fordulatszám - E. ábra).
3. A fúvócsövet irányítsa az eltávolítani kívánt lombra 

(F. ábra).

A lombszívó leállítása

A készülék kikapcsolásához csak engedje el a kapcsolót.
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Összeszerelés szívó készülékként
Figyelmeztetés! A szívó be- és kimenetén egy be-
épített végálláskapcsoló található, amely megaka-
dályozza a berendezés indítását, ha a szívócső (A) 
és a gyűjtőzsák (C) nincs vagy nem megfelelően 
van felszerelve. A készülék használata előtt győ-
ződjön meg arról, hogy szívócső és a gyűjtőzsák 
megfelelően fel van-e szerelve.

1. A fúvócsövön lévő gombot nyomja le, és a csövet 
húzza ki a házból (G1.,G2.,G3. ábra).

2. Egy kefével tisztítsa meg a cső be-/kivezetőnyílásait, 
hogy a cső felszíváskor ne tömődjön el (H. ábra). 

3. Az alsó szívócsövön (E) lévő hornyokat állítsa a felső 
szívócsövön (D) lévőkhöz. Az alsó szívócsövet tolja 
a felső szívócsőre, míg a megfelelő helyre be nem 
kattan (K. ábra).

4. Először távolítsa el a lapátkerék fedelét (8) A2 ábra 
(ha telepítve van).

5. A szívócső (D) szívóbemenetre történő felszerelésé-
hez csúsztassa a szívócsövet a bemeneti nyílásra (a 
jelöléseknek egyezniük kell) és forgassa el az óramu-
tató járásával ellentétes irányban 90 fokkal. Ügyeljen 
arra, hogy a szívócső a beömlőnyílás vezetősínjében 
helyezkedjen el és ne emelkedhessen meg (L ábra). 

6. Bizonyosodjon meg róla, hogy a kapcsolóindító mű-
ködtette a belső végálláskapcsolót. Végezetül rögzít-
se a lapátkerék fedelét a reteszelőfejjel (lásd „B” és 
„C”,A2 ábra). 

7. A gyűjtőzsák horgát akassza be a csövön lévő hurok-
ba, és a gyűjtőzsák (F) csatlakozócsonkjait helyezze 
be a házba (A) (M1., M2. ábra).

8. A szívó mostantól üzemkész. Ügyeljen arra, hogy el-
olvassa és megértse a biztonsági tudnivalókat.

ÜZEMBE HELYEZÉS  

A készüléket csak az Alkalmazási terület c. szakaszban 
megadott munkálatokhoz használja.

Vigyázat! A felkavart részek súlyos sérüléseket 
okozhatnak a felhasználónak vagy a nézelő-
dőknek. Viseljen szem- és hallásvédőt, vala-
mint alkalmas munkaruhát. A nézelődők tart-
sanak legalább 5 m-es biztonsági távolságot.

Főkapcsoló
1. Csatlakoztassa a hálózati kábelt, a főkapcsolót kap-

csolja BE (N. ábra).
A szívócsövet irányítsa a lombra és szívja azt fel (P. ábra).

A lombszívó leállítása
A készülék kikapcsolásához csak engedje el a kapcsolót.

KARBANTARTÁS ÉS ÁPOLÁS

A lombszívó tisztításán (maradék szennyeződések és el-
tömődések eltávolításán) kívül a készüléken semmilyen 
további karbantartási munkálatra nincs szükség. Ha ja-
vításokra lenne szükség, forduljon képzett szakértőkhöz.
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TISZTÍTÁS
-  A gyűjtőzsákot vegye le, és a csatlakozócsonkjaiba 

akadt lombot egy kefével távolítsa el (Q. ábra).
- Nyissa ki a tépőzárat, és a gyűjtőzsák tartalmát ürítse 

ki (R1., R2. ábra).
 - Gyűjtőzsák nem üres a keze - sérülés kockázatát 

(ábra R2.).
- Vegye le a lapátkerék fedelét, és a lapátkerékre ragadt 

lombot egy kefével szedje le (S1. ábra).
- A kifúvónyílásban ragadt lombot egy kefével szedje ki 

(S2. ábra).
-   Tisztítsa meg a ház felületét (S3.,S4. ábra).

A HÁLÓZATI KÁBEL CSERÉJE

Ha ki kell cserélni a hálózati kábelt, ezt csak a gyártó vagy 
annak meghatalmazottja, illetve szakszerviz végezheti el, 
hogy a készülék elektromos biztonságát szavatolhassuk.

HIBAELHÁRÍTÁS

Figyelem! A készülékbe való beavatkozások 
elõtt mindenkor ki kell húzni a dugót a hálózati 
csatlakozó aljzatból.

• A készülék nem indul:  Ellenőrizze, hogy a kapcsoló 
„I” helyzetben van-e; a hibaáramvédő-kapcsoló illetve 
áramkörének egy biztosítéka nincs-e kikapcsolva. Ha 
a készülék a beavatkozás után nem indul, felhatalma-
zott vevőszolgálat által vizsgáltassa meg.

• A készülék nem szív:  Ellenőrizze, hogy a lombzsák 
tele van-e. Ha igen, ürítse ki; Ellenőrizze, hogy a 
terelő csappantyú karja a megfelelő helyzetben van-
e, egyéb esetben felhatalmazott vevőszolgálat által 
vizsgáltassa meg a készüléket.

• A készülék nem fúj: Ellenőrizze, hogy a terelő csap-
pantyú karja a megfelelő helyzetben van-e, egyéb 
esetben felhatalmazott vevőszolgálat által vizsgáltas-
sa meg a készüléket.

• Az aprító kerék blokkolt: Ellenőrizze, hogy nem szí-
vott-e fel túl nagy tárgyat; nem szorult-e be a szárnyas 
kerék és az aprító kamra közé egy darab fa, karton 
vagy egyéb tárgy. Ha az aprító kerék blokkolt marad, 
felhatalmazott vevőszolgálat által vizsgáltassa meg a 
készüléket.

• Ha a készülék rezeg, kérjük, semmi esetre se hasz-
nálja tovább. Felhatalmazott vevőszolgálat által vizs-
gáltassa meg a készüléket.

PÓTALKATRÉSZEK

Gyûjtőzsák # 74800128

ÁRTALMATLANÍTÁS ÉS KÖRNYEZETVÉDELEM

Ha készüléke egy nap használhatatlanná válik, vagy 
már nincs rá szüksége, kérjük, semmi esetre se tegye a 
készüléket a háztartási hulladékok közé, hanem gondos-
kodjon környezetbarát ártalmatlanításáról. Kérjük, a ké-
szüléket adja le egy hulladékgyûjtő helyen. A mûanyag- 
és fémrészek itt különválaszthatók és újrafelhasználás 
alá vethetők. Erre vonatkozó felvilágosítást a községi 
vagy városi önkormányzatoknál is kaphat.

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK

Erre a szerszámra - a kereskedő adásvételi szerződés 
szerinti kötelezettségétől függetlenül - az alábbiak szerint 
vállalunk garanciát:
A garancia ideje 24 hónap az átadástól számítva, ame-
lyet az eredeti vásárlási blokkal kell igazolni. Ipari hasz-
nálat, valamint kölcsönzés esetén a garanciális idő 12 
hónapra csökken. A garancia nem vonatkozik kopó 
alkatrészekre, nem megfelelő tartozékok használatából, 
nem originál alkatrészekkel végzett javításokból, erő-
szak alkalmazásából, ütésből, törésből eredő károkra. A 
garanciális csere csak a hibás alkatrésze terjed ki, nem 
a komplett készülékre. Garanciális javításokat csak az 
erre felhatalmazott szerviz mühelyek, vagy a gyári vevo-
szolgálat végezhetnek. Illetéktelen beavatkozás esetén a 
garancia megszunik. 
Postai, szállítási és járulékos költségek a vevot terhelik.





JÓTÁLLÁSI JEGY

  

Vállalkozás neve és címe: ..................................................................................................................  
Termék megnevezése:....................................................................................................................... 
Termék típusa:...................................................................................................................................   
Termék gyártási száma (amennyiben van):........................................................................................  
Gyártó neve és címe (amennyiben nem azonos a vállalkozással)(name and adress of 
producer):...................................................... 
.......................................................................................................................................................... 
Vásárlás időpontja:............................................................................................................................
 

KIJAVÍTÁS ESETÉN TÖLTENDŐ KI

A jótállási igény bejelentésének időpontja: .......................................................................................   
Kijavításra átvétel időpontja:.............................................................................................................   
Hiba oka:...........................................................................................................................................      
Kijavítás módja:.................................................................................................................................   
A termék fogyasztó részére való visszaadásának időpontja:............................................................... 

KIJAVÍTÁS ESETÉN TÖLTENDŐ KI

A jótállási igény bejelentésének időpontja: .......................................................................................   
Kijavításra átvétel időpontja:.............................................................................................................  
Hiba oka:...........................................................................................................................................      
Kijavítás módja:.................................................................................................................................   
A termék fogyasztó részére való visszaadásának időpontja:...............................................................

KICSERÉLÉS ESETÉN TÖLTENDŐ KI

Kicserélés történt, amelynek időpontja: ......................................................................................   

KICSERÉLÉS ESETÉN TÖLTENDŐ KI

Kicserélés történt, amelynek időpontja: ......................................................................................



SZERVIZEK
M1000 Tooltechnic Kft. 1225 Budapest, Nagytétényi út 282. 06-1-330-4465 
M1112 Eszkimo Szerviz Kft. 7630 Pécs, Mohácsi út 13. 06-72-525-490
M1205 Belka Kft. 6500 Baja, Jelky tér 1 06-79-322-333
M1219 FRIGO-MATIC 6000 Kecskemét, Széchenyi Sétány 5. 06-76-475-399
M1238 HARGITAI ELEKTRO SZERVIZ Bt. 6300 Kalocsa, Petőfi S. u. 55/2.  06-78-563-100
M1318 Juhász Elektronikai Kft. 5600 Békéscsaba, Kölcsey út 17. 06-66-324-419
M1416 Gazdik Jav-Ker Kft. 3529 Miskolc, Testvérvárosok útja 16 06-46-365-000
M1504 Szuper ELSZO 6722 Szeged, Tábor u. 3.   06-62-426-928
M1513 SPECIÁL MŰSZAKi Szaküzlet és Szerviz 6600 Szentes, Szűrszabó N.I. u. 3.  06-63-314-123
M1607 Komolai Zoltán 2400 Dunaújváros, Rákóczi tér 3. Fsz. 3. 06-25-412-727
M1619 Baracskai Sándor 7000 Sárdbogárd, Asztalos u. 2/b.     06-25-460-243
M1620 KIRÁLY Elektro 2841 Oroszlány, Fürst S. út 24. Pf.: 75   06-34-365-127
M1708 EM-Elektromechanika Kft. 9023 Győr, Török István u. 32/a. 06-96-424-166
M1805 Papp Imre PolgárHősök u. 97. 06-52-392-626
M1812 Nagy-Szerviz Bt. 4029 Debrecen, Kígyó u. 19. 06-52-426-699
M2002 Praktikus Szerviz Kft. 2800 Tatabánya, Kodály Z. tér 6. 06-34-310-442
M2104 JAVKAR Kft. 3100 Salgótarján, Úttörők útja 31/a.     06-32-312-910
M2207 Melker Kft. 2200 Monor, Kossuth u. 76. 06-29-410-742
M2322 ROTECH Kft. 7400 Kaposvár, Bajcsy-Zs. u. 16-18.  06-82-412-030
M2425 Fehér Tamás László 4481 Nyíregyháza, Fejedelem út 21.    06-42-475-579
M2501 Szolker-Szerviz 1993 Kft. 5000 Szolnok, Mátyás Kir. u.4. 06-56-423-702
M2603 EKRON Kft. 7100 Szekszárd, Rákóczi út 31. 06-74-510-704
M2932 Borzai József 8360 Keszthely, Bercsényi u. 41. 06-83-312-291
M2936 Gyémánt Mihály 8900 Zalaegerszeg, Hock János út 3/b. 06-92-348-446



TÁJÉKOZTATÓ A JÓTÁLLÁSI JOGOKRÓL

A jótállás időtartama egy év. A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása, vagy ha az 
üzembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik. 

Nem tartozik jótállás alá a hiba, ha annak oka a termék fogyasztó részére való átadását követően lépett fel, 
így például, ha a hibát:                                                                                                                          - - szakszerűtlen 
üzembe helyezés (kivéve, ha az üzembe helyezést a vállalkozás, vagy annak megbízottja végezte el, illetve ha a 
szakszerűtlen üzembe helyezés a használati-kezelési útmutató hibájára vezethető vissza)
- rendeltetésellenes használat, a használati-kezelési útmutatóban foglaltak figyelmen kívül hagyása,
- helytelen tárolás, helytelen kezelés, rongálás,
- elemi kár, természeti csapás okozta.

Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztó:
-  elsősorban – választása szerint – kijavítást vagy kicserélést követelhet, kivéve, ha a választott jótállási 
igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak a másik jótállási igény teljesítésével összehasonlítva 
aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban képviselt értékét, 
a szerződésszegés súlyát és a jótállási igény teljesítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet.
- ha a vállalkozás a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, e kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a 
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy a kicseréléshez 
fűződő érdeke megszűnt, a fogyasztó – választása szerint – a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a 
vállalkozás költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy elállhat a szerződéstől. Jelentéktelen 
hiba miatt elállásnak nincs helye.

A fogyasztó a választott jogáról másikra térhet át. Az áttéréssel okozott költséget köteles a vállalkozásnak 
megfizetni, kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt.

Ha a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított három munkanapon 
belül érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan többletköltségre, hanem köteles a 
terméket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.

A kijavítást vagy kicserélést megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni. A 
vállalkozásnak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. A 
kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

Nem számít bele a jótállási időbe a kijavítási időnek az a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tudja 
rendeltetésszerűen használni. A jótállási idő a terméknek vagy a termék részének kicserélése (kijavítása) 
esetén a kicserélt (kijavított) termékre (termékrészre), valamint a kijavítás következményeként jelentkező hiba 
tekintetében újból kezdődik.

A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek a vállalkozást terhelik.
A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön kézi csomagként nem 
szállítható terméket – a járművek kivételével – az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a javítás az 
üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról a forgalmazó 
gondoskodik.

A jótállás nem érinti a fogyasztó jogszabályból eredő – így különösen kellék- és termékszavatossági, illetve 
kártérítési – jogainak érvényesítését.

Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő 
békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

A jótállási igény a jótállási jeggyel érvényesíthető. A jótállási jegy fogyasztó részére történő átadása elmaradása 
esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló bizonylatot 
- az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlát vagy nyugtát - a fogyasztó bemutatja. 
Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok az ellenérték megfizetését igazoló bizonylattal érvényesíthetőek.



A fogyasztó jótállási igényét a vállalkozásnál érvényesítheti. 
Fogyasztó az alábbi javítószolgálat(ok)nál (szerviznél) közvetlenül is érvényesítheti kijavítási igényét: 
(szerviz megadása nem kötelező)
Név: (nem of service) ..........................................................................................................................................   
Cím: adress of service..........................................................................................................................................   
Telefonszám(phone number of 
service):..........................................................................................................................   
E-mail cím(e-mail adress of 
service:...............................................................................................................................   

A vállalkozás a minőségi kifogás bejelentésekor a fogyasztó és vállalkozás közötti szerződés keretében eladott 
dolgokra vonatkozó szavatossági és jótállási igények intézésének eljárási szabályairól szóló 19/2014. (IV. 29.) 
NGM rendelet 4. §-a szerint köteles – az ott meghatározott tartalommal – jegyzőkönyvet felvenni és annak 
másolatát haladéktalanul és igazolható módon a fogyasztó rendelkezésére bocsátani. 
A vállalkozás, illetve a javítószolgálat (szerviz) a termék javításra való átvételekor az NGM rendelet 6. §-a szerinti 
elismervény átadására köteles. 
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Električni puhalnik/sesalnik za listje

SI-1
Prevod originalnega navodila za uporabo

SLOVENSKO

Kazalo Stran

Slika 1 - 7

Varnostni in mednarodni simboli SI-2

Varnostna navodila SI-3

• Delovno območje SI-3

• Varovanje pred električnim udarom SI-3

• Osebna varnost SI-3

• Uporaba in vzdrževanje električnih orodij  SI-4

• Servis SI-4

• Dodatna varnostna navodila za sesalnik listja s funkcijo pihanja SI-4

Uporaba v skladu z določili SI-7

Odstranjevanje aparata iz embalaže SI-7

Tehnični podatki SI-7

Področje uporabe SI-8

Pred zagonom SI-8

• Razpakiranje SI-8

• Sestavljanje SI-8

• Montaža kot puhalo SI-8

• Navodila za uporabo SI-8

• Zaustavitev sesalnika listja SI-8

• Montaža kot sesalna naprava SI-8

Zagon SI-8

• Stikalo za vklop / izklop SI-8

Vzdrževanje in nega SI-8

• Čiščenje SI-9

Menjava električnega kabla SI-9

Odpravljanje napak SI-9

Rezervni deli SI-9

Odstranjevanje in varovanje okolja SI-9

Garancijski pogoji SI-9

ES Izjava o skladnosti

Servis



SI-2

Varnostni in mednarodni simboli 
V navodilih za uporabo so opisani varnostni in mednarodni simboli ter piktogrami, ki so lahko nameščeni na aparatu. 
Pred uporabo aparata obvezno preberite vsa varnostna navodila. Zaradi napačne uporabe aparata za sesanje in 
pihanje listja lahko pride do požara, električnega udara, vreznin ali materialne škode. 
Navodila za uporabo skrbno shranite! 

PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO. 
Zaradi neupoštevanja navodil za uporabo in varnostnih predpisov lahko pride do 
težkih poškodb. Pred zagonom in obratovanjem aparata preberite navodila za 
uporabo. 

NOSITE ZAŠČITO ZA OČI IN UŠESA. 
OPOZORILO. Leteči predmeti lahko poškodujejo oči, prekomerni hrup pa lahko 
povzroči izgubo sluha. Med uporabo aparata nosite zaščito za oči in ušesa. 

IZKLOP! 
Pred čistilnimi ali vzdrževalnimi deli iz vtičnice izvlecite vtič. 
Pri poškodbi kabla takoj izvecite električni vtič

SIMBOL POMEN

UPORABA IN SHRANJEVANJE 
Aparata ne uporabljajte v vlažnem vremenu in ga shranite na suho mesto.

OPOZORILNI ZNAK 
Prikazuje nevarnost, opozorilo ali vzrok za posebno previdnost. Lahko se upora-
blja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

NEVARNOST POŠKODBE! 
Pazite na predmete, ki letijo po zraku.
Prisotne osebe morajo biti v primerni razdalji. 

IMEJTE VARNOSTNO RAZDALJO DO DRUGIH OSEB. 
OPOZORILO. Poskrbite za to, da se 5 m okoli delovnega območja nihče ne zadr-
žuje. To velja posebej za otroke in živali. 

POZOR,VAROVANJE OKOLJA! 
Aparata ne odstranjujte skupaj z navadnimi gospodinjskimi odpadki/ostalimi od-
padki. Odslužen električni aparat oddajte na zbirališče za recikliranje: za podrob-
nejše informacije se obrnite na prodajalca ali občinsko upravo.

NEVARNA SESALNA ODPRTINA 
Med delovanjem aparata rok in nog ne približujte odprtinam. 

VRTLJIVA KOLESA! 
Med delovanjem aparata rok in nog ne približujte odprtinam. 

 

 

Nivo zvočne moči LWA 



Varnostna navodila 

POZOR! Preberite vse nasvete in navodila in se 
prepričajte, da ste jih tudi razumeli. Neupošteva-
nje navodil za uporabo lahko povzroči električni 
udar, požar in/ali težke poškodbe. V nadaljevanju 
uporabljen izraz »električno orodje« se nanaša 
na aparate, ki se priključijo na električno omrežje 
(z električnim kablom), in aparate, ki delujejo na 
akumulatorje (brez električnega kabla). 
Navodila za uporabo skrbno shranite. 
Pozor Zaščita pred hrupom! Ob začetku obra-
tovanja pazite na regionalne predpise.

Delovno območje 
 ∙ Pazite, da je delovno območje čisto in po-

skrbite za zadostno osvetlitev. Nepospra-
vljeno in slabo osvetljeno delovno območje 
poveča nevarnost nesreč. 
 · Električnega aparata nikoli ne uporabljajte 
v okolju, kjer obstaja nevarnost eksplozije, 
na primer v bližini hitro vnetljivih tekočin, 
plinov ali prahu. Električni aparati proizvajajo 
iskre, ki lahko zanetijo prah ali pline. 
 · Med delom aparat zavarujte pred dostopom 
otrok ali drugih oseb. Zaradi odvračanja po-
zornosti lahko izgubite nadzor nad aparatom. 

Varovanje pred električnim udarom 
 ∙ Električni vtič aparata se mora prilegati 

vtičnici. Vtiča v nobenem primeru ne posku-
šajte spreminjati. Prilagojenih vtičev ne upora-
bljajte skupaj z električnimi aparati. Nespreme-
njen vtič in ustrezna vtičnica zmanjšata nevar-
nost električnega udara. 

 ∙ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljeni-
mi deli, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in 
hladilniki. Če je telo ozemljeno, obstaja velika 
nevarnost električnega udara. 

 ∙ Aparat zavarujte pred dežjem in mokroto. 
Vdor vode v električni aparat poveča nevar-
nost električnega udara. 

 ∙ Električnega kabla ne uporabljajte za druge 
namene, na primer za nošenje ali dvigova-
nje aparata ter za odstranjevanje vtiča iz 
vtičnice. Kabel zavarujte pred vročino, oljem, 
ostrimi robovi ali gibljivimi deli aparata. Poško-
dovan ali zapleten kabel poveča nevarnost 
električnega udara. 

 ∙ Pri delu z električnim orodjem na prostem 
uporabljajte samo podaljške, ki so primerni 
za uporabo na prostem. Uporaba ustreznih 
podaljškov zmanjša nevarnost električnega 
udara. 

Osebna varnost 
 ∙ Med delom z električnim orodjem bodite 

pozorni in pazljivi. Aparata ne uporabljajte, 
če ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola 
ali zdravil. Že trenutek nepazljivosti med delom 
lahko povzroči resne poškodbe. 

 ∙ Uporabljajte osebno zaščitno opremo in ve-
dno nosite zaščitna očala. Uporaba osebne 
zaščitne opreme, na primer dihalne maske, če-
vljev, ki ne drsijo, čelade ali zaščite za ušesa 
(odvisno od delovnih pogojev), zmanjša tvega-
nje za nastanek električnega udara. 

 ∙ Preprečite nenadzorovan zagon aparata. 
Pred vstavljanjem električnega vtiča v vtič-
nico se prepričajte, da je stikalo na položaju 
»IZKLOP«. Držanje prsta na stikalu med no-
šenjem aparata ali priključitev vključenega 
aparata na električno omrežje lahko povzroči 
nesrečo. 

 ∙ Pred vklopom aparata odstranite orodja 
za nastavljanje ali vijačne ključe. Orodje ali 
ključ, ki je na vrtečem delu orodja, lahko pov-
zročita poškodbe. 

 ∙ Ne nagibajte se preveč naprej. Poskrbite za 
varno stojišče in ohranjajte ravnotežje, kajti 
samo tako boste v nepredvidenih razmerah 
aparat bolje nadzorovali. 

 ∙ Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblek ali nakita. Lase, oblačila in rokavice za-
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varujte pred gibljivimi deli, ki bi jih lahko zagra-
bili. 

 ∙ Če je omogočen priključek naprav za sesa-
nje in zbiranje prahu, se pred vklopom apa-
rata prepričajte, da so te naprave pravilno 
priključene. Uporaba takšnih naprav zmanjša 
nevarnosti zaradi prahu. 

Uporaba in vzdrževanje električnih orodij 
 ∙ Aparata nikoli ne preobremenite. Za posa-

mezno delo uporabite pravo orodje. Delo bo 
boljše in varnejše z ustreznim orodjem v nave-
denem območju zmogljivosti. 

 ∙ Ne uporabljajte električnega orodja s po-
škodovanim stikalom. Električni aparat, ki ga 
ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevaren in ga 
je treba popraviti. 

 ∙ Pred nastavitvami, menjavo opreme ali 
shranjevanjem aparata iz vtičnice odstrani-
te vtič. Ta varnostni ukrep zmanjšuje nevar-
nost nenadzorovanega vklopa aparata. 

 ∙ Električne aparate, ki jih ne boste upora-
bljali, shranite na mesto, ki je nedostopno 
otrokom. Osebe, ki z uporabo aparata 
niso seznanjene, ali niso prebrale navodil 
za uporabo, aparata ne smejo uporabljati. 
Električni aparati so nevarni, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe. 

 ∙ Aparat skrbno vzdržujte. Preverite, ali gibljivi 
deli pravilno delujejo, ali so zlomljeni in tako 
poškodovani, da aparat ne deluje več pravilno. 
Pred uporabo aparata je poškodovane dele 
treba zamenjati.Veliko nesreč se namreč zgodi 
zaradi slabo vzdrževanih električnih aparatov. 

 ∙ Električni aparat, opremo in orodje upo-
rabljajte v skladu z ustreznimi navodili za 
uporabo. Pri tem upoštevajte tudi delovne 
razmere in dejavnost, ki jo izvajate. Napač-
na uporaba električnih aparatov lahko povzroči 
nastanek nevarnih razmer. 

Servis 
 ∙ Aparat lahko popravljajo samo izšolani 

strokovnjaki, če uporabljajo originalne re-
zervne dele. Tako je zagotovljeno varno de-
lovanje aparata. 

Dodatna varnostna navodila za sesalnik listja 
s funkcijo pihanja 
 ∙ Za preprečevanje poškodb obraza, oči, rok, 

nog, glave ali sluha med delom vedno nosite 
primerno osebno zaščitno opremo. Nosite za-
ščitna očala oziroma ščitnik za obraz, visoke 

škornje oziroma trdne čevlje, dolge hlače, de-
lovne rokavice, čelado in ščitnik za ušesa. 

 ∙ Aparata nikoli ne vklopite, če je obrnjen ali ni v 
pravilnem delovnem položaju. 

 ∙ Če boste zapustili delovno mesto, aparata ne 
boste uporabljali ali pa ga boste čistili in pre-
našali oziroma če je podaljšek zapleten ali po-
škodovan, izklopite motor in iz vtičnice izvlecite 
vtič. 

 ∙ Aparata ne uporabljajte, če so v bližini druge 
osebe, posebej otroci ali živali. Če se aparatu 
približujejo otroci ali živali, ga izklopite. Pri delu 
z aparatom upoštevajte najmanjši varnostno 
razdaljo 5 metrov do drugih oseb oziroma živali. 

 ∙ Pihalne cevi nikoli ne usmerjajte na osebe ali 
živali. Predmetov/smeti nikoli ne pihajte proti 
osebam ali živalim. Uporabnik aparata je od-
govoren za nesreče in nevarne situacije. 

 ∙ Aparata in električnega vtiča nikoli ne prije-
majte z mokrimi rokami in ga ne uporabljajte 
v dežju. 

 ∙ Uporabljajte samo dovoljene in ustrezno ozna-
čene podaljške za uporabo na prostem. Po-
daljšek zavarujte pred vročino, oljem in ostrimi 
robovi. 

 ∙ Podaljšek zavarujte tako, da se med delom ne 
more ločiti od vtiča električnega kabla. 

 ∙ Iz vseh odprtin za sesanje in pihanje redno či-
stite prah, kosmiče, lase in drug material, ki bi 
lahko zmanjšal zračni tok. 

 ∙ Med delom pazite na ravnotežje in trdno sto-
jišče. 

 ∙ Aparata ne uporabljajte v zaprtih ali slabo pre-
zračenih prostorih ali v bližini vnetljivih in/ali 
eksplozivnih snovi (tekočine, plini, prah). 

 ∙ Ne dovolite odvračanja pozornosti in se osre-
dotočite na delo. Delajte razumno. Aparata ne 
uporabljajte, če ste utrujeni in bolni ali pod vpli-
vom alkohola oziroma drugih drog. 

 ∙ Aparata ne uporabljajte z dolgimi razpuščeni-
mi lasmi ali visečim nakitom. Spnite si lase in 
odložite nakit. 

 ∙ Ne sesajte gorljivih ali žarečih materialov, kot 
sta pepel ali cigaretni ogorek. 

 ∙ Ne poskušajte sesati krhkih predmetov iz ste-
kla, plastike, porcelana itd. 

 ∙ Sesalnika ne uporabljajte brez ustrezno name-
ščene zbiralne vreče. 

 ∙ Aparata ne uporabljajte za sesanje ali pihanje 
na površinah s peskom ali gramozom. 

 ∙ Aparat uporabljajte samo podnevi ali pri dovolj 
močni umetni svetlobi. 
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 ∙ Če aparata ne boste uporabljali, ga shranite na 
suho mesto izven dosega otrok.  ∙ Po uporabi iz vtičnice izvlecite vtič in preverite, 
ali je aparat mogoče poškodovan. V primeru 
dvoma o nepoškodovanosti aparata se obrnite 
na pooblaščeno servisno službo.  ∙ Aparat uporabljajte samo v skladu z določili v 
navodilih za uporabo.  ∙ Redno pregledujte, ali so vsi vijaki trdno priviti.  ∙ Uporabljajte samo rezervne dele in opremo, ki 
jo je priporočil proizvajalec.  ∙ Aparata ne poskušajte popravljati sami in ne 
odpirajte ohišja. V tem primeru aparat pošljite 
pooblaščeni servisni delavnici.  ∙ Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam 
z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali men-
talnimi sposobnostmi, ali osebam, ki nimajo 
dovolj izkušenj in/ali nimajo dovolj znanja.  ∙ Otroci morajo biti pod nadzorom, da jim pre-
prečite igranje z napravo. ∙ Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati otro-
ci. ∙ Otrokom nikoli ne dovolite uporabljati naprave. ∙ Dobro se spoznajte z upravljalnim sistemom in 
pravilno uporabo naprave. ∙ Lokalni predpisi morda omejujejo starost ose-
be, ki upravlja z napravo. ∙ Pred uporabo preverite, da na električnem ka-
blu in podaljšku ni nobenih znakov poškodb ali 
obrabljenosti. Ne uporabljajte naprave, če je 
kabel poškodovan ali obrabljen. ∙ Kabel vedno napeljite z zadnje strani naprave. ∙ Če se kabel poškoduje med delovanjem na-
prave, takoj izvlecite napajalni kabel iz vtični-
ce. KABLA SE NE DOTIKAJTE, PREDEN GA 
IZKLJUČITE IZ ELEKTRIČNEGA OMREŽJA, 
saj lahko v primeru poškodovanega kabla pri-
dete v stik z deli pod napetostjo. ∙ Uporabljajte samo proti vremenskim razme-
ram odporne podaljške z vtičem, ki je skladen 
s standardom IEC 60320-2-3. ∙ Uporabljate lahko samo podaljške izvedbe 
H05W-F, H05RN-F ali IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57). ∙ Če pri uporabi vrtnega orodja uporabljate po-
daljšek, smete vzeti le kabel z naslednjimi pre-
rezi prevodnikov: - 1,0mm2: maksimalna dolžina 40m - 1,5mm2: maksimalna dolžina 60m - 2,5mm2: maksimalna dolžina 100m ∙ Opozorilo: Če uporabite podaljševalni kabel, 
mora slednji v skladu z varnostnimi navodili 
imeti zaščitni vodnik, ki je s vtičem povezan z 

zaščitnim vodnikom vaše električne naprave.
 ∙ Naprava mora obratovati preko zaščitnega 

stikala za okvarni tok (FI-stikalo) s sprožilnim 
tokom največ 30 mA.

 ∙ Vtikači in vtičnice podaljševalnega kabla mo-
rajo biti odporni na vodo.

 ∙ Na neravnih tleh se vedno prepričajte, da sto-
jite stabilno.

 ∙ Nikoli ne vozite naprave hitreje od hitrosti hoje.
 ∙ Preverite obrabljenost naprave za prestreza-

nje.
 ∙ Opozorilo! Ne dotikajte se premikajočih se ne-

varnih delov, preden izključite omrežni vtič in 
se premični nevarni deli povsem zaustavijo.

 ∙ Opozorilo! Stroja NIKOLI ne uporabljajte v sla-
bih vremenskih razmerah, zlasti, ko obstaja 
nevarnost udara strele.

 ∙ Opozorilo! Stroja nikoli ne uporabljajte s po-
škodovano ali okvarjeno zaščitno opremo ali 
pokrovi oz. brez zaščitne opreme.

 ∙ Podaljška ne približujte premikajočim se ne-
varnim delom, da preprečite poškodbe kabla, 
zaradi katerih lahko pridete v stik z deli pod 
napetostjo.

 ∙ Stroja ne uporabljajte, ko ste bosi ali obuti v 
odprte sandale. Izogibajte se nošenju ohlapnih 
oblačil ali oblačil z visečimi trakovi ali kravat. 

 ∙ Stroj uporabljajte v priporočenem položaju in 
samo na trdni, ravni podlagi. 

 ∙ Pred uporabo vedno izvedite vizualni pregled, 
pri čemer preverite, da so sistem rezil, njegovi 
vijaki in druga pritrdilna sredstva trdno name-
ščeni, da je ohišje nepoškodovano ter da so 
zaščitna oprema in pokrovi nameščeni. Obra-
bljene ali poškodovane komponente po sklopih 
zamenjajte, s čimer boste ohranili uravnoteže-
nost izdelka. Zamenjajte poškodovane ali ne-
čitljive napise. 

 ∙ Pred zagonom stroja se prepričajte, da je do-
vod prazen. 

 ∙ Z obrazom ali drugimi deli telesa se ne pribli-
žujte polnilni odprtini. 

 ∙ Pazite, da se z rokami, drugimi deli telesa ali 
oblačili ne boste približevali dovodu, kanalu za 
izmet ali premičnim delom. 

 ∙ Med dovajanjem materiala nikoli ne stojite viš-
je od površine, na kateri stoji stroj. 

 ∙ Med delovanjem stroja se ne zadržujte na ob-
močju izmeta. 

 ∙ Med dovajanjem materiala v stroj bodite izje-
mno previdni, da vanj ne vstopijo kovinski del-
ci, kamenje, steklenice, puše ali drugi tujki. 

SI-5



 ∙ Obdelani material naj se ne nabira na obmo-
čju izmeta, saj lahko s tem prepreči nemoten 
izmet in povzroči ponovno vstopanje materiala 
skozi polnilno odprtino. 

 ∙ Pred odstranjevanjem tujkov stroj izklopite in 
izvlecite omrežni vtič, če se stroj slučajno za-
maši. 

 ∙ Z vira napajanja odstranjujte nečistoče in drug 
nabrani material, s čimer boste preprečili nje-
gove poškodbe in morebiten požar. 

 ∙ Stroja ne prevračajte, dokler je vir napajanja 
vklopljen. 

 ∙ Če je treba stroj zaustaviti zaradi vzdrževalnih 
del, pregledov, shranjevanja ali zamenjave 
dodatne opreme, izklopite vir napajanja, stroj 
izključite iz električnega omrežja in se prepri-
čajte, da so se vsi premični deli zaustavili. Stroj 
naj se pred pregledi, nastavitvami ipd. ohladi. 
Stroj vzdržujte skrbno in ga redno čistite. 

 ∙ Stroj naj se vedno ohladi, preden ga shranite. 
 ∙ Med vzdrževanjem sistema rezil pomnite, da 

se lahko ta še vedno premika, čeprav je vir na-
pajanja izklopljen, ker ga je varnostna oprema 
onemogočila. 

 ∙ Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene 
ali poškodovane dele. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne dele in dodatno opremo. 

 ∙ Nikoli ne poskušajte zaobiti funkcije zaklepa-
nja zaščitne opreme. 

 ∙ Pred nameščanjem ali odstranjevanjem lovilne 
vreče izklopite stroj.

 ∙ Omrežni vtič izvlecite iz vtičnice in se pre-
pričajte, da so se vsi premični deli povsem 
zaustavili:
 - preden sesalnik listja pustite brez nadzora,
 - preden odstranite morebitne ovire,
 - pred preverjanjem in čiščenjem naprave ozi-
roma pred kakršnimi koli deli na napravi.

 - po stiku s tujkom. 
 ∙ Pred ponovnim zagonom in uporabo stroja 

izvedite naslednje korake: 
 - pregled zaradi morebitnih poškodb; 
 - zamenjava ali popravilo poškodovanih delov; 
 - preverjanje zaradi morebitnih razrahljanih 
delov in pritrditev.

 ∙ Če v sesalnik listja nenamerno zaide tujek ali 
drugi odpadki, morate nemudoma zaustaviti 
napravo in jo znova uporabiti šele, ko preve-
rite in zagotovite, da je celoten sesalnik listja 
varen za uporabo.

 ∙ Če sesalnik za listje ustvarja nenavadne zvoke 
ali se začne nenavadno tresti, takoj ZAUSTA-

VITE napravo in izvlecite vtič iz vtičnice.  Pre-
pričajte se, da so se vsi premični deli povsem 
zaustavili, in poiščite vzrok. Zamenjajte ali 
popravite poškodovane dele. Preverite, ali so 
prisotni razrahljani deli, in jih pritrdite, preden 
stroj znova zaženete in ga začnete uporabljati. 
Zaradi čezmernih tresljajev se lahko pojavijo 
poškodbe sesalnika za listje in poškodbe 
upravljavca.
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Električni puhalnik/sesalnik za listje GLSI 260
Tehnični podatki                                                   
Električna napetost       V~                  230-240
Nominalna frekvenca                   Hz                  50
Nominalna moč                 W                   2600
Vrtljaji vrtljaji/minuto 15.000-18.000 
Največja hitrost pihanja km/h 300
Največja moč zraka m3/min 13,5
Prostornina zbiralne vreče          l 45
Teža brez kabla                 kg                   4,7
      Varnostni razred   II/VDE 0700 

Zaščitni razred II/VDE 0700 Z A ovrednoten nivo zvočne moči in nivo zvočnega tlaka, izmerjena po EN ISO 22868: 

vrednost emisije na delovnem mestu LpA        76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]

najmočnejša vibracija                                      ≤ 2,5 m/s²     

Izmerjene vrednosti so ugotovljene v skladu s EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 

Aparat je v skladu z EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008 ne 
povzroča radijskih motenj.

Prosimo nosite zaščito za sluh! 
Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o varnosti proizvodov (ProdSG) oz. s strojno direktivo ES: raven 
zvočnega tlaka na delovnem mestu lahko preseže 80 dB (A). V tem primeru je treba upoštevati zaščitne ukrepe 
(npr. uporaba zaščite za sluh). 
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Uporaba v skladu z določili

Sesalnik za listje se uporablja izključno na oba sledeča načina:
1. Kot sesalnik za listje služi za sesanje suhega listja.
2. Kot puhalnik služi za zbiranje suhega listja na kup oz. za odstranjevanje suhega listja s težko dostopnih mest (npr. 

izpod vozil). 
Poleg tega naprava v sesalnem načinu deluje tudi kot drobilnik, s čimer se volumen listja zmanjša v razmerju pribli-
žno 10:1 in zavzame manj prostora v prestrezni vreči. Na ta način se zbrani material hkrati tudi priravi za morebitno 
kompostiranje.
Vsakršna vrsta uporabe, ki odstopa od napotkov v tem navodilu za uporabo, lahko povzroči škodo na napravi in 
predstavlja resno nevarnost za osebo, ki napravo upravlja. 
Za ohranitev pravice iz garancije in v interesu varnosti izdelka prosimo, da nujno upoštevate varnostne predpise. 
Pogojeno s konstrukcijo vseh preostalih rizikov ni mogoče popolnoma izključiti.

Ostala tveganja 
Tudi pri namenski uporabi lahko kljub upoštevanju vseh zadevnih varnostnih določil obstajajo zaradi namembne kon-
strukcije preostala tveganja.  
Preostala tveganja se lahko zmanjšajo če se varnostna določila in namenska uporaba upoštevajo skupaj z navodilom 
za uporabo.  
Previdnost in pozornost zmanjšujejo tveganje osebnih in stvarnih poškodb.

Odstranjevanje aparata iz embalaže 

Zaradi uporabe moderne tehnike množične proizvodnje je malo verjetno, da bi bil vaš aparat poškodovan ali da bi 
manjkali deli. V primeru napake aparata ne uporabljajte do zamenjave manjkajočih delov oziroma odprave napake. 
Neupoštevanje tega navodila lahko povzroči resne poškodbe. 



PODROČJE UPORABE

Ta puhalna in sesalna naprava je primerna za puhanje 
in sesanje suhega in lahkega materiala, kot npr. listja, 
trave, majhnih vejic in koščkov papirja. Sesanje težkega 
materiala, kot npr. kovine, kamnov, vej in razbitega ste-
kla je izrecno prepovedano.

PRED ZAGONOM

Razpakiranje
1) Vzemite vse dele iz embalaže.
2) Vse dele preverite, če so se poškodovali med 

transportom. Če ugotovite poškodbe, ali manjkajo 
sestavni deli, prosimo obvestite trgovca, pri katerem 
ste napravo kupili.

Sestavljanje
Pozor! Pred sestavljanjem ali menjavo pribo-
ra, vedno izvlecite vtič in izklopite stikalo za 
vklop/izklop.

Montaža kot puhalo
Opozorilo! Vstopna in izstopna odprtina ventila-
torja sta opremljeni s končnim stikalom, ki prepre-
čuje zagon naprave, če pihalna cev (7) in pokrov 
turbine (8) nista pravilno nameščena. Pred upora-
bo naprave zagotovite, da sta pihalna cev in po-
krov turbine nameščena.

1. Poravnajte utore na puhalni cevi (7) in na puhalni od-
prtini (A). Puhalno cev potisnite na puhalno odprtino, 
da se zaskoči v pravilnem položaju (slika A). 

2. Za namestitev pokrova turbine (8) (slika A2) na vhod 
ventilatorja pokrov položite čez vstopno odprtino 
(oznake se morajo ujemati) in nato pokrov turbine za-
vrtite za 90 stopinj v desno. Pazite, da se bo pokrov 
turbine zaskočil v vodilnem utoru vstopne odprtine 
ventilatorja in ga ne bo mogoče privzdigniti. Prepri-
čajte se, da je sprožilnik stikala (C) sprožil notranje 
končno stikalo. Nato pritrdite pokrov turbine z gum-
bom za zaklepanje (B). 

3. Ventilator je zdaj pripravljen na uporabo. Prepričajte 
se, da ste pred uporabo prebrali varnostna navodila 
in jih razumeli.

4. Nastavljivi naramni pas namestite na zgornji ročaj in 
si sesalnik za listje obesite čez rame (slika B1).

5. Montirajte omrežni kabel v skladu s slikama C1, C2. 

Navodila za uporabo
1. Priključite omrežni kabel, nastavite stikalo za vklop/

izklop na položaj VKLOP (slika D).
2.  Regulator obratov nastavite na srednji položaj (srednji 

obrati) (slika E).
3. Puhalno cev usmerite na listje, ki ga želite odstraniti 

(slika F).

Zaustavitev sesalnika listja
Za izklop naprave morate preprosto spustiti stikalo.

Montaža kot sesalna naprava
Opozorilo! Vstopna in izstopna odprtina sesalne 
enote sta opremljeni s končnim stikalom, ki prepre-
čuje zagon naprave, če sesalna cev (D) in lovilna 
vreča (F) nista pravilno nameščeni. Pred uporabo 
naprave zagotovite, da sta sesalna cev in lovilna 
vreča nameščeni.

1.  Gumb na puhalni cevi potisnite navzdol in cev izvlecite 
iz ohišja (slika G1,G2,G3).

2.  Vhodne in izhodne odprtine na cevi očistite s krtačo, 
da v cevi pri vsesavanju listja ni ovir (slika H). 

3. Poravnajte utore na spodnji sesalni cevi (E) in na zgornji 
sesalni cevi (D). Spodnjo sesalno cev potisnite na zgor-
njo sesalno cev, da se zaskoči v pravilnem položaju (slika 
K).

• Najprej odstranite pokrov turbine (8), slika A2 (če je 
nameščen).

• Za namestitev sesalne cevi (D) na sesalno odprtino 
sesalno cev potisnite čez vstopno odprtino (oznake se 
morajo ujemati) in jo nato zavrtite za 90 stopinj v de-
sno. Pazite, da se bo sesalna cev zaskočila v vodilnem 
utoru vstopne odprtine in je ne bo mogoče odstraniti 
(slika L).

• Prepričajte se, da je sprožilnik stikala sprožil notranje 
končno stikalo. Nato pritrdite pokrov turbine z gumbom 
za zaklepanje (oglejte si elementa »B« in »C«, slika 
A2). 

6. Kljukico na lovilni vreči obesite v zanko na cevi in vsta-
vite priključni nastavek (F) lovilne vreče v ohišje (A) 
(slika M1, M2).

• Sesalna enota je zdaj pripravljena na uporabo. Prepri-
čajte se, da ste pred uporabo prebrali varnostna navo-
dila in jih razumeli.

ZAGON  

Napravo uporabljajte le za dela, ki so navedena v odstav-
ku Področje uporabe.

Previdno! Vrtinčeni deli lahko povzročijo hude 
poškodbe uporabnika ali opazovalcev. Nosite 
zaščitna očala, glušnike in primerna delovna 
oblačila. Opazovalci naj ostanejo na varnostni 
razdalji najmanj 5 m.

Stikalo za vklop / izklop
1. Priključite omrežni kabel, nastavite stikalo za vklop/

izklop na položaj VKLOP (slika N).
Sesalno cev usmerite v listje in ga posesajte (slika P).

Zaustavitev sesalnika listja
Za izklop naprave morate preprosto spustiti stikalo.

VZDRŽEVANJE IN NEGA

Razen čiščenja sesalnika listja (odstranjevanje ostankov 
umazanije in blokad) druga vzdrževalna dela na napravi 
niso potrebna. Če so potrebna popravila, se obrnite na 
kvalificirano strokovno osebje.
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Čiščenje
- Odstranite lovilno vrečo in s krtačo odstranite listje, ki 

se je ujelo v priključnem nastavku (slika Q).
- Odprite zadrgo in izpraznite vsebino lovilne vreče; ne z 

rokami prazna - nevarnost poškodb (slika R1,R2).
- Pokrov krilnega kolesa snemite in s krtačo odstranite 

listje, ki se je ujelo na krilno kolo (slika S1)
- Listje, ki se je ujelo v izpušno odprtino, odstranite s 

krtačo (slika S2).
- Očistite površino ohišja (sliki S3,S4).

MENJAVA ELEKTRIČNEGA KABLA 

Za preprečevanje električnega udara lahko kabel sesalni-
ka zamenja samo proizvajalec ali pooblaščena servisna 
služba. 

ODPRAVLJANJE NAPAK 

Pozor! Pred vsakim delom na aparatu iz vtični-
ce izvlecite vtič. 

• Aparat se noče zagnati. Preverite, ali je stikalo na po-
ložaju »I« in ali stikalo za ugotavljanje okvarnega toka 
oziroma varovalka nista izklopljena. Če aparata kljub 
temu ni mogoče zagnati, se obrnite na pooblaščeno 
servisno službo. 

• Aparat ne sesa. Preverite, ali je zbiralna vreča polna 
in jo po potrebi izpraznite. Preverite, ali je ročica na 
pravilnem položaju. V nasprotnem primeru se obrnite 
na pooblaščeno servisno službo. 

• Aparat ne piha. Preverite, ali je ročica v pravilnem 
položaju. V nasprotnem primeru se obrnite na poobla-
ščeno servisno službo. 

• Kolo za rezanje se ne vrti. Preglejte, ali ste posesali 
prevelik predmet in ali se je med kolo in prostor za 
rezanje zagozdil kos lesa, karton ali kaj drugega. V na-
sprotnem primeru se obrnite na pooblaščeno servisno 
službo. 
Če aparat vibrira, takoj prenehajte z uporabo. V tem 
primeru se obrnite na pooblaščeno servisno službo. 

REZERVNI DELI

Prestrezna vreča # 74800128

ODSTRANJEVANJE IN VAROVANJE OKOLJA 

Neuporabnega aparata ob koncu življenjske dobe ne 
odstranjujte skupaj z navadnimi gospodinjskimi odpadki, 
ampak ga v skladu z varovanjem okolja odnesite na zbi-
rališče za recikliranje. Plastične in kovinske dele lahko 
ločite in prav tako oddate na zbirališče za ponovno upo-
rabo. Pozanimajte se pri svoji občinski upravi. 

GARANCIJSKI POGOJI

Za to električno napravo dajemo garancijo, neodvisno 
od obveznosti in dolžnosti prodajalca iz kupne pogodbe, 
do kupca:
Garancijski čas znaša 24 mesecev in se začne z naku-
pom, ki se dokazuje z originalnim računom. Pri komer-
cialni uporabi ali izposoji se garancijski čas zniža na 12 
mesecev. Garancija ne zajema delov, ki se hitro obrabijo, 
škode, ki je nastala zaradi uporabe napačnih priključkov, 
popravil z neoriginalnimi rezervnimi deli, uporabe sile, 
udarcev in zloma ter namerne preobremenitve motorja. 
Zamenjava v okviru garancije zajema samo poškodo-
vane dele in ne celega aparata. Garancijska popravila 
lahko opravlja samo pooblaščena delavnica ali servisna 
služba. Pri tujem posegu garancija preneha veljati.
Poštnina, stroški pošiljanja in posledični stroški so breme 
kupca.

SI-9





         CTC – UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list             št.
Izdelek                               

Tip                                                      

tovarniška št.

garancijska doba   24 (štiriindvajstet) mesecev

datum izročitve blaga 

podpis prodajalca
žig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval 
in jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z izročitvijo blaga 
potrošniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale 
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila 
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Če izdelek ne bo popravljen v 45. 
dneh, ga bomo zamenjali. Garancija velja, če je datum izročitve na garancijskem listu potrjen z žigom in 
podpisom prodajalca in s predložitvijo originalnega računa o nakupu. V garancijskem roku poravnamo 
stroške v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroške morebitnega prevoza pokvarjenega 
izdelka, če bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. Stroške prevoza bomo obračunali po 
veljavni poštni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upoštevali samo, če je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajočim priborom in kompletno originalno embalažo. V primeru, da 
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaračunavamo stroške diagnostike aparata in 
prevozne stroške. Garancijski rok bo podaljšan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list 
RS, št. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake 
na blagu. Dajalec garancije jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči 
z izročitvijo blaga potrošniku

POOBLAŠČENI SERVIS: 





Električni usisivač i ispuhivač lišća

HR-1
Prijevod originalne upute za uporabu.

 HRVATSKI

Sažetak Stranica
Slike 1 - 7

Sigurnosni simboli i internacionalni simboli HR-2

Sigurnosne upute HR-3

• Radno područje HR-3

• Električka sigurnost HR-3

• Osobna sigurnost HR-3

• Korištenje i njegovanje električnog uređaja HR-4

• Servis HR-4

• Dodatni sigurnosni propisi za usisavače lišća funkcijom puhanja HR-4

Svrsishodna uporaba HR-7

Otvaranje pakovanja HR-7

Tehnièki podaci HR-7

PODRUČJE UPOTREBE HR-8

PRIJE STAVLJANJA U POGON HR-8

• Raspakiravanje HR-8

• Sastavljanje HR-8

• Montaža kao ispuhivača HR-8

• Upute za rad HR-8

• Zaustavljanje usisavača lišća HR-8

• Montaža kao usisivača HR-8

STAVLJANJE U POGON HR-8

• Glavna sklopka HR-8

ODRŽAVANJE I NJEGA HR-8

• ČIŠĆENJE HR-9

Izmjena mrežnog kabla HR-9

Traženje greške HR-9

Rezervni dijelovi HR-9

Zbrinjavanje i zaštita okoliša HR-9

Uslovi garancije HR-9

EG-izjava o konformnosti 

Servis



Sigurnosni simboli i internacionalni simboli
U ovom uputstvu za upotrebu se opisuju kako sigurnosni simboli tako i internacionalni simboli i piktogrami, koji se 
mogu postaviti na ureðaj. Pre korišæena ovog ureðaja se moraju proèitati sva sigurnosna uputstva. Kod neprimerene 
upotrebe ovog ureðaja za usisavanje i duvanje mogu nastavi ozlede kroz požar, strujni udar ili posekotine kao i 
ošteæenja stvari. 

Uputstvo za upotrebu dobro spremite!

HR-2

PROÈITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Ukoliko se ne pridržavate uputstava za posluživanje i sigurnosnih mera u uputstvu 
za upotrebu mogu nastati teške ozlede. Pre pokretanja i pogona ovog ureðaja 
proèitajte uputstvo za upotrebu.

NOSITE ZAŠTITU ZA OÈI I UŠI
POZOR:  Predmeti koji se vitlaju mogu dovesti do teških ozleda oèiju, prekomerna 
buka može dovesti do gubitka sluha. Prilikom rada sa ovim ureðajem nosite 
zaštitu za oèi i sluh.

ROTIRAJUĆE LOPATICE!
Dok uređaj radi ne stavljajte u otvor ruke i noge.

OPASAN OTVOR ZA HVATANJE
U ovaj otvor prilikom rada uređaja ne stavljajte ruke ni noge.

SIMBOL ZNAÈENJE

KORIŠÆENJE I USKLADIŠTENJE
Ne koristiti kod vlažnog vremena i uvek uskladištiti u suvim prostorijama.

SIMBOL UPOZORENJA
Pokazuje opasnost, uputstva upozorenja ili razlog posebnog opreza.  Može se 
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

DRUGE OSOBE DRŽITE NA ODSTOJANJU
UPOZORENJE:  Pazite na to, da se u krugu od 5 m oko podruèja rada niko ne 
nalazi. To posebno vredi za decu i životinje.

POZOR ZAŠTITA OKOLIŠA! 
Ovaj ureðaj se ne smije zbrinuti sa kuænim otpadom / preostalim otpadom. Stari 
ureðaj se treba predati javnom mjestu za sakupljanje otpada.

 

 

Mrežni utikaè valja pri popravljanju izvuæi iz utiènice! 

Ako je kabel ošteæen, utikaè odmah izvadite iz utiènice i zamijenite ga!

Zajamèena razina jaèine zvuka LWA   



HR-3

Sigurnosne upute 
PAŽNJA: Pročitajte sve upute i instrukcije te se 
uvjerite da li ste sve shvatili. Ne poštivanje slije-
dećih uputa i instrukcija za posljedicu može imati 
električni udar, požar i / ili ozbiljne ozljede. U sli-
jedećem tekstu korištena oznaka „električni alat“ 
vrijedi za Vaš dobiveni električni alat, koji radi 
napajanjem iz mreže (priključeno preko kabla), 
odnosno koji rade na akumulator (bez kabla). 
Ove upute i instrukcije dobro čuvajte. 
Pozor: Zaštita od buke! Prije puštanja u pogon 
obratite pažnju na regionalne propise.

Radno područje 
• Održavajte radno područje čisto i vodite 

računa o dobroj rasvjeti. Nered i loša rasvje-
ta na radnom području podržavaju nastanak 
udesa. 

• Električni alat nikada ne koristite u sredini 
gdje prijeti opasnost od eksplozije, kao 
primjerice u blizini lako zapaljivih tekućina, 
plina ili prašine. Električni alat stvara iskre-
nje, koje može prašinu i paru zapaliti. 

• Čuvajte djecu i osobe u blizini u sigurnoj 
udaljenosti u tijeku rada s električnim ala-
tom. Pri okretanju možete izgubiti kontrolu 
kod uređaja. 

Električka sigurnost 
• Utikač električnog uređaja se mora staviti u 

pripadajuću utičnicu. Utikač ni u kom slučaju 
ne smijete modificirati. Ne koristite nikakve 
utikače adaptera pri radu s električnim alatom. 
Nemodificirani utikači i prikladne utičnice sma-
njuju rizik električnog udara. 

• Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, radijatori, 

kuhinjski štednjaci i hladnjaci. Ako je Vaše 
tijelo uzemljeno, rizik električnog udara je viši. 

• Električni alat nikada ne izlažite na kišu ili 
mokru sredinu. Voda koja uđe u električni 
uređaj povećava opasnost nastanka  električ-
nog udara. 

• Mrežni kabel ne koristite u druge nego 
su namijenjene svrhe. Nikada ne koristite 
mrežni kabel za nošenje ili vuču električ-
nog uređaja, te utikač nikada ne vadite iz 
utičnice vukući za kabel. Ne izlažite kabel 
visokim temperaturama, ulju, oštrim rubovima 
ili pokretnim dijelovima. Oštećeni ili zamotani 
kablovi povećavaju opasnost izbijanja električ-
nog udara. 

• Prilikom rada s električnim alatom vani, 
koristite isključivo za vanjsku uporabu pri-
kladne produžne kablove. Korištenje pro-
dužnog kabla namijenjenog za vanjsku upo-
rabu smanjuje  opasnost izbijanja električnog 
udara. 

Osobna sigurnost 
• Uvijek budite pažljivi, koncentrirajte se na 

svoj radi i prilikom rada s električnim ala-
tom postupajte odlučno. Električni alat ne 
koristite kada ste umorni ili ste pod utjecajem 
droga, alkohola ili lijekova. Prilikom rada s 
električnim alatom jedini kratki moment ne 
pažnje može prouzročiti vrlo ozbiljne ozljede. 

• Koristite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek 
nosite zaštitne naočale. Nošenje osobne 
zaštitne opreme kao su maske protiv prašine, 
zaštitna obuća s đonom otpornim na kliza-
nje, zaštitna kaciga ili slušalice protiv buke 
(aktualno prema određenim radnim uvjetima) 
smanjuju opasnost od ozljeda. 

Potvrðuje usklaðenost elektriènog alata sa smjernicama Europske 
zajednice.

SIMBOL ZNAÈENJE

Razred zaštite II



• Spriječite nehotično uključenju uređaja. 
Vodite računa da je prekidač u poziciji „UKLJ-
ISKLJ“ prije nego uređaj uključite u mrežu. 
Nošenje električnog uređaja s prstom na pre-
kidaču UKLJ/ISKKLJ i priključivanje uključenih 
električnih uređaja u mrežu povećava rizik 
udesa. 

• Odstranite sve elemente koji se nastav-
ljaju, odnosno odvijače prije nego uređaj 
uključite. Odvijač ili drugi elementi koji se 
nalaze u dijelu rotiranja uređaja, mogu prou-
zročiti udes. 

• Ne naklanjajte se previše daleko prema na-
prijed. Uvijek pazite na stabilnost stajanja. To 
će Vam omogućiti bolju kontrolu kod uređaja u 
neočekivanim situacijama. 

• Koristite primjerenu odjeću. Ne nosite ni-
kakvu komotnu odjeću i nikakve nakite. Kosu, 
odjeću i rukavice držite u sigurnoj udaljenosti 
od pokretnih dijelova. Komotna odjeća, nakit ili 
duga kosa može ući u pokretne dijelove. 

• Ukoliko se mogu montirati preparati za 
usisavanje ili hvatanje prašine, prekon-
trolirajte da li su isti redovno priključeni i 
ispravno korišteni. Korištenje takvih prepa-
rata smanjuje ugroženost prašinom. 

Korištenje i njegovanje električnog uređaja
• Uređaj previše ne opterećujte. Za svo-

je radne zadatke uvijek koristite prikladni 
električni alat. Pomoću prikladnog električnog 
uređaja, savladat ćete svoj posao bolje i sigur-
nije u okviru određenog učinkovitog opsega. 

• Ne koristite električne alate kada se ne 
može uključiti i isključiti preko prekidača. 
Električni alat koji se ne može uključiti i isklju-
čiti određenim prekidačem je opasan, te se 
mora odnijeti na popravak.

• Uvijek izvucite mrežni utikač iz mreže prije 
nego počnete namještati uređaj, mijenjati 
dijelove opreme ili električni alat sprema-
ti, odnosno pohranjivati. Ova preventivna 
mjera opreznosti smanjuje rizik nehotičnog 
uključenja uređaja. 

• Kada električni alat ne koristite, spremite 
ga izvan dosega djece, te ne dopustite 
da uređaj koriste osobe koje s uređajem 
i navedenim upozorenjem nisu upoznate. 
Električni alat je opasan kada ga koriste osobe 
bez iskustva. 

• Sve električne alate čuvajte u redu. Pazite 
na ispravno namještanje i učvršćenje pokret-

nih dijelova te uglavnom pazite na oštećene 
dijelove i druge kvarove, koji bi mogli utjecati 
na pravilan rad električnog uređaja. U slučaju 
kvara, dajte uređaj popraviti prije nego ga 
ponovno koristite. Mnogo udesa je upravo 
rezultat loše održavanog električnog uređaja. 

• Koristite električni alat kao i sve dijelove 
opreme, pripadajuće instrumente prema 
priloženim uputama i na ispravan način za 
određenu vrstu alata; uvijek poštujte radne 
uvjete i određenu vrstu rada. Korištenje 
električnog uređaja u druge svrhe nego su na-
mijenjeni, može prouzročiti opasne situacije.

Servis
• Sve električne alate dajte popraviti jedi-

no kvalificiranom stručnom osoblju i uz 
uporabu isključivo originalnih rezervnih 
dijelova. Tako će ostati sačuvana sigurnost 
Vašeg uređaja. 

Dodatni sigurnosni propisi za usisavače lišća 
funkcijom puhanja 
• Uvijek koristite primjerenu zaštitnu opremu, 

kada radite s uređajem štitite lice od ozljeda, 
oči, ruke, noge, glavu ili oštećenje sluha. Ko-
ristite zaštitne naočale, odnosno zaštitu lica, 
visoke čizme, odnosno stabilnu obuću, duge 
hlače, radne rukavice i zaštitu sluha. 

• Nikada uređaj ne uključujte dok stoji na glavi 
ili ako se ne nalazi u ispravnoj radnoj poziciji. 

• Motor isključite i izvucite mrežni utikač, uko-
liko uređaj ne koristite, ne ostavljajte ga bez 
nadzora dok ga čistite, prevozite ili je produžni 
kabao zamotan ili oštećen.

• Nikada uređaj ne koristite, ako se u njegovoj 
blizini nalaze druge osobe, prije svega djeca 
ili domaće životinje. Uređaj isključite kada se 
osobe ili životinje približavaju. Prilikom rada 
s uređajem poštujte sigurnosnu udaljenost od 
ostalih osoba, odnosno životinja, minimalno 
5 metara. 

• Nikada ne stavljajte cijev puhanja u smjeru 
prema osobama ili životinjama. Nikada ne 
pušite na objekte/nečistoću u smjeru prema 
osobama ili životinjama. Posluga uređaja sno-
si odgovornost za nesreću ili ugroženost trećih 
osoba ili za njihovu imovinu. 

• Nikada uređaj ni njegov utikač ne držite mo-
krim rukama te nikada uređaj ne koristite dok 
pada kiša. 

• Koristite isključivo produžne kablove namije-
njene za korištenje u vanjskoj sredini te kada 
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su tako i označeni. Čuvajte produžni kabao od 
visoke temperature, ulja i oštrih rubova 

• Pazite da je produžni kabao osiguran, tako 
da se prilikom rada utikač iz kabla uređaja ne 
može izvući.

• Otvori za ulaz zraka moraju biti čisti i bez pra-
šine, vlakana, dlaka i drugog materijala koji bi 
mogao reducirati zrak. 

• Prilikom korištenja uređaja mislite na ravnote-
žu i pazite na stabilnost stajanja. 

• Uređaj ne koristite u zatvorenim ili loše pro-
zračenim prostorijama ili u blizini zapaljivih i / 
ili eksplozivnih tvari (tečnosti, plinovi, prašina). 

• Ne dopustite da ste tijekom rada uzbuđeni te 
se na svoj rad uvijek koncentrirajte. Nikada s 
uređajem ne radite ukoliko ste umorni, bole-
sni, ako ste pod utjecajem alkohola ili drugih 
droga.

• Ne koristite uređaj ako imate dugu kosu koja 
slobodno pada ili slobodno viseći nakit. Dugu 
kosu je potrebno učvrstiti te slobodno viseće 
nakite skinuti. 

• Pazite da usisavač lišća ne usisava goreće ili 
zapaljene materijale kao je pepeo, čik cigareta 
itd. 

• Nikada ne pokušavajte usisavati razbite objek-
te od stakla, plastike, porculana itd. 

• Uređaj ne koristite dok je u režimu usisavanja 
bez ispravno nametnute sabirne vreće. 

• Usisavač lišća ne koristite na površinama gdje 
je šljunak ili granule, kako u režimu puhanja, 
tako ni u režimu usisavanja. 

• Uređaj koristite samo tijekom potpunog dnev-
nog svjetla ili kada je dovoljno umjetne ra-
svjete. 

• Kada uređaj ne koristite spremite ga na suho 
mjesto izvan dosega djece. 

• Nakon korištenja uređaj izvucite iz napajanja 
i prekontrolirajte da li slučajno nije oštećen. U 
slučaju kada i minimalno sumnjate da je uređaj 
oštećen, ostavite ga prekontrolirati u autorizi-
ranoj stručnoj radnji.

• Koristite uređaj samo u skladu s uputama opi-
sanim u predloženom priručniku. 

• Redovito kontrolirajte sve vijke, da li čvrsto 
sjede. 

• Koristite samo rezervne dijelove i opremu pre-
poručenu od strane proizvođača. 

• Nikada ne pokušavajte uređaj popravljati sami 
ili ulaziti u dijelove unutar uređaja. U slučaju 
kada je to potrebno, uređaj uvijek odnesite u 
autoriziranu stručnu radnju. 

• Ovaj uređaj nije namijenjen za uporabu oso-
bama sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mental-
nim sposobnostima, ili osobama koje nemaju 
dovoljno iskustva i/ili nemaju dovoljno znanja, 
osim u slučaju, da su pod nadzorom osobe 
koja je odgovorna za njihovu sigurnost, ili u 
slučaju da su te osobe primile odgovarajuće 
upute o pravilnoj uporabi uređaja. Djeca mo-
raju biti pod nadzorom, tako da im spriječite 
igranje s uređajem.

• Čišćenje i održavanje ne smiju izvoditi djeca.
• Nikad ne dozvolite djeci koristiti uređaj.
• Dobro se upoznajte s upravljačkim sistemom i 

pravilnom uporabom uređaja.
• Lokalni propisi možda ograničuju starost oso-

be koja upravlja uređajem.
• Prije uporabe provjerite da na električnom ka-

blu i produžnom kablu nema nikakvih znakova 
oštećenja ili pohabanosti. Ne upotrebljavajte 
uređaj ako je kabl oštećen ili pohaban.

• Kabl uvijek provedite od stražnje strane ure-
đaja.

• Ako se kabl ošteti tijekom djelovanja uređaja, 
smjesta izvadite glavni kabl iz utičnice. NE 
DODIRUJTE ELEKTRIČNI KABEL AKO ON 
NIJE ISKOPČAN IZ ELEKTRIČNE MREŽE 
jer električni kabel može uzrokovati kontakt s 
dijelovima pod naponom.

• Rabite samo produžne kabele koji su otporni 
na vremenske uvjete s utičnim sklopom prema 
normi IEC 60320-2-3.

• Smiju se rabiti samo produžni kabeli izvedbe 
H05W-F, H05RN-F ili IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57).

• Ako za rad vrtnog uređaja koristite produžni 
kabel, smije se koristiti samo kabel slijedećih 
presjeka vodiča:
–1,0mm2: maksimalne dužine 40m
–1,5mm2: maksimalne dužine 60m
–2,5mm2: maksimalne dužine 100m

• Napomena: Ako se koristi produžni kabel, 
tada on kao što je opisano u propisima za 
sigurnost, mora imati zaštitni vodič, koji je pre-
ko utikača spojen sa zaštitnim vodičem vaše 
električne instalacije.

• Uređaj bi trebao raditi preko zaštitne strujne 
sklopke (FI sklopke) s okidnom strujom od 
maksimalno 30 mA.

• Utikaè i spojnica produžnih kablova moraju biti 
zaštiæeni od prskajuæe vode.

• Na neravnom tlu uvijek se uvjerite da stojite 
čvrsto na tlu.
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• Nikad ne vozite uređaja brže od brzine ho-
danja.

• Provjerite pohabanost uređaja za presretanje.
• Upozorenje! Ne dodirujte pokretne opasne 

dijelove ako niste iskopčali električni utikač i 
ako se pokretni opasni dijelovi nisu potpuno 
zaustavili.

• Upozorenje! Stroj NIKAD ne rabite u lošim 
vremenskim uvjetima, naročito u slučaju opa-
snosti od grmljavine!

• Upozorenje! Stroj nikad ne rabite s neisprav-
nim zaštitnim uređajima ili pokrovima ili bez 
zaštitnih uređaja.

• Udaljite produžni kabel od pokretnih dijelova 
kako biste izbjegli oštećenja koja mogu uzro-
kovati kontakt s dijelovima pod naponom.

• Stroj ne rabite bosonogi ili s otvorenim sanda-
lama. Izbjegavajte nošenje labave odjeće ili 
odjeće s visećim resicama ili kravate. 

• Stroj rabite u preporučenom položaju i samo 
na čvrstoj, ravnoj površini. 

• Prije uporabe uvijek obavite vizualnu provjeru 
kako biste utvrdili jesu li sjeckalica, svornjaci 
sjeckalice i druga sredstva za pričvršćivanje 
osigurani, je li kućište neoštećeno te postoje li 
zaštitni uređaji i pokrovi. Zamijenite pohabane 
ili oštećene komponente u kompletu kako bi 
se zadržala ravnoteža. Zamijenite oštećene ili 
nečitljive natpise. 

• Prije pokretanja stroja pobrinite se da je do-
vodni mehanizam prazan. 

• Ne približavajte lice i tijelo otvoru za punjenje. 
• Ne dopustite da šake, drugi dijelovi tijela ili 

odjeća dođu u dovodni mehanizam, u izlazni 
kanal ili u blizinu pokretnih dijelova. 

• Pri dovođenju materijala nikad ne stojte na 
višoj razini od razine osnovice stroja. 

• Tijekom rada stroja udaljite se iz područja 
izbacivanja. 

• Pri dovođenju materijala u stroj budite vrlo 
oprezni kako metalni dijelovi, kamenčići, boce, 
čahure ili drugi strani predmeti ne bi ušli u stroj. 

• Ne dopustite da se obrađivani materijal nakupi 
u području izbacivanja jer to može onemogu-
ćiti uredno izbacivanje i uzrokovati ponovno 
dovođenje materijala u otvor za punjenje. 

• Isključite stroj i iskopčajte električni utikač ako 
se stroj začepi prije nego što počnete uklanjati 
otpad. 

• Čistite električno napajanje od otpada i drugih 
nakupina kako biste spriječili njegovo ošteći-
vanje ili mogući požar. 
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• Ne naginjite stroj dok električno napajanje 
radi. 

• Ako stroj zaustavite radi održavanja, provjere, 
skladištenja ili zamjene pribora, isključite elek-
trično napajanje, iskopčajte stroj iz električne 
mreže i pobrinite se da su svi pokretni dijelovi 
zaustavljeni. Prije provjere, namještanja itd. 
pričekajte da se stroj ohladi. Oprezno održa-
vajte i čistite stroj. 

• Prije skladištenja uvijek pričekajte da se stroj 
ohladi. 

• Pri održavanju sjeckalice imajte na umu da 
iako je električno napajanje isključeno zbog 
blokadne funkcije zaštitnog uređaja, sjeckalica 
se i dalje može kretati. 

• Zbog sigurnosti zamijenite pohabane ili ošte-
ćene dijelove. Rabite samo originalne rezer-
vne dijelove i pribor. 

• Nikad ne pokušavajte zaobilaziti blokadnu 
funkciju zaštitnog uređaja. 

• Isključite stroj prije postavljanja ili skidanja 
sabirne vreće.

• Iskopčajte utikač iz utičnice i pobrinite se da 
su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavljeni:

 - prije ostavljanja usisavača lišća bez nad-
zora

 - prije uklanjanja mogućih blokada
 - prije provjere, čišćenja ili ostalih radova na 
uređaju.

 - nakon dodirivanja stranog tijela. 
Prije ponovnog pokretanja i uporabe stroja 
poduzmite sljedeće korake: 
 - provjerite postoje li oštećenja; 
 - zamijenite ili popravite oštećene dijelove; 
 - provjerite postoje li labavi dijelovi i zategnite 
ih.

• Ako strano tijelo ili neki drugi otpad slučajno 
dospiju u usisavač prašine, odmah ga zausta-
vite, a uključite ga tek nakon što ga pregledate 
i uvjerite se da je u ispravnom radnom stanju.

• Ako usisivač lišća proizvodi neobične zvukove 
ili počne neobično vibrirati, odmah ga zausta-
vite, izvucite utikač iz utičnice. Pobrinite se da 
su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavljeni i 
potražite uzrok. Zamijenite ili popravite ošte-
ćene dijelove. Provjerite postoje li na uređaju 
labavi dijelovi i zategnite ih prije ponovnog 
pokretanja i uporabe stroja. Prekomjerne vi-
bracije mogu oštetiti usisivač lišća i ozlijediti 
rukovatelja.
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Električni usisivač i ispuhivač lišća GLSI 260

Tehnički podaci
Podruèje nominalnog napona V~ 230-240 
Nominalna frekvencija Hz 50  
Nominalno primanje W 2600
Broj okretaja u praznom hodu  o/min  15.000-18.000 
Brzina puhanja km/h 300  
Maksimalni uèinak puhanja m3/min 13,5
Volumen prihvaæanja vreæice l 45
Neto težina kg 4,7

      Zaštitna klasa II

A- ocenjeni pritisak i razina snage zvuka ureðaja, izmerena po EN ISO 22868 iznosi:

Izmjerena razina zvučnog pritiska LpA          76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]

Vibracije maksimalni                                    ≤ 2,5 m/s²     
Vrednosti merenja dobivene po EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Zaštiæen od radio-smetnji po EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                         EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Molimo nositi zaštitu za sluh !

Podaci o emisiji bruke prema Zakonu o sigurnosti ureðaja i proizvoda GPSG tj. EU smjernice za strojeve:  Razina 
zvuènog pritiska na radnom mjestu može prekoraèiti 80 dB (A). U tom sluèaju su potrebne zaštitne mjere za 
poslužitelja (npr. nošenje zaštite za sluh).

Svrsishodna uporaba

Uređaj za usisavanje suhog lišća isključivo koristiti na sljedeća dva načina:
1. Kao uređaj za usisavanje suhog lišća služi za usisavanje suhog lišća i komadića papira.
2. Kao puhalo tako da se suho lišće puše na hrpu tj. da se ukloni sa teško pristupačnih mjesta (npr. ispod vozila).
U modusu usisavanja osim toga radi kao uređaj za sjeckanje, pri čemu se obujam lišća smanjuje u odnosu od 10:1 i u 
vrećicu za prihvaćanje zahtjeva manje mjesta, a prihvaćeni materijal se istovremeno priprema za moguće kompostira-
nje. Svaka vrsta uporabe, koja odstupa od uputa naznačenih u ovoj uputi za uporabu, može prouzrokovati oštećenja 
stroja i značiti ozbiljno ugrožavanje poslužitelja.
Za održavanje Vašeg prava na jamstvo i u interesu sigurnosti proizvoda molimo Vas da svakako obratite pozor na 
sigurnosne propise. 

Druge opasnosti
Uvijek postoje i druge opasnosti, čak pri pravilnoj uporabi uređaj. Sljedeće opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i 
konstrukcijom elektro alata:
1. Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna maska za zaštitu od prašine.
2. Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna zaštita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se uređaj koristi tijekom dužeg 

vremena ili se nepropisno koristi i održava.

Otvaranje pakovanja

Zahvaljujući primjeni tehnike masovne produkcije, ne postoji vjerojatnost da Vaš električni alat ima loše dijelove ili da 
neki nedostaju. Ukoliko i unatoč tome utvrdite kvar ili da uređaj nije kompletan, uređaj ne koristite, sve dok se pripada-
jući dijelovi ne zamijene, odnosno kvar ne otkloni. Ne poštivanje ovih uputa, kao posljedicu može imati ozbiljne ozljede.



PODRUČJE UPOTREBE

Ovaj usisni i ispušni uređaj namijenjen je samo ispuhiva-
nju i usisivanju suhih i lakih materijala kao što su lišće, 
trava, grančice i komadići papira. Izričito je zabranjeno 
usisivanje teških materijala kao što su metali, kamenje, 
grane i slomljeno staklo.

PRIJE STAVLJANJA U POGON

Raspakiravanje
1. Izvadite sve dijelove iz kutije.
2. Provjerite jesu li se neki dijelovi oštetili pri transportu. 

Ako otkrijete oštećenja ili ako neki dijelovi nedostaju, 
obavijestite trgovca od kojeg ste uređaj kupili.

Sastavljanje

Pozor! Prije sastavljanja ili zamjene pribora uvi-
jek izvucite utikač i isključite glavnu sklopku.

Montaža kao ispuhivača
Upozorenje! I ulazni i izlazni otvor ventilatora 
imaju ugrađenu krajnju sklopku koja sprečava po-
kretanje uređaja ako cijev za puhanje (A) i pokrov 
rotora (C) nisu montirani ili nisu propisno montira-
ni. Prije uporabe uređaja osigurajte da su cijev za 
puhanje i pokrov rotora montirani.

1. Poravnajte žljebove na ispušnoj cijevi (7) sa žljebo-
vima na ispušnom otvoru (A). Utiskujte ispušnu cijev 
na ispušni otvor dok ona ne uskoči u ispravan položaj 
(slika A).

2. Da biste montirali pokrov rotora (8) (sl. A2) na ulaz 
ventilatora, položite pokrov preko ulaznog otvora 
(oznake se trebaju preklapati), a zatim okrenite po-
krov rotora u smjeru kazaljki na satu za 90°. Pritom 
pazite da pokrov rotora dosjedne u utor za vođenje u 
ulazu ventilatora i da se ne može podići prema gore. 
Osigurajte da kontakt sklopke (C) aktivira unutarnju 
krajnju sklopku. Nakon toga pričvrstite pokrov rotora 
pomoću gumba za zaključavanje (B). 

3. Ventilator je sada spreman za uporabu. Osigurajte da 
prije uporabe s razumijevanjem pročitate sigurnosne 
napomene.

4. Postavite podesivi remen za nošenje na gornju ručku 
i objesite usisivač lišća (slika B1).

5. Montirajte električni kabel prema slikama C1 i C2.

Upute za rad

1. Priključite električni kabel, postavite glavnu sklopku u 
uključeni položaj (slika D).

2. Postavite regulator brzine vrtnje u srednji položaj (na 
srednju brzinu vrtnje) (slika E).

3. Usmjerite ispušnu cijev prema lišću koje želite uklo-
niti (slika F).

Zaustavljanje usisavača lišća
Kako biste isključili uređaj, dovoljno je da pustite sklopku.
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Montaža kao usisivača
Upozorenje! I ulazni i izlazni otvor usisavača ima-
ju ugrađenu krajnju sklopku koja sprečava pokre-
tanje uređaja ako usisna cijev (D) i prihvatna vreća 
(F) nisu montirani ili nisu propisno montirani. Prije 
uporabe uređaja osigurajte da su usisna cijev i pri-
hvatna vreća montirani.

1. Pritisnite gumb na ispušnoj cijev prema dolje i izvucite 
cijev iz kućišta (slika G1,G2,G3).

2. Ulazne i izlazne otvore na cijevi očistite četkicom 
kako lišće pri usisivanju ne bi blokiralo cijev (slika H). 

3. Poravnajte žljebove na donjoj usisnoj cijevi (E) sa 
žljebovima na gornjoj usisnoj cijevi (D). Utiskujte 
donju usisnu cijev na gornju usisnu cijev dok ona ne 
uskoči u ispravan položaj (slika K).

4. Najprije uklonite pokrov rotora (8), sl. A2 (ako je mon-
tiran).

5. Da biste montirali usisnu cijev (D) na usisni ulaz, gur-
nite usisnu cijev preko ulaznog otvora (oznake se tre-
baju preklapati), a zatim je okrenite u smjeru kazaljki 
na satu za 90°. Pritom pazite da usisna cijev dosjedne 
u utor za vođenje u ulaznom otvoru i da se ne može 
podići prema gore (sl. L). 

6. Osigurajte da kontakt sklopke aktivira unutarnju kraj-
nju sklopku. Nakon toga pričvrstite pokrov rotora po-
moću gumba za zaključavanje (vidi „B” i „C”, sl. A2). 

7. Zakvačite kuku na prihvatnoj vreći u omču na cijevi, a 
zatim priključni nastavak prihvatne vreće (F) umetnite 
u kućište (A) (slika M1,M2).

8. Usisavač je sada spreman za uporabu. Osigurajte da 
prije uporabe s razumijevanjem pročitate sigurnosne 
napomene.

STAVLJANJE U POGON  

Uređaj upotrebljavajte samo za postupke koji su navede-
ni u odjeljku „Područje upotrebe“.

Oprez! Uskovitlani dijelovi mogu teško ozlije-
diti rukovatelja ili promatrače. Nosite zaštitu za 
oči i sluh te primjerenu radnu odjeću. Proma-
trači moraju ostati na sigurnoj udaljenosti od 
najmanje 5 metara.

Glavna sklopka
1. Priključite električni kabel, postavite glavnu sklopku u 

uključeni položaj (slika N).
Usmjerite usisnu cijev prema lišću i usišite lišće (slika P).

Zaustavljanje usisavača lišća
Kako biste isključili uređaj, dovoljno je da pustite sklopku.

ODRŽAVANJE I NJEGA

Osim čišćenja usisivača lišća (uklanjanja ostataka prljav-
štine i blokada) nisu potrebni dodatni radovi na uređaju. 
Ako su potrebni popravci, obratite se kvalificiranim struč-
njacima.
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ČIŠĆENJE
- Skinite prihvatnu vreću, a zatim četkom uklonite sku-

pljeno lišće na priključnom nastavku prihvatne vreće 
(slika Q).

- Otvorite patentni zatvarač i ispraznite sadržaj prihvat-
ne vreće (slika R1).

 - Ne ispraznite sadržaj rukom - opasnost od ozljeda! 
(slika R2)

- Skinite poklopac rotora, a zatim četkom uklonite prilju-
bljeno lišće na rotoru (slika S1).

- Četkom uklonite priljubljeno lišće na ispušnom otvoru 
(slika S2).

- Očistite površinu kućišta (slika S3,S4).

IZMJENA MREŽNOG KABLA 

Ukoliko se mrežni kabel mora zamijeniti, ovo mora uraditi 
proizvođač, povjereni djelatnik proizvođača ili autorizira-
na stručna radnja, tako da se i dalje može jamčiti elek-
trična sigurnost uređaja. 

TRAŽENJE GREŠKE

Pozor! Prije svakog zahvata se utikač ureðaja 
mora izvaditi iz utičnice.

• Ureðaj se ne pokreće: Pregledajte, da li sklopka stoji 
na položaju «I», da li zaštitna sklopka struje kvara tj. je-
dan osiguraè Vašeg strujnog kruga nije iskljuèen. Ako 
se ureðaj nakon toga zahvata ne pokreæe, grešku dajte 
pregledati od ovlaštene servisne službe za kupce.

• Ureðaj ne usisava: Pregledajte, da li je vreæica za 
lišæe puna. Ukoliko je to sluèaj, istu ispraznite. Pregle-
dajte, da li poluga prekretne zaklopke stoji u isprav-
nom položaju, u suprotnom ureðaj dajte popraviti od 
ovlaštene servisne službe za kupce.

• Ureðaj ne puše:  Pregledajte, da li poluga za prekret-
ne zaklopke stoji u ispravnom položaju, u suprotnom 
ureðaj dajte popraviti od ovlaštene servisne službe 
za kupce.

• Kolo za sjeckanje blokira: Pregledajte, da li se 
usisao preveliki predmet, da li se izmeðu kotaèa krila 
i komore za sjeckanje zaglavio komad drveta, karton 
ili nešto drugo. Ukoliko kolo za sjeckanje ostane blo-
kirano, ureðaj dajte pregledati od ovlaštene servisne 
službe za kupce.

• Ako ureðaj za sjeckanje vibrira, molimo Vas ni u kom 
sluèaju ga dalje ne koristiti. Dajte ga pregledati od 
ovlaštene servisne službe za kupce.

REZERVNI DIJELOVI

Vreæica za primanje # 74800128

ZBRINJAVANJE I ZAŠTITA OKOLIŠA

Ako se Vaš ureðaj jednog dana više ne može koristiti ili 
ako ga više ne trebate, ureðaj ni u kom sluèaju nemojte 
baciti u kuæni otpad, veæ ga zbrinite povoljno za okoliš. 
Ureðaj molimo Vas dajte mjestu za preradu. Dijelove od 
plastike i metala se ovdje mogu odvojiti i dati u preradu. 
Informacije o tome æe te dobiti i od Vaše opæinske ili 
gradske uprave.

USLOVI GARANCIJE

Za ovaj ureðaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca 
iz kupovnog ugovora, krajnjem potrošaèu sledeæu ga-
ranciju: 
Vreme trajanja garancije iznosi 24 meseca, a poèinje sa 
predajom koja se treba dokazati originalnim raèunom. 
Kod komercijalne upotrebe i iznajmljivanja se vreme ga-
rancije skraæuje na 12 meseci. Iz garancije su iskljuèeni 
potrošni delovi i štete, koje nastanu upotrebom nei-
spravnih dodatnih delova, popravaka sa neoriginalnim 
delovima, primene sile, udara i loma kao i nasilnog 
preoptereæenja motora. Garancija na izmenu se proteže 
samo na neispravne delove, ne na kompletne ureðaje. 
Popravke pod garancijom sme provesti samo ovlaštena 
radionica ili servisna služba proizvoðaèa. Kod stranih 
zahvata garancija propada. 
Troškove poštarine, pošiljke i poslediène troškove snosi 
kupac.





SERVIS:     VAR - ERCO d.o.o.
                         Stipana Vilova 14A
      HR – 10090 ZAGREB

                                                                                                                        Tel. +385 91 571 3164
                                                                                                                        Fax +385 1 3430 820

Proizvod    Tvornièki broj

Datum prodaje

ikra GmbH
Schlesierstraße 36

D-64839 Münster / Altheim

JAMSTVO

Za ovaj ureðaj dajemo, bez obzira na obveze trgovca iz kupovnog ugovora, 
krajnjem potrošaèu slijedeæe jamstvo:

Vrijeme trajanja jamstva iznosi 24 mjeseca, a poèinje prodajom ureðaja što se 
dokazuje originalnim raèunom. Kod komercijalne uporabe i iznajmljivanja rok 
jamstva skraæuje se na 12 mjeseci. Iz jamstva su iskljuèeni potrošni dijelovi 
i štete koje nastanu uporabom neispravnih dodatnih dijelova, popravaka 
sa  neoriginalnim dijelovima, primjene sile, udara i loma kao i nasilnog  
preoptereæenja motora. 

Jamstvo na zamjenu odnosi se samo na neispravne dijelove, a ne na 
kompletne ureðaje. Popravak u jamstvenom roku smije provesti samo ovlašteni 
servis ili servisna služba proizvoðaèa. U sluèaju zahvata od strane neovlaštenih 
servisa, jamstvo više ne vrijedi. 

Troškove poštarine, pošiljke i vezane troškove snosi kupac.
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СИÌÂÎЛИ ÇА БÅÇÎÏАСÍÎСÒ И ÌÅÆÄÓÍАРÎÄÍИ СИÌÂÎЛИ

Â тази Èнструкция за употреба се описват символите за безопасност, както и международните символи и 
пиктограми, които може да са поставени върху уреда. Ïреди употребата на този уред трябва да се прочетат 
всички указания за безопасност. Ïри несъобразена с предписанията употреба на този смукателен и духателен 
уред могат да възникнат наранявания от огън, токов удар или порязвания, а съùо така и материални ùети. 
Сúõðàíÿâàéòå äîáðå Иíñòðóêöèÿòà çà îáñëóæâàíå !

BG-2

За ремонти - захранващия кабел! 

В случай на повреждане на кабела щекери незабавно и замени!

AÎòâåæäàíå íà îòпàäúöèòå è îпàçâàíå íà îêîëíàòà ñðåäà
Когато Âашият уред някой ден стане негоден за употреба или повече не 
Âи трябва, моля в никакъв случай не изхвърляйте уреда с домашните 
отпадъци, а го отведете съобразно екологичните изисквания. Ìоля предайте 
и уреда в пункт за събиране на използваеми отпадъци.

×ÅÒÅÒÅ РЪКÎÂÎÄСÒÂÎÒÎ ÇА ÓÏÎÒРÅБА
Àко не се придържате към указанията за обслужване и мероприятията по 
безопасността, дадени в Ðъководството за употреба, могат да възникнат 
тежки наранявания. Ïреди пускане и работа с този уред прочетете 
Ðъководството за употреба.

ÍÎСÅÒÅ ÇАÙИÒÍИ СРÅÄСÒÂА ÇА Î×ИÒÅ И СЛÓÕА
ÏРÅÄÓÏРÅÆÄÅÍИÅ: Èзхвърляните настрани предмети могат да доведат 
до тежки наранявания на очите, а прекомерният шум - до загуба на слуха. 
Ïри работа с този уред носете заùитни средства за очите и слуха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Въртящи се вентилатори. Дръжте ръцете и краката далеч от отворите, когато 
машината работи.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасен засмукващ отвор. Дръжте ръцете и краката далеч от отворите, когато 
машината работи.

СИÌÂÎЛ ÇÍА×ÅÍИÅ

ИÇÏÎЛÇÂАÍÅ И СЪÕРАÍÅÍИÅ
Äа не се използва при влажно време и винаги да се съхранява в сухи 
помеùения.

ÏРÅÄÓÏРÅÄИÒÅЛÅÍ СИÌÂÎЛ
Óказва за опасност, предупредителни указания или основание за особено 
внимание. Ìоже да се използва заедно с другите символи и пиктограми.

Îпàñíîñò îò íàðàíÿâàíå.  
Ïазете се от отхвърлени от работния орган предмети.
Äръжте на разстояние присъстваùите.
ÄРЪÆÒÅ ÄРÓГИÒÅ ЛИÖА ÍА РАÇСÒÎßÍИÅ
ÏРÅÄÓÏРÅÆÄÅÍИÅ: Îбръùайте внимание на това, че на разстояние 5 м 
около работната зона да не се намира никой. Òова важи особено за деца 
и животни.

 

 

Гарантирано ниво на звукова моùност LWA 
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Иíфîðмàöèÿ пî áåçîпàñíîñò

ÏРÅÄÓÏРÅÆÄÅÍИÅ. Ïрочетете и се уве-
рете, че сте разбрали всички указания в 
настояùото ръководство. Íеизпълнението на 
тези указания може да доведе до електри-
чески удар, пожар и/или тежко нараняване. 
Òерминът “механизиран инструмент” включва 
инструменти със захранване от ел. мрежата 
(с помоùта на кабел) или инструменти със 
захранване от акумулатор (без кабел). 
Çàпàçåòå òîâà ðúêîâîäñòâî.

Рàáîòåí óчàñòúê

•  Ïîääúðæàéòå ðàáîòíèÿ óчàñòúê чèñò è 
äîáðå îñâåòåí. Áезпорядъкът и тъмните 
участъци водят до неùастни случаи.

•  Óðåäèòå íå áèâà äà ñå èçпîëçâàò âúâ 
âçðèâîîпàñíà ñðåäà, íàпðèмåð пðè íàëè-
чèå íà çàпàëèòåëíè òåчíîñòè, гàçîâå èëè 
пðàõ. Òе създават искри, които могат да 
възпламенят праха или парите. 

•  Íå äîпóñêàéòå äðóгè õîðà è îñîáåíî 
äåöà â áëèçîñò äî ðàáîòíèÿ óчàñòúê пî 
âðåмå íà èçпîëçâàíå íà мåõàíèçèðàíèÿ 
èíñòðóмåíò. Îтвличането на вниманието 
може да доведе до загуба на контрол над 
машината.  

Åëåêòðèчåñêà áåçîпàñíîñò

•  Ùåпñåëúò íà мåõàíèçèðàíèÿ èíñòðóмåíò 
òðÿáâà äà ñúîòâåòñòâà íà êîíòàêòà. Щеп-
селът не бива  да се променя по никакъв 
начин. Íе бива да се използват адаптерни 
ùепсели със заземени механизирани ин-
струменти. Îригиналните ùепсели и съот-
ветстваùите им контакти намаляват риска 
от електрически удар.

•  Äà ñå èçáÿгâà êîíòàêò íà òÿëîòî ñúñ 
çàçåмåíè пîâúðõíîñòè, êàòî òðúáè, ðà-
äèàòîðè, åëåêòðèчåñêè êóõíåíñêè пåчêè 

è õëàäèëíèöè. Ñъùествува увеличен риск 
от електрически удар, ако вашето тяло е 
заземено.

•  Íå пîäëàгàéòå мåõàíèçèðàíèòå èíñòðó-
мåíòè íà âúçäåéñòâèåòî íà äúæä èëè 
пîâèшåíà âëàæíîñò. Ïопадането на вода 
в механизирания инструмент увеличава ри-
ска от електрически удар.

•  Ïàçåòå êàáåëà îò пîâðåäè. Íе го използ-
вайте за носене, издърпване или изключ-
ване на механизирания инструмент от кон-
такта. Äръжте кабела далеч от топлина, 
масла, остри ръбове или движеùи се части. 
Ïовредените или заплетени кабели увели-
чават риска от електрически удар. 

•  Ïðè èçпîëçâàíåòî íà мåõàíèçèðàí èí-
ñòðóмåíò íà îòêðèòî èçпîëçâàéòå óäúë-
æèòåëåí êàáåë, пîäõîäÿщ çà ðàáîòà íà 
îòêðèòî. Èзползването на подходяù кабел, 
намалява риска от електрически удар.

Лèчíà áåçîпàñíîñò

•  Бúäåòå âíèмàòåëíè, ñëåäåòå çà ñâîèòå 
äåéñòâèÿ è èçпîëçâàéòå çäðàâèÿ ðàçóм 
пðè åêñпëîàòàöèÿòà íà мåõàíèçèðàíèÿ 
èíñòðóмåíò. Íе използвайте инструмента, 
ако сте уморени или се намирате под вли-
яние на наркотици, алкохол или лекарства. 
Åдно моментно отклонение на вниманието 
при работа може да доведе до сериозно 
нараняване.

•  Иçпîëçâàéòå îáîðóäâàíå, îñèгóðÿâàщî 
áåçîпàñíîñò пðè ðàáîòà. Âинаги носете 
предпазни очила. Îборудването, осигуря-
ваùо безопасност при работа, като маска 
против прах, непързаляùи се обувки, каска 
или средства за заùита на слуха, използ-
вани при съответните условия, намалява 
риска от травми. 

•  Íå äîпóñêàéòå ñëóчàéíî ñòàðòèðàíå. 

СИÌÂÎЛ ÇÍА×ÅÍИÅ

Клас на защита ІІ

Потвърждава съответствието на машината с директивите на ЕС.



Óбедете се, че превключвателя се намира 
в изключено положение преди да включите 
захранването. Íосенето на механизирания 
инструмент, при което пръстът ви се нами-
ра на превключвателя, както и включването 
в мрежата при включен превключвател 
може да доведе до авария.  

•  Ïðåäè âêëючâàíå íà óðåäà пðèáåðåòå 
âñèчêè ðåгóëèðîâúчíè èëè гàåчíè êëю-
чîâå. Ключ закрепен към въртяùа се част 
на механизирания инструмент, може да 
доведе до нараняване.

•  Íå ñå пðîòÿгàéòå. Âинаги поддържайте 
устойчиво положение на краката и пазе-
те равновесие. Òова осигурява по-добър 
контрол над механизирания инструмент в 
неочаквани ситуации.

•  Иçпîëçâàéòå пîäõîäÿщî îáëåêëî. Íе 
бива да се носят широки дрехи или бижута. 
Косата, облеклото и ръкавиците трябва да 
се държат далеч от движеùите се час-
ти. Широките дрехи, бижутата или дългите 
коси могат да бъдат захванати от движеùи-
те се части.

•  Аêî èмà óñòðîéñòâà, пðåäíàçíàчåíè çà 
ñêàчâàíå êúм ñðåäñòâàòà çà èçñмóêâàíå 
è ñúáèðàíå íà пðàõ, пðîâåðåòå äàëè ñà 
пîñòàâåíè  è ñå èçпîëçâàò пðàâèëíî. 
Èзползването на тези устройства може да 
намали опасностите, свързани с праха. 

Иçпîëçâàíå íà мåõàíèçèðàíèÿ èíñòðóмåíò 
è гðèæè çà íåгî

• Äà íå ñå пðåòîâàðâà óðåäà.  Èзползвайте 
подходяù за вашите нужди уред. Òова ùе 
ви гарантира по-добро качество на работа-
та и дълъг период на употреба.

• Ìåõàíèçèðàíèÿò èíñòðóмåíò íå áèâà äà 
ñå èçпîëçâà, àêî íå мîæå äà áúäå âêëю-
чåí èëè èçêëючåí îò пðåâêëючâàòåëÿ.  
Óред, който не може да се контролира с по-
моùта на неговия превключвател, е опасен 
и трябва да се ремонтира. 

• Ïðåäè äà пðàâèòå êàêâèòî è äà áèëî 
ðåгóëèðîâêè, ñмÿíà íà пðèíàäëåæíîñòè, 
èëè ñúõðàíåíèå íà мåõàíèçèðàíèòå óðå-
äè, èçêëючåòå щåпñåëà îò çàõðàíâàщèÿ 
èçòîчíèê. Òези профилактични мерки за 
безопасност намаляват риска от случайно 
включване на механизирания инструмент.

•  Íåðàáîòåщèòå мåõàíèçèðàíè èíñòðóмåí-
òè òðÿáâà äà ñå ñúõðàíÿâàò èçâúí îáñåгà 

íà äåöà. Äà íå ñå пîçâîëÿâà íà õîðà, 
êîèòî íå ñà çàпîçíàòè ñ óðåäà èëè ñ òåçè 
óêàçàíèÿ, äà ðàáîòÿò ñ íåгî.  Ìеханизира-
ните инструменти са опасни при употреба от 
необучени потребители.

• Ïîääúðæàéòå мåõàíèçèðàíèòå èíñòðó-
мåíòè.  Ïроверете за наличието на непра-
вилно поставени или свързани движеùите 
се части или други повреди, които могат 
да  окажат влияние върху ефективността на 
работата на уреда. Àко има  повреда, не-
обходимо е преди използване тя  да се от-
страни.  Ìного аварии са резултат от лошо 
техническо обслужване на механизираните 
инструменти.

• Ìåõàíèçèðàíèÿò èíñòðóмåíò, пðèíàä-
ëåæíîñòè, íîæîâå íà èíñòðóмåíòà è ò.í 
äà ñå èçпîëçâàò пî пðåäíàçíàчåíèå è â 
ñúîòâåòñòâèå ñ íàñòîÿщàòà èíñòðóêöèÿ 
çà åêñпëîàòàöèÿ. Èзползването на меха-
низирания инструмент за операции извън 
тези, за които е предназначен, може да 
доведат до опасна ситуация.

Îáñëóæâàíå
• Ìåõàíèçèðàíèÿò èíñòðóмåíò òðÿáâà äà 

ñå îáñëóæâà îò êâàëèфèöèðàí пåðñîíàë 
ñ èçпîëçâàíå ñàмî íà îðèгèíàëíè ðåçåðâ-
íè чàñòè. Òова ùе осигури запазване на 
безопасността му.

Äîпúëíèòåëíè пðàâèëà çà áåçîпàñíîñò пðè 
èçпîëçâàíå íà ëèñòîñúáèðàчèòå

• Íосете винаги подходяùо предпазно об-
лекло при работа с листосъбирача, за да 
предотвратите нараняване на лицето, очи-
те, ръцете, ходилата, главата или слуха. 
Èзползвайте предпазни очила или маска за 
лицето, високи или твърди обувки, дълъг 
панталон, работни ръкавици, каска и анти-
фони.

• Íе  включвайте  машината, когато тя е 
обърната или не се намира в работно поло-
жение.

• Когато уредът не се използва, или е оста-
вен без наблюдение, при почистване, при 
преместване от едно място на друго или 
когато кабелът се е оплел или е повреден, 
изключете двигателя и откачете ùепсела.   

• Íе използвайте уреда, когато наблизо има 
хора и особено деца или животни.  Èзклю-
чете машината, ако те се приближат прека-
лено. Ïоддържайте безопасно разстояние 
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не по-малко от 5 м от другите хора при 
работа с листосъбирача.

• Íе насочвайте тръбата на листосъбирача 
към други хора или към животни. Íе из-
духвайте отпадъците по посока на заобика-
ляùите ви хора или животни. Îператорът 
отговаря за неùастните случаи или опасно-
стите, причинени на други хора или тяхното 
имуùество. 

• Íе пипайте ùепсела или листосъбирача с 
мокри ръце и не го използвайте по време 
на дъжд. 

• Èзползвайте удължител на кабела извън 
помеùение само ако на него има съответно 
обозначение. Äръжте удължителния кабел 
далеч от топлина, масла и остри ръбове.

• Âземете мерки, за да предотвратите откач-
ването на удължителния кабел от контакта 
по време на работа. 

• Ïочиствайте вентилационните отвори и тръ-
бата на листосъбирача от прах, пух, косми 
и други замърсители, които биха могли да 
ограничат въздушния поток.  

• Ïоддържайте балансирано и устойчиво по-
ложение по време на използването на лис-
тосъбирача.

• Íе включвайте уреда в затворени или слабо 
вентилирани помеùения, или при наличие 
на запалителни и/или взривоопасни веùе-
ства, като течности, газове или прахове.  

• Íе допускайте разсейване на вниманието и 
винаги  бъдете съсредоточени върху това, 
което вършите.   Èзползвайте здравия раз-
ум.  Íе използвайте листосъбирача, ако сте 
уморени или се намирате под влияние на 
алкохол или лекарства.

• Íе използвайте този уред с дълги свободни 
коси или свободно поставени бижута. Çа-
вържете  дългите свободни коси и махнете 
свободно поставените бижута.

• Íе допускайте листосъбирача да засмуква 
горяùи или тлееùи материали, като пепел, 
цигарени фасове и др. 

• Íе се опитвайте да засмуквате чупливи 
предмети, като стъкло, пластмаси, порце-
лан и др. 

• Íе използвайте режима на засмукване без 
събираùата торба. 

• Íе трябва да се използва машината както 
в режим на засмукване, така и в режим на 
издухване върху повърхности, покрити с 
чакъл.  

• Èзползвайте уреда само при дневна свет-
лина или подходяùо изкуствено осветле-
ние. 

• Когато листосъбирача не се използва, съх-
ранявайте го на сухо място и извън обсега 
на деца. 

• Ñлед използване го изключете от източника 
на захранване и проверете за повреди.  Àко 
имате и най-малки съмнения, свържете се 
с упълномоùен сервизен център.

• Óредът да се използва само съгласно ука-
занията, описани в настояùото ръковод-
ство.

• Ïроверявайте редовно затягането на винто-
вете.  

• Èзползвайте само резервни части и матери-
али, препоръчани от производителя.

• Íе се опитвайте сами да ремонтирате лис-
тосъбирача или да получите достъп до въ-
трешните части.  Äоговаряйте се само с 
упълномоùени сервизни центрове.

• Òази апаратура не е предназначена за упо-
треба от лица (включително деца) с огра-
ничени физически, сетивни или умствени 
способности. 

• Äецата трябва да бъдат контролирани, за 
да сте сигурни, че не играят с уреда.

• Ïоискайте от продавача или от специалист 
да Âи покажат безопасната работа с ин-
струмента

• Çаконови разпоредби могат да ограничават 
възрастта на оператора.

• Ïроверявайте захранваùия кабел за по-
вреди или пукнатини преди всяка употреба. 
Ïовредените кабели трябва да се подме-
нят.

• Кабелът трябва да сочи винаги назад, 
встрани от уреда.

• Àко по време на работа кабелът се повре-
ди, изключете машината и веднага изва-
дете кабела на захранването от контакта. 
ÍÅ ÄÎКÎÑÂÀЙÒÅ КÀÁÅËÀ, ÏÐÅÄÈ ÄÀ 
ÑÒÅ ГÎ ÎÒÄÅËÈËÈ ÎÒ ÅËÅКÒÐÈЧÅÑКÀÒÀ 
ÌÐÅÆÀ, тъй като повреден кабел може да 
доведе до докосване на части под напре-
жение.

• Èзползвайте само водоустойчив удължа-
ваù кабел с ùекер, отговаряù на IEC 
60320-2-3.

• Ìогат да се използват само удължаваùи 
кабели от типа H05W-F, H05RN-F или IEC 
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).
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• Ако използвате удължителен кабел за ра-
бота с градинския инструмент, е допустимо 
използването на кабели само със следното 
напречно сечение на проводниците:
–1,0mm2: максимална дължина 40m
–1,5mm2: максимална дължина 60m
–2,5mm2: максимална дължина 100m

• Упътване: когато се използва удължителен 
кабел, той трябва да бъде със защитен 
проводник, който, така както е описано в 
указанията за безопасна работа, през щеп-
села е свързан със защитния проводник на 
захранващата мрежа.

• Продуктът трябва да се използва през за-
щитен прекъсвач срещу утечен ток (дефект-
нотокова защита) с ток на задействане от 
максимум 30 mA.

• Подвижното гнездо на кабел-удължителя 
трябва да е водонепроницаемо

• Ïри наклонени повърхности си осигурете 
стабилно положение.

• Ïредупреждение! Íе докосвайте движеùи 
се опасни части, преди мрежовият ùепсел 
да е бил изваден и движеùите се опасни 
части да са спрели напълно.

• Ïредупреждение! ÍÈКÎГÀ не използвайте 
машината при лоши атмосферни условия, 
особено при опасност от мълнии!

• Ïредупреждение! Íикога не използвайте 
машината с дефектни предпазни устройства 
или капаци или без предпазни устройства.

• Äръжте удължаваùия кабел далеч от дви-
жеùи се опасни части, за да избегнете по-
вреди по кабелите, които могат да доведат 
до докосване на части под напрежение.

• Íе използвайте машината с боси крака или 
с отворени сандали. Èзбягвайте носенето 
на широки дрехи или дрехи с висяùи връз-
ки или вратовръзки. 

• Èзползвайте машината в препоръчано по-
ложение и само върху стабилна, равна 
повърхност. 

• Ïреди употреба винаги извършвайте ви-
зуална инспекция, за да установите, че 
режеùият апарат, болтовете на режеùия 
апарат и други закрепваùи елементи са 
осигурени, че корпусът не е повреден и че 
предпазните устройства и предпазители са 
налични. Ñменяйте износени или повредени 
компоненти в комплект, за да запазите ба-
ланса. Ñменяйте износените или нечетливи 
надписи. 

• Ïреди стартиране на машината се уверя-
вайте, че захранваùият отвор е празен. 

• Äръжте лицето и тялото си далеч от отвора 
за пълнене. 

• Íе допускайте ръце, други части на тялото 
или облеклото да се намират в захранва-
ùия отвор, в канала за изхвърляне или в 
близост до движеùи се части. 

• Ïри захранване с материал никога не стой-
те на по-високо ниво от нивото на основната 
повърхност на машината. 

• Ïри работа с машината никога не стойте в 
зоната на изхвърляне. 

• Ïри подаване на материал в машината бъ-
дете изключително внимателни за това, да 
не бъдат вкарани метални части, камъни, 
бутилки, кенове или други чужди предмети. 

• Íе допускайте обработеният материал да 
се натрупва в зоната на изхвърляне, тъй 
като това може да попречи на правилното 
изхвърляне и да причини повторно вкарва-
не на материала през отвора за пълнене. 

• Èзключете машината и изтеглете мрежовия 
ùепсел, ако машината се задръсти, преди 
да отстраните замърсяването. 

• Ïоддържайте енергийния източник чист от 
замърсявания и други натрупвания, за да 
предотвратите негова повреда или евенту-
ален пожар. 

• Íе обръùайте машината, докато енергий-
ният източник работи. 

• Когато машината се спира за поддръж-
ка, инспекция, съхранение или смяна на 
принадлежности, изключвайте енергийния 
източник, отделяйте машината от мрежата 
и се уверявайте, че всички движеùи се 
части са спрели. Ïреди инспекции, настрой-
ки и т.н. оставяйте машината да се охлади. 
Èзвършвайте поддръжка на машината с 
внимание и я поддържайте чиста. 

• Âинаги преди съхранение оставяйте маши-
ната да се охлади. 

• Ïри поддръжка на режеùия апарат имайте 
предвид, че въпреки изключването на енер-
гийния източник поради блокираùата функ-
ция на предпазното устройство, режеùият 
апарат все оùе може да се движи. 

• Ñменяйте износени или повредени части от 
съображения за безопасност. Èзползвайте 
само оригинални резервни части и принад-
лежности. 

• Íикога не се опитвайте да заобикаляте 



блокираùата функция на предпазното ус-
тройство. 

• Èзключвайте машината преди поставяне 
или сваляне на торбата за събиране.

• Изтеглете щепсела от контакта и се увере-
те, че всички движещи се части са напълно 
спрели:

 - преди да оставите всмукателя за листа 
без надзор,

 - преди да отстраните възможните блоки-
ровки,

 - преди да извършите оглед на уреда, да 
го почиствате или да извършвате каквито 
и да било работи по него.

• след контакт с чуждо тяло. Èзвършете 
следните стъпки, преди да стартирате и 
използвате машината повторно: 
 - инспектирайте за повреди; 
 - сменете или ремонтирайте повредени час-
ти; 

 - проверете за хлабави части и ги затегнете.
• Àко чуждо тяло или друг отпадък попадне 

случайно в всмукателя за листа, спрете 
уреда незабавно и използвайте уреда едва 
след като той бъде проверен и сте сигурни, 
че е в безопасно експлоатационно състоя-
ние.

• Когато листосъбирачът издава необичайни 
шумове или започне да вибрира необичай-
но, незабавно СПРЕТЕ уреда и изтеглете 
щепсела от контакта. Уверете се, че всички 
движещи се части са напълно спрели и по-
търсете причината. Сменете или ремонти-
райте повредените части. Проверете уреда 
за хлабави части и ги затегнете, преди да 
стартирате и използвате машината повтор-
но. От прекомерни вибрации листосъбира-
чът може да бъде повреден и операторът 
да бъде наранен.
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Åëåêòðèчåñêà ëèñòîñúáèðàчêà / äóõàëêà çà ëèñòà GLSI 260

Òåõíèчåñêè äàííè        
Äиапазон ном. напрежение V~ 230-240    
Íоминална честота Hz 50    
Íоминално потребление W 2600
Îбороти на празен ход U/min. 15.000-18.000
Ìакс. скорост на духане км/ч 300 
Ìакс. произв. издухван въздух м3/мин       13,5                     
Îбем събирателен чувал l 45 
Òегло без кабел kg 4,7 

  Категория на заùита II/VDE 0700

Íормираното ниво на звуково налягане и акустична моùност (À) на уреда, измерено по EN ISO 22868:

Ñтойност на емисията за работното място LpA:         76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]  

Âибрация:                                                                ≤ 2,5 m/s² 

Èзмерените стойности са определени в съответствие с EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Çаùитен среùу радиосмуùения по EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                                       EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Ìîëÿ íîñåòå çàщèòíè ñðåäñòâà çà ñëóõà!

Äанните относно излъчването на шум са в съответствие с изискванията за информиране по отношение на 
шума на машините, законите за безопасността на машините и апаратите. Íивото на акустичното налягане на 
работното място може да превиши 80 dB(A). Òова налага използването на предпазни средства по отношение 
на слуховите органи (например: антифони). 

Óпîòðåáà ñпîðåä пðåäíàçíàчåíèåòî
Ëистосмукачката се използва изключително по един от следните два начина:
1. Като листосмукачка за засмукване на изсъхнали листа.
2. Като вентилатор служи за събиране на изсъхналите листа, респ. изваждането им от труднодостъпни 

места (напр. под автомобили). Â режим на засмукване тя работи и като дробилка, благодарение на което 
обемът на листата се намалява в отношение около 10:1, и заема по-малко място в торбата за събиране и 
събраният материал едновременно се подготвя за евентуално компостиране. 

Âсеки вид употреба, която се различава от указанията в настояùото ръководство за експлоатация, може да 
причини повреди по машината и да означава сериозно застрашаване на оператора. 

Çа да запазите Âашата гаранция и в интерес на безопасността на продукта, моля непременно спазвайте 
предписанията за безопасност.

Други опасности
Другите опасности съществуват винаги, даже ако машина се използва правилно.

Рàçîпàêîâàíå
Áлагодарение на съвременните способи за опаковане е малко вероятно вашият листосъбирач да се окаже 
дефектен или да изчезнат части. Àко сте установили неùо неправилно, не го включвайте, докато частите не 
бъдат заменени или повредата не бъде отстранена. Íеизпълнението на това може да доведе до сериозни 
наранявания.



ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ

Този уред за изсмукване и издухване е предназна-
чен само за издухване и изсмукване на сухи и леки 
материали, като напр. листа, трева, малки клонки 
и парчета хартия. Изсмукване на тежки материали, 
като напр. метал, камъни, клони и счупени стъкла е 
изрично изключено.

ПРЕДИ ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Разопаковане
1)  Извадете всички части от опаковката.
2)  Проверете всички части за транспортни щети. 

Ако установите щети или ако някои части липс-
ват, моля уведомете търговеца, от когото уредът 
е закупен.

Сглобяване
Внимание! Преди сглобяване или смяна на 
принадлежности винаги изваждайте щеп-
села и изключвайте превключвателя за 
включване/изключване.

Сглобяване като духалка
Предупреждение! Както входящият, така и 
изходящият отвор на духалката имат по един 
вграден краен прекъсвач, който предотвратява 
стартирането на уреда, ако издухващата тръба 
(7) и капакът на перката (8) не са инсталирани 
или са инсталирани неправилно. Уверете се, че 
издухващата тръба и капакът на перката са ин-
сталирани, преди да използвате уреда.

1. Изравнете каналите на издухващата тръба (7) 
към каналите на отвора за издухване. Натиснете 
издухващата тръба върху отвора (A) за издухва-
не, докато тя щракне в правилното положение 
(фиг. A). 

2. За да инсталирате капака на перката (8) (фиг. A2), 
поставете капака над входящия отвор на духал-
ката (маркировките трябва да съвпаднат) и след 
това завъртете капака на перката по часовнико-
вата стрелка на 90 градуса. Обърнете внимание 
на това, капакът на перката да лежи в направ-
ляващия канал на входа на духалката и да не се 
повдига нагоре. Уверете се, че ключът (C) на въ-
трешния краен прекъсвач се е задействал. След 
това закрепете капака на перката с фиксатора (B). 

3. Сега духалката е готова за употреба. Преди упо-
требата се уверете, че сте прочели и разбрали 
инструкциите за безопасност.

4. Поставете регулируемия ремък за носене на рамо 
към горната ръкохватка и окачете листосъбирач-
ката (фиг. B1).

5. Монтирайте захранващия кабел съгласно изобра-
женията C1, C2. 

Ръководство за експлоатация
1.  Свържете захранващия кабел, поставете превклю-

чвателя в положение ВКЛ (фиг. D).
2.  Поставете регулатора на оборотите в средно поло-

жение (средни обороти) (фиг. E).
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3. Насочете издухващата тръба към листата за от-
страняване (фиг. F).

Спиране на всмукателя за листа
За изключване на уреда, трябва само да освободите 
прекъсвача.

Сглобяване като уред за изсмукване
Предупреждение! Както входящият, така и из-
ходящият отвор на листосъбирача имат по един 
вграден краен прекъсвач, който предотвратява 
стартирането на уреда, ако засмукващата тръ-
ба (D) и торбата за събиране (F) не са инстали-
рани или са инсталирани неправилно. Уверете 
се, че засмукващата тръба и торбата за събира-
не са инсталирани, преди да използвате уреда.

1. Натиснете надолу копчето на издухващата тръба 
и изтеглете тръбата от корпуса (фиг. G1/G2/G3).

2. Почистете входния и изходния отвор на тръбата 
с четка, за да не блокира тръбата при изсмукване 
на листа (фиг. H). 

3. Изравнете каналите на долната изсмукваща (E) 
тръба към каналите на горната изсмукваща тръба 
(D). Вкарайте долната изсмукваща тръба върху 
горната изсмукваща тръба, докато тя се фиксира 
в правилното положение (фиг. K).

4. Първо свалете капака на перката (8) фиг. A2 (ако 
е инсталиран).

5. За да инсталирате засмукващата тръба (D) към 
входа за засмукване, плъзнете засмукващата тръ-
ба над входящия отвор (маркировките трябва да 
съвпаднат) и след това я завъртете по часовнико-
вата стрелка на 90 градуса. Обърнете внимание 
на това, засмукващата тръба да лежи в направля-
ващия канал на входящия отвор и да не може да 
се изтегли нагоре (фиг. L). 

6. Уверете се, че ключът на вътрешния краен пре-
късвач се е задействал. След това закрепете ка-
пака на перката с фиксатора (вижте „B“ и „C“, фиг. 
A2). 

7. Закачете куката на торбата за събиране в ухото на 
тръбата и поставете накрайника за свързване (F) 
на торбата за събиране в корпуса (A) (фиг. M1/M2).

8. Сега листосъбирачът е готов за употреба. Преди 
употребата се уверете, че сте прочели и разбрали 
инструкциите за безопасност.

ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
Използвайте уреда само за работи, които са посочени 
в раздела Област на приложение.

Предпазливост! Завихрени частици могат 
да причинят тежки наранявания на потре-
бителя или на наблизо стоящи лица. Носете 
защита за очите и слуха, както и подходя-
що работно облекло. Наблизо стоящи лица 
трябва да спазват безопасно разстояние от 
поне 5 m.

Превключвател за включване / изключване
1. Свържете захранващия кабел, поставете превклю-

чвателя в положение ВКЛ (фиг. N).
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Насочете изсмукващата тръба към листата и изсмуче-
те листата (фиг. P).

Спиране на всмукателя за листа
За изключване на уреда, трябва само да освободите 
прекъсвача.

ПОДДРЪЖКА И ГРИЖИ

Освен почистването на листосъбирачката (отстраня-
ване на остатъци от замърсявания и запушвания), 
други работи по поддръжка на уреда не са необходи-
ми. Моля обръщайте се към квалифицирани специа-
листи, ако възникне необходимост от ремонт.

ПОЧИСТВАНЕ
 - Свалете торбата за събиране и отстранете с четка 

уловените листа в присъединителния накрайник на 
торбата за събиране (фиг. Q).

 - Отворете ципа и изпразнете съдържанието на тор-
бата за събиране (фиг. R1,R2).

 - Торбата за събиране не е празна, с ръцете - риск от 
нараняване (фиг R2).

 - Свалете капака на перката и отстранете с четка по-
лепналите по перката листа (фиг. S1)

 - Отстранете с четка полепналите в отвора за издух-
ване листа (фиг. S2).

 - Почистете повърхността на корпуса (фиг. S3,S4).

Ïîääðúæêà íà êàáåëà

Ïри необходимост от смяна на захранваùия ка-
бел, тя  трябва да се извърши от производителя, 
представител на производителя или от упълномоùен 
сервизен център, за да се избегнат заплахите за 
безопасността.

Îòêðèâàíå íà пîâðåäè

Âíèмàíèå! Ïðåäè âñÿêà ðàáîòà пî óðåäà 
èçâàäåòå щåпñåëà îò êîíòàêòà.

• Óðåäúò íå ñòàðòèðà: Ïроверете  дали превклю-
чвателят е в позиция „І“; дали предпазният превклю-
чвател за утечен ток, респ. предпазител в токовия 
кръг не са изключени. Àко уредът не стартира след 
тази проверка, дайте го за проверка от упълномо-
ùено предприятие на сервизната служба.

• Óðåäúò íå çàñмóêâà:  Ïроверете дали торбата 
за листа не е пълна. Àко е така, изпразнете я; 
проверете дали лостът за обръùане на клапата е 
в правилна позиция, иначе, дайте уреда за провер-
ка от упълномоùено предприятие на сервизната 
служба.

• Óðåäúò íå пðîäóõâà: Ïроверете дали лостът за 
обръùане на клапата е в правилна позиция, иначе, 
дайте уреда за проверка от упълномоùено пред-
приятие на сервизната служба.

• Кîëåëîòî çà ðàçäðîáÿâàíå å áëîêèðàíî:  Ïро-
верете дали не е засмукан твърде голям предмет; 
дали между работното колело и камерата за раз-

дробяване не е заседнало парче дърво, картон 
или неùо друго. Àко колелото за раздробяване ос-
тане блокирано, дайте уреда за проверка от упъл-
номоùено предприятие на сервизната служба.

• Àко уредът вибрира, моля в никой случай не го из-
ползвайте. Äайте го за проверка от упълномоùено 
предприятие на сервизната служба.

Резервни части 

Ñъбирателен чувал   Артикул №   74800128

Îòâåæäàíå íà îòпàäúöèòå è îпàçâàíå íà 
îêîëíàòà ñðåäà

Когато Âашият тример за трева някой ден стане не-
годен за употреба или повече не Âи трябва, моля в 
никакъв случай не изхвърляйте уреда с домашните 
отпадъци, а го отведете съобразно екологичните 
изисквания. Ìоля предайте и уреда в пункт за съ-
биране на използваеми отпадъци. Ïластмасовите и 
металните части тук могат да бъдат отделени и да 
бъдат предадени в пункт за рециклируеми отпадъци. 
Èнформация за това ùе получите във Âашата обùин-
ска или градска администрация.

Гàðàíöèÿ 

Çа този инструмент компанията дава на крайния кли-
ент – независимо от задълженията на продавача, 
изхождаùи от договора за покупка – следните гаран-
ции: 
Гаранционният период е 24 месеца, започваù да тече 
от предаването на уреда, доказано с оригинален до-
кумент за покупка. Ïри търговска употреба или при 
използване за отдаване под наем гаранционния срок 
се намалява на 12 месеца. Èзносваùи се части и 
дефекти, предизвикани от употребата на неправилни 
аксесоари, ремонт с части, които не са оригинални 
части на производителя, използване на сила, удар 
или счупване, както и  вредни претоварвания на дви-
гателя се изключват от тази гаранция. Гаранционната 
замяна включва само дефектиралите части, не цели 
изделия. Гаранционните ремонти трябва да бъдат из-
вършвани изключително от оторизирани сервизи или 
от клиентските сервизи на компанията. Â случай на 
каквато и да е интервеция от неоторизирано лице га-
ранцията става невалидна. 
Âсички поùенски разходи и разходи по доставка, как-
то и вички други допълнителни разноски са за сметка 
на клиента.
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Güvenlik sembolleri ve uluslar arası semboller
Bu kullanma kılavuzunda,cihazın üzerinde bulunabilen güvenlik sembolleri ve uluslar arası semboller ve piktagramlar 
tarif edilmektedir. Bu cihazın kullanılmasından önce bütün güvenlik uyarılarının okunması gerekmektedir. Bu emme 
ve üfleme cihazı talimatlara uygun olarak kullanılmadığında, yangın ve cereyan çarpmasından dolayı yaralanmalar 
veya kesik yaraları ve de mala zarar verilmesi mümkündür.
Bu kullanma kılavuzunu itinalı bir şekilde muhafaza ediniz!

KULLANMA KILAVUZUNU OKUYUNUZ
Kullanma kılavuzundaki kullanım uyarılarına ve güvenlik önlemlerine 
uymazsanız,ağır yaralanma olayları oluşabilir. Bu cihazı çalıştırmadan ve işletmeye 
almadan önce kullanma kılavuzunu okuyunuz.

KORUYUCU GÖZLÜK VE KULAKLIK TAKINIZ
DİKKAT : Fırlayan cisimler ağır göz yaralarına,aşırı gürültü ise işitme duyusunun 
kaybına neden olabilir.Bu cihazı çalıştırırken koruyucu gözlük ve
kulaklık takınız.

KULLANIMI VE MUHAFAZASI
Nemli havalarda kullanmayınız ve daima kuru odalarda muhafaza ediniz.

İKAZ SEMBOLÜ
Tetkikler,ikazlar veya özellikle dikkat edilmesi gereken durumları göstermektedir. 
Başka sembol veya piktagramlarla beraber kullanılabilir.

DİKKAT ÇEVRE KORUMASI! 
Bu cihazın ev çöpü/artık çöp ile imha edilmesi uygun değildir. Eski cihaz sadece 
resmi bir artık biriktirme yerine verilebilir.

SEMBOL ANLAMI

TEHLİKELİ BESLEME AĞZI
Makine çalışırken el ve ayaklarınızı bu açıklıktan uzak tutunuz.

DÖNEN PERVANE
Makine çalışırken el ve ayaklarınızı dönen pervaneden uzakta tutunuz.

TAMİRLERDE-ELEKTRİK FİŞİNİ ÇEKİNİZ!
Kablo hasar gördüğünde fişi hemen çekiniz ve kabloyu değiştiriniz!

Bağlantı kablosunun hasar görmesi halinde derhal fişi çekiniz.

YARALANMA TEHLİKESİ! 
Fırlayan cisimlere karşı dikkatli olun.
Etraftaki kişileri uzak tutun.

BAŞKA ŞAHISLARI KENDİNİZDEN UZAK TUTUNUZ.
DİKKAT: Çalışma alanı etrafında 5 metre mesafede kimsenin bulunmamasına 
dikkat ediniz. Bu özellikle çocuklar ve hayvanlar için geçerlidir.

Garantx edxlen ses basinci sevxyesx LWA   
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GÜVENLİK BİLGİLERİ

DİKKAT! El kitabın iyi okuyup anlayınız. Aşağı-
daki listede belirtilen hususlara riayet etmemeniz 
durumunda elektrik çarpmasına ve ciddi yara-
lanmaya mazur kalabilir veya yangın çıkmasına 
sebep olabilirsiniz. Aşağıda bahsedilen Motorlu 
Aletin manası kablolu beslemeli elektrikli veya 
akülü el aleti anlamını taşır. 

Bu el kitabını saklayınız.

Dikkat: Gürültüye karşı koruma ! Çalıştırma sıra-
sında bölgesel hükümlere dikkat ediniz

Çalışma alanı

• Çalışma alanınızın temiz ve iyi aydınlatılmış 
olmasına dikkat ediniz. Dağınık ve karan-
lık ortamlarda çalışmak istenmeyen kazalara 
sebep olur.

• El aletinizi yanıcı gaz, parlayıcı sıvı ve 
tozların olduğu ortamlarda çalıştırmayınız. 
El aletlerinin çalıştırılması esnasında çıkacak 
kıvılcımlar duman veya tozları ateşleyebilir.

• Çalışırken yanınızda çocuk veya bir başka 
kişinin olmamasına dikkat ediniz. Dikkati-
nizin dağılması kontrolünüzü kaybetmenize 
sebep olabilir.

Elektrik, Güvenlik

• El aletinizin fişi prize tam oturmalıdır. Hiçbir 
zaman aletin fişini modifiye etmeyiniz. Toprak-
lamalı el aletinizi adaptör prizle kullanmayınız. 
Modifiye edilmemiş priz ve fişler elektrik çarp-
ma risklerini azaltır.

• Vücudunuzu topraklanmış boru, radyatör, 
buzdolabı gibi malzeme ile temastan uzakta 
tutunuz. Herhangi bir elektrik çarpmasında 
vücudunuzun topraklanma zincirine bağlı ol-
ması tehlikeyi arttırır.

• Yağmurlu veya aşırı rutubetli ortamda el 
aletiniz kullanmayınız. El aletinizin suyla te-
ması elektrik çarpma tehlikesini arttırır.

• Elektrik kablosunu doğru kullanınız. Fişi 
prizden ayırmak için kabloyu çekmeyiniz. El 
aletinizi kablosunda çekerek sürüklemeyiniz. 
Kabloyu aşırı ısı,yağ ve keskin yüzeylerle te-
mas ettirmeyiniz veya hareket eden mekaniz-
malardan uzakta tutunuz. Hasar  görmüş veya 
dolaşmış kablolar elektrik çarpması tehlikesini 
arttırır.

• El aletinizi ev dışında kullanmak istediği-
nizde, dış mekanlarda kullanıma uygun bir 
uzatma kablosu ile bağlantı yapınız. Dış 
mekanlarda kullanıma uygun uzatma kabloları 
elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

Kullanıcının Güvenliği

• Daima dikkatli olunuz ve ne yaptığınıza 
dikkat ediniz ve aletle çalışırken alıştığınız 
sağduyunuzu muhafaza ediniz. Herhangi bir 
teskin edici ilaç, alkol aldığınızda veya yorgun 
olduğunuzda el aletinizi kullanmayınız. El aleti 
ile çalışırken bir an dikkatinizin dağılması ciddi 
yaralanmanıza sebep olur.

• Uygun Alet Kullanımına özen gösterin. Dai-
ma koruyucu gözlük takınız. Tozdan koruyucu 
maske, kaymayan ayakkabılar, korucu şapka 
ve kulaklık gibi güvenlik malzemelerinin kulla-
nılması  kullanıcının yaralanma riskini azaltır.

• İstenmeden çalışmanın önlenmesi. Aletin 
fişini prize takmadan önce aletinizin açma 
kapama düğmesinin KAPALI olmasına dikkat 
ediniz. El aletinizi parmak ucunuzda taşımak 
veya şalteri açık durumdayken el aletiniz prize 
takmak kazaları davet eder.

• Herhangi anahtar, pense gibi aletleri el ale-
tinizi çalıştırmadan önce uzakta olmasına 

Elektronik aletin Avrupa Topluluğu yönetmeliklerine olan uygunluğunu onaylar.
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özen gösteriniz. Çalışan el aletinin yakınında 
bulunan anahtar pense gibi diğer aletlere çarp-
ması ciddi yaralanmalara sebep olur.  

• Dengenizi bozacak şekilde çalışmayınız. 
El aleti ile çalışırken ayaklarınızı yere sağlam 
basması esastır.              

• Düzgün giyininiz. Çok bol giysiler ve elinizde 
mücevher varken el aletini kullanmayınız.

• Uzun saçınız varsa toplayınız. Eldivenleriniz, 
elbiseleriniz, uzun saçlarınızı, mücevherleriniz 
el aletinin çalışan kısımları ile temas ettiği 
takdirde önemli derecede yaralanma riskinizin 
olduğunu göz önüne alınız.

• Eğer aletler herhangi bir toz emme/toplama 
aleti ile birlikte kombin olarak kullanılıyorsa 
bu kombinasyonun doğru yapılmış ve kul-
lanılıyor olmasına dikkat ediniz. Toz emici 
aletlerle kullanım toz parçacıklarından doğan 
tehlikeleri  azaltır.

El Aletinin Kullanım ve bakımı

• El aletinizi zorlamayınız. Uygulamalarınız 
için gerekli olan uygun el aletini kullanınız. 
Uygun alet kullanılması işinizi daha kolay ve 
güvenli yapmanızı sağlar.

• El aletinizi açma kapama düğmesi bozuksa 
aletinizi kullanmayınız. Açma kapama düğ-
mesi (şalteri) bozuk aleti kullanmak  kontrolü 
sağlayamadığınız için tehlikelidir, kullanmadan 
mutlaka tamir ettiriniz.

• Herhangi bir ayar , kontrol ,aksesuar deği-
şimi veya depolama yapmadan önce aletin 
fişini prizden çekiniz. Bu gibi önlemler aletin 
istenmeyen bir anda çalışmasına engel olur.

• Aletinizi çocukların ulaşamayacağı yerler-
de muhafaza edip, bu aleti daha önce kul-
lanmamış kişilerin kullanmasından uzak-
ta tutacak şekilde saklayınız. Aletin nasıl 
kullanılacağı hakkında yeterli bilgisi olmayan 
kişilerce kullanılması tehlikelidir.

• Aletinizin Bakımı : Hareketli parçaların sıralı 
olarak monte edilip edilmediğini kontrol ediniz.
herhangi kırık bir parça ve benzeri sorunla 
makinenizin doğru çalışmasına etki eder.Her-
hangi bir kırık parçası varsa makineyi çalıştır-
madan değiştiriniz.Birçok iş kazasının sebebi 
tamir ihtiyacı olan makineyi tamir etmeden 
kullanmadan ötürü meydana gelir.

• El aletinizi, aksesuarlarını ve kesici bıçak-
larını yukarıda belirtildiği gibi kullanmağa 
özellikle itina gösteriniz. El aletinizi esas 
amacının dışında kullanmanızdan dolayı ciddi 

durumda tehlikede olacağınızı hatırınızdan 
çıkartmayınız.

Servis

• Makinenizin servis ihtiyacı doğduğunda 
yetkili servislerde uzman kişiler tarafından 
bakımlarının yapılmasına ve orijinal parça-
ların kullanılmasına dikkat ediniz.

Yaprak Çöp Toplama makinesine özel diğer 
güvenli kullanma şartları

• Makine ile çalışırken yüzünüzü, elinizi, göz-
lerinizi, kafanızı, kulaklarınızı ve vücudunuzu 
korumaya uygun bir iş elbisesi giyiniz. Koruyu-
cu gözlük, yüksek ve sağlam botlar, uzun pan-
tolon, iş eldiveni, baret ve kulaklık kullanınız.

• Makine baş aşağı dururken onu çalıştırmayı-
nız veya çalışır durumdayken onu baş aşağı 
çevirmeyiniz .

• Makineyi kullanamadığınızda, makineyi başı-
boş bırakmanız söz konusu olduğunda, temiz-
lemek gerektiğinde veya bir yerden bir başka 
yere taşımak gerektiğinde veya elektrik kab-
losu dolaştığında, hasar gördüğünde mutlaka 
STOP düğmesine basıp fişini prizden çekiniz.

• Makineyi yakınınızda herhangi bir çocuk veya 
evcil hayvan varsa çalıştırmayınız. Eğer böyle 
bir yakınlaşma görürseniz DERHAL makineyi 
durdurunuz. Evcil hayvan veya çocuklar asgari 
5 metre yanınızdan uzaklaşmadıkça makineyi 
tekrar çalıştırmayınız.

• Makinenin üfleme borusunu asla üçüncü şa-
hıslar veya evcil hayvanlara doğru yönlendir-
meyiniz. Üfleme sistemini kullanırken çalışma 
istikametiniz içinde üçüncü kişiler veya evcil 
hayvan olmamasına dikkat ediniz. Makineyi 
kullanan kişi meydana gelecek tehlike ve ka-
zalardan sorumludur.

• Yağmurlu havalarda makinenizi kullanmayı-
nız. Islak ellerle makineyi ve fişini tutmayınız.

• Makineyi açık alanda ve yaptığınız işi iyi gö-
rebilecek aydınlatma varsa kullanınız. Uzatma 
kablosunu sıcaktan, yağlı yüzeylerle ve sert 
keskin yüzeylerle temastan koruyunuz.

• Uzatma kablosunun kolaylıkla bağlantısından 
ayrılmayacak şekilde irtibatlanmasına dikkat 
ediniz.

• Makinenin hava emiş kanallarını daima temiz 
tutunuz. Aksi takdirde hava emişi düşer ve 
makine iş yapamaz hale gelir.

• Makineyi dengeli ve stabil bir durumda kulla-
nınız.
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• Havalandırması problemli, yanıcı veya alev 
alıcı sıvı, toz veya gaz bulunan ortamlarda 
makineyi ASLA çalıştırmayınız.

• Makineyle çalışırken tüm dikkatinizi yaptığınız 
işe veriniz.Sağ duyulu olunuz. Yorgun, hasta 
veya aldığınız bir ilaç veya alkol sebebi ile 
herhangi bir etki altındayken asla makineyi 
kullanmayınız.

• Uzun saçlarınızı toplayıp üzerinizde bulunan 
bir mücevher, takı aksesuarları çıkarmadan 
makineyi kullanmayınız.

• Makine ile yanan sigara izmaritleri, sigara 
külleri gibi için için yanan materyalleri topla-
mayınız.

• Porselen, cam ,plastik gibi kırılabilir materyal-
leri toplamayınız.

• Toplama torbasını takmadan emme işlemi 
yaptırmayınız.

• Çakıllı alanlarda emme veya üfleme yolu ile 
herhangi bir işlem yapamayınız.

• Daima gün ışığında çalışınız.
• Makineyi kullanmadığınız zaman çocukların 

ulaşamayacağı yerde saklayınız.
• Makine ile işiniz bittiğinde stop ettirip fişini priz-

den çıkarttıktan sonra herhangi bir hasar olup 
olmadığını kontrol ediniz. En ufak bir arıza 
şüpheniz olduğunda yetkili servise gösterme-
den tekrar kullanamayınız.

• Sadece el kitabında belirtilen aletleri ve ekip-
manlarıkullanınız.

• Her kullanıştan önce makine üzerinde bulunan 
vidaları gevşeyip gevşemediğini kontrol ediniz, 
ihtiyaç varsa vidaları sıkınız.

• Sadece imalatçı tarafından tavsiye edilen ye-
dek parçave aksesuarları kullanınız.

• Tamir gerektiğinde mutlaka yetkili servislere 
başvurunuz. Tamir etmek için makinenin içini 
açmayınız.

• Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya ruhsal ye-
tenekleri sınırlı olan kişiler tarafından ya da 
yeterli tecrübeye ve/veya yeterli bilgiye sahip 
olmayan kişiler tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamıştır. 

• Çocuklar, bu cihazla oynamamaları için göze-
tim altında tutulmalıdır.

• Temizliği ve bakımı çocuklar tarafından yapıl-
mamalıdır.

• Çocukların cihazı kullanmasına asla izin ver-
meyin.

• Cihazın kumanda elemanları ve doğru kullanı-
mı konusunda bilgi edinin.

• Yerel talimatlar, kullanıcının yaşını sınırlaya-
bilir.

• Kullanıma almadan önce elektrik ve uzatma 
kablolarını hasar ve aşınma bakımından kon-
trol edin. Kablo hasarlı veya aşınmışsa, cihazı 
kullanmayın.

• Kabloyu daima cihazın dışından arkaya doğru 
yönlendirin.

• Kullanım esnasında kablo hasar gördüyse, 
elektrik kablosunu anında elektrik prizinden 
çekin. Hasarlı kablolar etkin parçalara temasa 
neden olduğundan AKIM ŞEBEKESİNDEN 
AYIRMADAN ÖNCE KABLOLARA DOKUN-
MAYIN.

• Sadece IEC 60320-2-3’e uygun fiş cihazlı, 
kötü hava koşullarına uygun uzatma kablosu 
kullanın.

• Sadece H05W-F, H05RN-F ya da IEC (60227 
IEC 53, 60245 IEC 57) yapı türüne ait uzatma 
kabloları kullanılabilir.

• Bahçe aletini çalıştırmak için uzatma kablosu 
kullanaksanız, sadece aşağıda belirtilen ilet-
ken kesitine sahip kabloları kullanın:
–1,0mm2: maksimum uzunluk 40m
–1,5mm2: maksimum uzunluk 60m
–2,5mm2: maksimum uzunluk 100m

• Uyarı: Bir uzatma kablosu kullanılırken, bu 
kablo – güvenlik talimatında belirtildiği gibi – fiş 
üzerinden elektrik sisteminize bağlı bir koruyu-
cu iletkene sahip olmalıdı.

• Cihazınızı sadece, en fazla 30 mA‘lık bir tetik-
leme akımına sahip bir hatalı akım koruma ter-
tibatı (RCD) üzerinden korumalı olan bir akım 
beslemesine bağlayın.

• Uzatma kordonlarinin fiälerx ve kavrama kisim-
lari siçrazan suya karäi mükavim olmalidir. 

• Eğri yüzeylerde daima iyi bir duruşa dikkat 
edin.

• Cihazı sadece yürüme hızında tutun.
• Toplanan ürün için tutma tertibatını aşınma 

veya eskime bakımından kontrol edin.
• Uyarı! Şebeke fişini çekmeden ve hareketli 

parçalar tamamen durmadan önce hareketli 
tehlikeli parçalara dokunmayın.

• Uyarı! Makineyi KESİNLİKLE özellikle yıldırım 
tehlikesi olmak üzere kötü hava koşullarında 
kullanmayın!

• Uyarı! Makineyi kesinlikle hatalı koruma terti-
batları ya da kapakları ile ya da koruma terti-
batları olmadan işletmeyin.

• Kabloda etkin parçalarla temasa neden olabi-
len hasarları önlemek için uzatma kablosunu 
hareketli tehlikeli parçalardan uzak tutun.

• Makineyi yalın ayak ya da açık sandaletlerle 
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işletmeyin. Bol kıyafet ya da sarkan ipleri olan 
kıyafet veya kravat kullanılmasını önleyin. 

• Makineyi tavsiye edilen bir konum ile ve sade-
ce sert, düz bir zemin üzerinde işletin. 

• Kullanım öncesinde daima, doğrama mekaniz-
masının, doğrama mekanizması cıvatalarının 
ve diğer sabitleme elemanlarının emniyete 
alındığını, gövdenin hasarsız olduğunu ve ko-
ruma tertibatlarının ve koruyucularının mevcut 
olduğunu tespit etmek için kullanım öncesinde 
daima görsel bir muayene gerçekleştirin. Eşit 
ağırlığı korumak için aşınan ya da hasarlı 
bileşenleri tek tek değiştirin. Hasarlı ya da 
okunaksız yazıları değiştirin. 

• Makineyi başlatmadan önce beslemenin boş 
olduğundan emin olun. 

• Yüzünüzü ve bedeninizi dolum deliğinden 
uzak tutun. 

• Ellerin, diğer uzuvların ya da kıyafetin bes-
lemede, çıkarma kanalında ya da hareketli 
parçaların yakınında bulunmamasına izin ver-
meyin. 

• Materyalin beslenmesinde kesinlikle makine 
temelinin düzeyinden daha yüksek bir düzey-
de durmayın. 

• Makinenin işletiminde çıkarma bölgesinde dur-
mayın. 

• Makineye materyal beslenmesinde metal par-
çaların, taşların, şişelerin, kapların ya da diğer 
yabancı objelerin girmemesine dikkat edin. 

• İşlenen materyalin çıkarma bölgesinde birik-
mesine izin vermeyin, bu düzgün çıkarmayı 
engelleyip materyalin dolum deliği üzerinden 
tekrar içeri sürülmesine neden olabilir. 

• Pislikten arınmadan önce makine tıkanırsa 
makineyi kapatıp şebeke fişini çekin. 

• Bunun hasar görmesini ya da yangını önlemek 
için enerji kaynağını kirden ve diğer birikintiler-
den uzak tutun. 

• Enerji kaynağı çalıştığı sürece makineyi de-
virmeyin. 

• Makine koruyucu bakım, muayene, muhafaza 
ya da aksesuarın değiştirilmesi için durduru-
lursa enerji kaynağını kapatın, makineyi şebe-
keden ayırın ve hareketli tüm parçaların dışarı 
sürüldüğünden emin olun. Makineyi muayene, 
ayar, vs. öncesinde soğutun. Makineye dikkatli 
bir şekilde bakım yapın ve bunu temiz tutun. 

• Makineyi muhafaza öncesinde daima soğutun. 
• Doğrama mekanizmasının koruyucu bakım 

çalışması sırasında, enerji kaynağının koruma 
tertibatı kilitleme işlevi sebebiyle kapalı olma-

sına rağmen doğrama mekanizmasının daima 
hareket edebileceğini unutmayın. 

• Aşınan ya da hasarlı parçaları güvenlik se-
beplerinden dolayı değiştirin. Sadece orijinal 
yedek parçaları ve aksesuarları değiştirin. 

• Hiçbir zaman koruma tertibatının kilitleme işle-
vini değiştirmeyi denemeyin. 

• Makineyi toplama torbasının takılmasından ya 
da çıkarılmasından önce kapatın.

• Fişi prizden çekin ve hareketli tüm parçaların 
tamamen durmasını sağlayın:
 - Yaprak emiciyi kontrolsüz bir şekilde bırak-
madan önce,

 - Olası engelleri çıkarmadan önce,
 - Cihazı kontrol etmeden, temizlemeden veya 
tüm çalışmalardan önce.

 - Bir yabancı maddeye temas etmeden önce. 
• Makineyi yeniden başlatmadan ve işletmeden 

önce aşağıdaki adımları gerçekleştirin: 
 - Hasarlar yönünden inceleyin; 
 - Hasarlı parçaları değiştirin ya da onarın; 
 - Gevşek parçalar yönünden kontrol edip bun-
ları sıkın.

• Yabancı bir cisim veya başka bir çöp yanlışlık-
la yaprak emicinin içine girdiğinde hemen ci-
hazı durdurun ve cihazı ancak kontrol ettikten 
sonra ve yaprak emicinin emniyetli bir çalışma 
durumunda olduğundan emin olduktan sonra 
tekrar çalıştırın.

• Yaprak toplayıcı alışılmamış gürültüler çıka-
rıyorsa ya da titremeye başladıysa cihazı he-
men DURDURUN, fişi prizden çekin. Hareketli 
tüm parçaların tamamen durmasını sağlayın 
ve sebebi arayın. Hasarlı parçaları değiştirin 
ya da onarın. Cihazı gevşek parçalar yönün-
den kontrol edip makineyi yeniden başlatma-
dan ve işletmeden önce bunları sıkın. Aşırı 
titreşimler nedeniyle yaprak toplayıcı hasar 
görebilir ve kullanıcı yaralanabilir.
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Amacına uygun kullanım

Ağaç yaprak emicisi sadece aşağıdaki şekillerde kullanılır:
1. Ağaç yaprak emicisi olarak kuru ağaç yapraklarının emdirilmesi içindir.
2. Üfleyici olarak kuru ağaç yapraklarını bir araya toplamak veya bunları zor ulaşılan yerlerden (örn. araçların altından) 

gidermek içindir. 

Emme konumunda ayrıca ağaç yaprakların hacmini yakl. 10:1 oranında azaltarak, biriktirme torbasında daha az yer 
kaplamalarını ve biriktirilen malzemenin aynı zamanda olası bir kompostlamaya hazırlanmasını sağlayan ufaltıcı 
işlevini de yerine getirmektedir. 

Bu kullanma kılavuzundaki talimatlardan farklı her türlü başka kullanım, makinede hasarlara neden olabilir ve 
kullanıcısı için ciddi tehlikeler anlamına gelebilir. 

Garanti hakkınızı kaybetmemek ve ürün güvenliği açısından lütfen güvenlik hükümlerine mutlaka dikkat ediniz. 

Kalıcı Tehlikeler
Yapısına bağlı olarak bütün kalan riskler tamamıyla hariç bırakılamamaktadır.
Diğer riskler “Güvenlik açıklamalarına” ve “Usul ve kurallara uygun kullanıma” ve kullanma kılavuzuna tam olarak 
dikkat edildiğinde minimum seviyeye düşürülebilinir.
Dikkat ve duyarlı davranış insanların yaralanması veya maddi hasar oluşması riskini azaltır.

Ambalajın Açılması 

Büyük partiler halinde seri imalat sebebi ile makinenizin hatalı imalat olması veya parçalarının eksik olarak paketlenmiş 
olması çok düşük bir ihtimaldir. Ancak bu gibi düşük bir ihtimal sonucu herhangi bir eksiklik tespit ettiğinizde makineyi 
çalıştırmadan aldığınız yere iade ederek birebir değiştirilmesini veya eksiklerinin giderilmesini talep ediniz. Bunu 
yapmamanız durumunda önemli ölçüde şahsen yaralanmanıza sebep olabilirisiniz.

Teknik veriler                                             
Nominal Gerilim Aralığı V~ 220-240    
Nominal Frekans Hz                  50    
Nominal Güç Çekişi W                   2600 
Devir Dev./Dak. 15.000 - 18.000 
Max.Hava Emme Gücü km/h               300
Max.Hava Üfleme Gücü m³/dak.          13,5
Toplama Torbası Hacmi lt.                    45 

Kablosuz Ağırlığı kg                 4,7

  Koruma sınıfı II

Cihazın, EN ISO 22868, Ek D’ye göre ölçülen A değerlendirmeli ses basınç ve ses gücü düzeyi:

İşyerine bağlı emisyon değeri LpA:        76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]  

Vibrationen                                         ≤ 2,5 m/s²   

Bu değerler aşağıdaki standartlara gore ölçülmüştür: EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014

Elsxz parazxtden arindirma EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008’e göredxr. 

Lütfen Koruyucu kulaklık takınız!

Gürültü seviyesi bilgileri Alman Ürün Güvenliği Yasası (ProdSG)’ye göre ve Avrupa Makine Direktifleri: 
I< yerindeki ses basqncq seviyesi 80 dB(A) üstünde olabilir. Bu durumda kullanan ki<i ixin sesden korunma 
önlemleri gereklidir (mesela kulaklqk kullanma gibi). 

Elektrikli yaprak emici/yaprak üfleyici GLSI 260



ÇALIŞMA ARALIĞI

Bu makine sadece kuru yapraklar, kağıt parçaları küçük 
dallar gibi hafif malzemeleri üflemek veya vakumlamak 
amacı ile kullanılmalıdır. Bu uygulamalar metal, taş, bü-
yük dallar, kırık cam parçaları gibi materyaller üzerinde 
uygulamak tehlikeli ve yasaktır. 

KULLANMADAN ÖNCE

Ambalajın açılması
1.  Tüm ablalajı çıkartın. 
2.  Nakliye sırasında olulşabilecek hasarlara karşı tüm 

parçaları kontrol ediniz. Eğer hasar görmüş veya 
eksik bir parça var ise derhal bayiniz ile görüşünüz. 

Montaj 
Dikkat! Parça değiştirirken veya montaj yapar-
ken daima fişi çekiniz ve makinenin KAPALI 
konumda olduğundan emin olunuz. 

Üfleme
Uyarı! Fanın giriş ve çıkış deliğinin her biri, üfleme 
borusu (7) ve pervane kapağı (8) talimatlara uygun 
biçimde monte edilmemişse veya hiç mevcut olma-
ması durumunda cihazın çalışmasını engelleyen, 
monte edilmiş bir terminal şalterine sahiptir. Cihazı 
kullanmadan önce üfleme borusunun ve pervane 
kapağının takılı olduğundan emin olun.

1. Fan çıkışının (A) üzerindeki oluklar ile üfleme borusu 
(7) üzerindeki olukları hizalayın.  Fan çıkışı üzerindeki 
üfleme borusunu doğru pozisyona oturuncaya kadar 
itin. (Şekil A). 

2. Pervane kapağını (8) (Şek. A2) fan girişinde monte 
etmek için, kapağı giriş deliğinin üzerine koyun (işa-
retler birbirleri ile uymalıdır) ve pervane kapağını 
ardından saat yönünde 90 derece çevirin. Pervane 
kapağının fan girişinin kılavuz kanalına oturmasından 
ve yukarı doğru alınamayacağından emin olun. Şalter 
tetikleyicisinin (C) iç terminal şalteri tetiklediğinden 
emin olun. Ardından pervane kapağını kilitleme düğ-
mesi (B) ile sabitleyin. 

3. Fan artık kullanıma hazır. Cihazı kullanmadan önce 
güvenlik talimatlarını okuyup anladığınızdan emin 
olun.

4. Üst kol üzerindeki ayarlanabilir omuzluğu sabitleyin. 
Ve üfleme ünitesini takın. (Şekil.B)

5. C1, C2 Şekillerinde görüldüğü gibi kabloyu yerleştirin.

Kullanıcı Talimatları
1. Makineyi açınız, Açma / Kapama Sviçini “ON” yani 

“AÇIK  duruma getiriniz. (Şekil.D)
2. Hız kontrolünü ayarlayın (Şekil E)
3. Makineyi üfleme modunda iken yapraklara doğru yö-

neltiniz. (Şekil F)

Yaprak emicinin durdurulması
Cihazı kapatmak için sadece şalteri bırakmalısınız.
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Vakum Modu
Uyarı! Emicinin giriş ve çıkış deliğinin her biri, 
emme borusu (A) ve toplama torbası (C) talimat-
lara uygun biçimde monte edilmemişse veya hiç 
mevcut olmaması durumunda cihazın çalışmasını 
engelleyen, monte edilmiş bir terminal şalterine 
sahiptir. Cihazı kullanmadan önce emme borusu 
ve toplama torbasının takılı olduğundan emin olun.

1. Üfleme borusu üzerindeki butona aşağıya doğru ba-
sın, kolu aşağı indirin (Şekil G)

2. Boru çıkışını tıkanmalara karşı bir fırça yardımı ile te-
mizleyiniz. (Şekil H)

3. Üfleme borusunun altındaki (E) ve üstündeki (D) oluk-
ları ayarlayın. Alt kolu doğru pozisyona oturana dek 
üst kolun üzerine doğru itin. (Şekil K) 

4. Önce pervane kapağını (8), Şekil A2, (monte edilmiş 
ise) çıkarın.

5. Emme borusunu (D) emme girişinde monte etmek 
için, emme borusunu giriş deliğinin üzerine koyun 
(işaretler birbirleri ile uymalıdır) ve ardından saat yö-
nünde 90 derece çevirin. Emme borusunun giriş deli-
ğinin kılavuz kanalına oturmasından ve yukarı doğru 
alınamayacağından emin olun (Şek. L). 

6. Şalter tetikleyicisinin iç terminal şalteri tetiklediğinden 
emin olun. Ardından pervane kapağını kilitleme düğ-
mesi (bkz. “B” ve “C”, Şek. A2) ile sabitleyin. 

7. Toplama kutusunu (F) yerleştirin (Şekil M1/M2).
8. Emici artık kullanıma hazır. Cihazı kullanmadan önce 

güvenlik talimatlarını okuyup anladığınızdan emin 
olun.

Kullanım 

Sadece “KULLANIM AMACI” bölümünde belirtilen amaç-
lar için kullanın.

Dikkat! Fırlayan cisimler nedeni ile hem kulla-
nıcı hemde çevrediki diğer kişiler zarar göre-
bilir. Daima uygun iş giysisi ve gözleriniz ve 
kulaklarınız için koruyucu ekipman kullanınız. 
Makinenin başkalarının yanında kullanılacağı 
koruma mesafesi en az 5 metredir. 

Açma/Kapama Sviçi
1. Güç kaynağına bağlayınız ve açma/kapama butunu-

nu “ON” yani “AÇIK” konuma getiriniz. (Şekil N)
2. Yaprakları emiş borusuna doğru yönlendirin (Şekil P)

Yaprak emicinin durdurulması
Cihazı kapatmak için sadece şalteri bırakmalısınız.

BAKIM

Makinenin temizliğinin saplanması ve tıkanmalara karşı 
korunmasının yanı sıra kullanıcının yapacağı başka bir 
bakım işlemi yoktur. Her türlü tamirat ve arıza için yetkili 
servis personeli ile temasa geçiniz. 
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TEMİZLİK
 - Çöp toplama kutusunu ve birikintileri fırça yardımı ile 

temizleyiniz. (Şekil. Q)
 - Fermuarlı açarak, çimi dökünüz. (Şekil R1)
 - Muhafazayı kaldırarak fırça yardımı ile pervaneyi te-

mizleyiniz. (Fig. S1).
 - Borunun ağzını tıkayan yaprakları temizlemek için fırça 

kullanın. (Şekil S2) 
 - Clear the surface of housing (Fig. S3/S4)

Elektrik Kablosunun Bakımı 

Elektrik kablosunu değiştirmek söz konusu olduğunda gü-
venlik kuralları gereği bu işlem için yetkili mümessil, bayii,  
yetkili servise başvurunuz.

Hata araması

Dikkat! Cihaza her türlü müdahaleden önce 
daima elektrik fişini prizden çekiniz.

• Cihaz çalışmıyor: Şalterin „I” konumunda olup ol-
madığını kontrol ediniz; hatalı akım koruma şalterinin 
kapalı olup olmadığını veya elektrik devrenizdeki bir 
sigortanın atmış olup olmadığını kontrol ediniz. Cihaz 
bu işlemlerden sonra da çalışmadığında, yetkili bir 
müşteri servisine kontrol ettiriniz.

• Cihaz emmiyor: Ağaç yaprak torbasının dolu olup 
olmadığını kontrol ediniz. Doluysa, boşaltınız; değilse 
cihazı yetkili bir müşteri servisine kontrol ettiriniz.

• Cihaz üflemiyor: Yetkili bir müşteri servisine kontrol 
ettiriniz.

• Ufaltıcı çark bloke oluyor: Büyük bir cismin emdirilip 
emdirilmediğini; kanatlı çark ile ufaltıcı bölmesi ara-
sına bir ağaç parçası, karton veya benzer bir cismin 
sıkışmış olup olmadığını kontrol ediniz. Ufaltıcının 
çarkı bloke olmaya devam ettiğinde, cihazı yetkili bir 
müşteri servisine kontrol ettiriniz.

•  Lütfen cihaz titreşimler gösterdiğinde kesinlikle kullan-
maya devam etmeyiniz. Yetkili bir müşteri servisine 
kontrol ettiriniz.

Yedek parçalar

Toplama Torbası     # 74800128

Atik Bertarafı ve Çevresel Koruma

Eğer makineniz birgün tamamen kullanılmaz hale gelir 
ise veya ona daha fazla ihtiyacınız kalmaz ise, lütfen ev-
sel atıklar ile birlikte atmayınız. Çevre dostu ve çevresel 
geri dönüşümü amaçlayan toplama alanlarında bertaraf 
ediniz. Bu şekilde plastik ve metal parçalar birbirlerinden 
ayrılabilirler ve geri dönüşüm sağlanabilir. Geri dönüşüm 
ile ilgili bilgileri yerel yönetimlerinizden de edinebilirsiniz,

Garanti koşulları

Bu satiä anlaämasina dayali olarak saticinin aliciya karäi 
olan sorumluluklarindan bawimsiz olarak bu benzxnlx alet 
xqxn aäawidakx hususlari garantx etmekteyxz:

Garantx süresx 24 aydir ve bu süre devralma/alim xle baä-
lar ve bunun orjxnal satin aliä makbuzu xle kanitlanmasi 
gerekxr. Txcarx olarak kullanildiwinda veya ödünq verme 
dükkanlari xqxn garantx süresx 12 ay xle sinirlidir. Aäinan 
parqalar ve yanliä aksesuar parqalarin kullanilmasindan 
kaynaklanan hasarlar, orjxnal parqalarin takilmadiwi ta-
mxrler, kuvvet kullanilmasindan, vurma ve kirilmadan ve 
motorun fazla zorlanmasindan kaynaklanan hasarlar ga-
rantx kapsami xqxne gxrmemektedxr. Garantx kapsaminda 
dewxätxrme yalniz arizali parqalar xqxn geqerlxdxr, komple 
alet xqxn geqerlx dewxldxr. Garantx kapsamindakx tamxrler 
yalniz yetkxlx tamxrhaneler veya fabrxkanin müäterx servxsx 
tarafindan yapilabxlxr. Baäkasinin aletx aqmasi durumunda 
garantx söz konusu dewxldxr.

Posta, gönderme ve dxwer takxp eden masraflari alici 
karäilamak zorundadir. 
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ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ И ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫЕ ГРАФИЦЕСКИЕ ОБОЗНАЦЕНИЯ
В данном руководстве по эксплуатации описаны знаки безопасности, а также интернациональные обозначения 
и пиктограммы, которые могут находиться на Вашем устройстве. Перед потреблением устройства обязательно 
прочитайте все указания по безопасности. Неправильная эксплуатации данного выдувного/всасывающего 
устройства может привести к ранениям вызванными открытым пламенем, электрическим ударом, или к ранениям 
в результате порезки, а также к повреждению каких-либо предметов. 
Хорошо храните данное руководство по эксплуатации!

ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Несоблюдение мер безопасности и неисполнение указаний по исполь-
зованию устройства, описанных в данном руководстве по эксплуатации, 
может привести к тяжелым ранениям. Перед включением и вводом 
Вашего устройства в эксплуатацию внимательно прочитайте данное 
руководство.

НОСИТЕ ЗАЩИТУ ДЛЯ ГЛАЗ И СЛУХОВОГО АППАРАТА 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Отлетающие от пылесоса предметы могут стать 
причиной тяжелых глазных травм, сильный шум может привести к по-
тере слуха. Поэтому носите непременно при работе с данным устрой-
ством защиту для глаз и слухового аппарата.

ОЧИСТКА РЕЖУЩИХ ИНСТРУМЕНТОВ
Осторожно – Опасность ранения !  
Не прикасаться к входным и выходным, когда охранник является 
закрытой и открыть или удалить. Чтобы избежать тяжелых ранений, 
будьте особенно осторожны при очистке режущих приборов.

ЗНАКИ ЗНАЧЕНИЯ

RU-2

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
Не пользуйтесь устройством при погоде с высокой влажностью и храните 
устройство в исключительно сухих помещениях.

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ
Указывают на опасность, предупредительные указания или причины 
быть особенно осторожным. Эти знаки могут употребляться вместе с 
другими знаками или пиктограммами.

СЛЕДИТЕ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ ПОСТОРОННИЕ ЛИЦА НЕ НАХОДИЛИСЬ 
РЯДОМ С ПЫЛЕСОСОМ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следите за тем, чтобы на радиусе 5 метров 
от работающего пылесоса никто не находился. Это предупреждение 
особенно касается детей и животных.

ВНИМАНИЕ - ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ! 
Этот прибор не разрешается утилизировать вместе с бытовыми/про-
изводственными отходами. Старый прибор сдавать только на обще-
ственном сборном пункте.

ОЧИСТКА РЕЖУЩИХ ИНСТРУМЕНТОВ
При любых работах вытягивать вилку из штепсельной розетки.

 

 

гарантированный уровень звуковой мощности LWA
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Прочитать и понять 
все указания. Невыполнение всех указаний 
может привести к электрическому удару, 
пожару и/или тяжелую травму. Термин “ме-
ханизированный инструмент” во всех пред-
упреждениях в дальнейшем включает ин-
струменты с питанием от сети (при помощи 
шнура) или механизированный инструмент 
с питанием от аккумулятора (бесшнуровый). 

Сохранить эти указания.

Рабочий участок

• Поддерживать рабочий участок чистым и 
хорошо освещенным. Беспорядок и тем-
ные участки приводят к несчастным слу-
чаям.

• Нельзя использовать механизированные 
инструменты во взривооопасной среде, на-
пример при наличии горючих жидкостей, 
газов, или пыли. Механизированные ин-
струменты создают искры, которые могут 
воспламенить пыль или пары. 

• Держать детей и наблюдателей далеко во 
время использования механизированного 
инструмента. Отвлечение внимания может 
привести к потере контроля. 

Электрическая безопасность

• Штепсель механизированного инструмен-
та должен соответствовать розетке. Нель-
зя модифицировать штепсель каким-то ни 
было образом. Нельзя использовать адап-
терные штепсельные вилки с заземлен-
ными механизированными инструментами. 
Немодифицированные штепсельные вилки 
и соответствующие розетки уменьшают 
риск от электрического удара.

• Избегать контакт тела с поверхностями 
заземления, такие, как трубы, радиаторы, 
кухонные плиты и холодильники. Существу-
ет увеличенный риск от электрического 
удара, если ваше тело имеет заземление.

• Нельзя подвергать механизированные ин-
струменты воздействию дождя или повы-
шенной влажности.  Попадание воды в 
механизированный инструмент увеличить 
риск электрического удара.

• Берегите шнур от повреждения. Нельзя 
использовать шнур для несения, притяги-
вания или выключения механизированного 
инструмента из розетки.  Держать шнур в 
сторону от тепла, масла, острых кромок 
или движущихся частей. Поврежденные 
или запутанные шнуры увеличивают риск 
от электрического удара. 

• При использовании механизированного ин-
струмента под открытым небом применять 
удлинительный шнур, подходящий для ис-
пользования вне помещений. Использо-
вание шнура, подходящего для использо-
вания вне помещений, уменьшает риск от 
электрического удара.

Личная безопасность

• Будь настороже, следить за своими дей-
ствиями и использовать здравый смысл 
при эксплуатации механизированного ин-
струмента. Нельзя использовать механи-
зированный инструмент, если вы устали 
или находитесь под влиянием наркотиков, 
алкоголя или лекарств. Моментное откло-
нение внимания при работе с механизиро-
ванным инструментом может привести к 
серьезной травме.

• Использовать оборудование, обеспечива-

Подтверждает соответствие электроинструмента с директивами Евро-
пейского Сообщества.

ЗНАКИ ЗНАЧЕНИЯ

класс защиты II
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ющее безопасность работ Всегда носить 
предохранительные очки. Оборудование, 
обеспечивающее безопасность работ, та-
кое как противопылевой респиратор, не-
скользящая обувь, каску или средства за-
щиты слуха, использованное в соответству-
ющих условиях, уменьшает травм. 

• Избегать случайного запуска. Убедиться, 
что переключатель находится в выключен-
ном положении перед включением пита-
ния. Несение механизированного инстру-
мента, когда ваш палец находится на пере-
ключателе, а также включение в сеть при 
включенном переключателе может приве-
сти к аварии.  

• Перед включением инструмента убрать все 
регулировочные или гаечные ключи. Ключ, 
находящийся на закрепленной к вращаю-
щейся части механизированного инстру-
мента, может привести к травме.

• Не протягиваться. Всегда поддерживать 
устойчивое положение ног и равновесие. 
Это обеспечивает лучший контроль над 
механизированным инструментом в неожи-
данных ситуациях.

• Использовать подходящую одежду. Нельзя 
носить свободную одежду или бижутерию.  
Держать волосы, одежду и перчатки дале-
ко от движущихся частей. Свободная одеж-
да, бижутерия или длинные волосы могут 
быть захваченными движущимися частями.

• Если имеются устройства, предназначен-
ные для присоединения к средствам для 
всасывания и собирания пыли, убедитесь, 
что они подключены и используются пра-
вильно. Использование этих устройств мо-
жет уменьшить угрозы, связанные с пылью.

Использование механизированного ин-
струмента и уход за ним

• Механизированного инструмента не пере-
гружать. Для ваших нужд используйте под-
ходящий механизированный инструмент. 
Подходящий механизированный инстру-
мент сделает работу лучше и безопаснее со 
скоростью, для которой он сконструирован.

• Нельзя использовать механизированного 
инструмента, если переключатель не мо-
жет включить и выключить его. Инструмент, 
которого нельзя контролировать при помо-
щи его переключателя, является опасным и 
должен быть ремонтирован. 

• Отсоединить штепсель от источника пита-
ния перед тем, как делать каких-то ни было 
регулировок, замену принадлежностей, или 
сохранением механизированных инстру-
ментов. Такие профилактические меры без-
опасности уменьшают риск от случайного 
запуска механизированного инструмента.

• Сохранять неработающие механизирован-
ные инструменты вне досягаемости детей 
и не позволять лицам, не ознакомившихся 
с механизированным инструментом или с 
этими указаниями работать с механизиро-
ванным инструментом. Механизированные 
инструменты опасны в руках необученных 
потребителей.

• Поддерживать механизированных инстру-
ментов. Проверить насчет разрегулирова-
ния или соединения движущихся частей, 
поломки частей и всякое другое состоя-
ние, которое может оказать влияние на 
эффективность работы механизированного 
инструмента. Если имеется повреждение, 
необходимо перед употреблением отре-
монтировать. Много аварий является ре-
зультатом плохого технического обслужи-
вания механизированных инструментов.

• Использовать механизированный инстру-
мент, принадлежности, лезвия инструмента 
и т.д., в соответствии с настоящими ука-
заниями и способами, предназначенными 
для конкретного типа механизированного 
инструмента, учитывая условия эксплуата-
ции и работу, для которой он предназначен. 
Использование механизированного инстру-
мента для операций, различных от тех, для 
которых он предназначен, могут привести к 
опасной ситуации.

Обслуживание

• Механизированный инструмент должен об-
служиваться квалифицированным персона-
лом с использованием только идентичными 
запасными частями. Это обеспечит сохра-
нение безопасности механизированного 
инструмента.

Дополнительные правила безопасности 
при использовании воздуходувных/ всасы-
вающих машин

• Всегда носить подходящую предохрани-
тельную одежду при работе с механизиро-
ванным инструментом с тем, чтобы предот-
вратить травмы лица, глаз, рук, стоп, голову 
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или слуха. Использовать предохранитель-
ные  очки или щиток для лица, высокие бо-
тинки или твердую обувь, длинные брюки, 
рабочие перчатки, каску и средства защиты 
органов слуха.

• Нельзя запускать машину, когда она пере-
вернута, или когда она не находится в ра-
бочем положении.

• Выключить мотор и отсоединить штепсель, 
когда инструмент не используется, остав-
лен без наблюдения, при очистке, при пере-
мещении с одного места на другое или 
когда шнур запутался или поврежден.

• Нельзя эксплуатировать инструмент, ког-
да поблизости находятся люди и особенно 
дети или животные. Выключить машину, 
когда они подойдут слишком близко.  Под-
держивать безопасную дистанцию не ме-
нее 5 м от других людей при эксплуатации 
инструмента.

• Нельзя направлять трубку воздуходувки к 
другим людям или животным. Никогда не 
выдувать мусор в направлении окружаю-
щих людей или животных. Оператор отве-
чает за несчастные случаи или опасности, 
происходящие с другими людьми или их 
имуществом. 

• Нельзя трогать штепсель или инструмент 
мокрыми руками, а также нельзя использо-
вать инструмент во время дождя. 

• Использовать удлинитель шнура вне поме-
щения, только если он имеет соответствую-
щее обозначение. Держать удлинительный 
шнур в сторону от тепла, масла и острых 
кромок.

• Принять меры, чтобы исключить отсоеди-
нение удлинительного шнура из розетки во 
время работы. 

• Поддерживать воздухозаборники и трубку 
воздуходувки свободными от пыли, пуха, 
волос и других материалов, которые могли 
бы ограничить поток воздуха. 

• Поддерживать сбалансированное и устой-
чивое положение во время использования 
инструмента.

• Не включать инструмент в закрытых или 
плохо вентилируемых помещениях, или при 
наличии горючих и/или взрывоопасных ве-
ществ, таких, как жидкости, газы или по-
рошки. 

• Нельзя допускать отвлечение внимания и 
всегда будьте сосредоточены на то, что 

делаете. Использовать здравый смысл.  
Нельзя использовать инструмент, если вы 
устали или находитесь под влиянием алко-
голя или лекарств.

• Нельзя использовать этот прибор с длинны-
ми свободными волосами или свободно по-
ставленной бижутерией. Связать длинные 
свободные волосы и устранить свободно 
поставленную бижутерию.

• Не допускать, чтобы воздуходувная/ вса-
сывающая машина забирала горящие или 
тлеющие материалы, такие, как золу, сига-
ретные окурки  и т.д.

• Нельзя пытаться подбирать ломкие пред-
меты, такие, как стекло, пластмассу, фар-
фор и т.д.

• Нельзя использовать режим всасывания 
без  собирающего мешка. 

• Нельзя использовать машину, как в режи-
ме всасывания, так и в режиме выдувания 
на поверхностях, покрытых гравием. 

• Инструмент использовать только при днев-
ном освещении или подходящем искус-
ственном освещении.

• Когда инструмент не используется, сохра-
нять его в сухом месте и вне досягаемости 
детей.

• После использования, выключить инстру-
мент от источника питания и проверить на-
счет повреждений. Если имеете малейшие 
сомнения, свяжитесь с уполномоченным 
сервисным центром.

• Инструмент использовать только согласно 
указаниям, приведенным в данном руко-
водстве.

• Проверять регулярно натяжение винтов. 
• Использовать только запасные части и ма-

териалы, рекомендованные производите-
лем.

• Нельзя пытаться ремонтировать самому 
инструмент или получить доступ к внутрен-
ним частям.  Договариваться только с упол-
номоченными сервисными центрами.

• Данное устройство не предназначено для 
эксплуатации людьми с ограниченными фи-
зическими, сенсорными или умственными 
способностями, или имеющими недоста-
точный опыт и/или знания. 

• Необходимо присматривать за детьми, что-
бы они не играли с устройством.

• Нельзя привлекать детей к чистке или об-
служиванию устройства.



• Не разрешайте детям пользоваться устрой-
ством.

• Ознакомьтесь с системой управления и 
правилами использования устройства.

• Возраст людей, пользующихся данным 
устройством, может быть ограничен в соот-
ветствии с местными нормативными актами.

• Перед использованием обязательно про-
верьте наличие признаков повреждений 
или износа электрического кабеля питания 
и удлинителя. Не допускается использова-
ние устройства в случае повреждения или 
износа кабеля.

• Кабель всегда должен проходить с тыльной 
стороны устройства.

• Если в процессе эксплуатации кабель пи-
тания оказался поврежден, необходимо 
сразу же вытащить его из розетки. НЕ 
ПРИКАСАЙТЕСЬ К КАБЕЛЮ, ПОКА ОН НЕ 
БУДЕТ ОТСОЕДИНЕН ОТ СЕТИ, т. к. при 
этом возможен контакт с находящимися 
под напряжением узлами.

• Используйте только стойкий к атмосфер-
ным воздействиям удлинительный кабель, 
имеющий штекерный разъем, соответству-
ющий IEC 60320-2-3.

• Разрешается использовать только удлини-
тельные кабели серии H05W-F, H05RN-F 
или IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

• Если Вам нужен удлинитель к садовому 
инструменту, разрешается использовать 
только удлинители с сечением провода:
–1,0мм2: максимальная длина 40м
–1,5мм2: максимальная длина 60м
–2,5мм2: максимальная длина 100м

• Указание: Кабель-удлинитель должен, по 
предписаниям техники безопасности, иметь 
защитный проводник, который соединен 
через вилку сети с защитным проводником 
Вашей электрической сети.

• Соединения и вилки должны быть брызго-
защищенными.

• На наклонной площадке необходимо обе-
спечить надежную опору.

• Никогда не двигайтесь с устройством бы-
стрее, чем со скоростью пешехода.

• Проверьте воздуховодные каналы на пред-
мет износа или старения.

• Предупреждение! Не прикасайтесь к дви-
жущимся компонентам, пока не будет от-
ключена вилка питания и не произойдет 
полный останов опасных узлов.

• Предупреждение! НЕ эксплуатируйте ма-
шину при плохих погодных условиях, в осо-
бенности при грозе!

• Предупреждение! Не эксплуатируйте 
машину при неисправности предохрани-
тельных устройств или защитных кожухов 
или при отсутствии предохранительных 
устройств.

• Держите удлинительный кабель на рассто-
янии от подвижных опасных узлов, чтобы 
избежать его повреждения, т. к. при этом 
возможен контакт с находящимися под на-
пряжением компонентами.

• Не работайте с машиной без обуви или в 
открытых сандалиях. Избегайте ношения 
свободной одежды или одежды со свисаю-
щей шнуровкой, а также галстуков. 

• Эксплуатируйте машину в рекомендуемом 
положении и только на жесткой, ровной 
поверхности. 

• Перед эксплуатацией проведите визуаль-
ный осмотр, чтобы убедиться, что измель-
чающий аппарат, его болты и иные кре-
пежные элементы зафиксированы, корпус 
не поврежден и установлены предохрани-
тельные устройства и экраны. Производи-
те замену изношенных или поврежденных 
компонентов поблочно, чтобы сохранить 
балансировку. Заменяйте поврежденные 
или нечитаемые надписи. 

• Перед запуском машины убедитесь в том, 
что впускной канал пуст. 

• Не приближайте лицо и другие части тела к 
загрузочному отверстию. 

• Следите за тем, чтобы руки и другие части 
тела и одежда находились на безопасном 
расстоянии от канала впуска и выброса, а 
также от подвижных узлов. 

• При подаче материала не стойте выше 
опорной плоскости машины. 

• При эксплуатации машины не стойте в зоне 
выброса. 

• При подаче материала в машину следите 
за тем, чтобы в нее не попали металличе-
ские предметы, камни, бутылки, банки или 
иные посторонние предметы. 

• Не допускайте, чтобы прошедший обработ-
ку материал накапливался в зоне выброса, 
это может помешать исправному выбросу 
и вызвать сопротивление при загрузке ма-
териала через загрузочное отверстие. 

• При засорении машины выключите ее и из-
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влеките из розетки вилку питания, прежде 
чем приступить к удалению засора. 

• Не допускайте скопления мусора и загряз-
нений на источнике питания, чтобы предот-
вратить его повреждение и возгорание. 

• Не наклоняйте машину, пока источник пи-
тания работает. 

• Если требуется остановить машину для ре-
монта, осмотра, постановки на хранение 
или для замены комплектующих, выключи-
те источник энергии, отсоедините машину 
от сети и убедитесь, что остановлены все 
движущиеся узлы. Перед тем как присту-
пить к осмотру, настройке и т. д., дайте 
машине остыть. Выполняйте тщательное 
техобслуживание машины и держите ее в 
чистоте. 

• Перед тем как ставить машину на хране-
ние, дайте ей остыть. 

• При ремонте измельчающего аппарата учи-
тывайте, что хотя источник энергии выклю-
чен в связи с функцией блокировки предо-
хранительного устройства, измельчающий 
аппарат все еще может двигаться. 

• Из соображений безопасности заменяйте 
изношенные или поврежденные узлы. Ис-
пользуйте только оригинальные запчасти и 
комплектующие. 

• Не пытайтесь обойти функцию блокировки 
предохранительного устройства. 

• Перед установкой или снятием улавливаю-
щего мешка выключайте машину.

• Извлеките штекер из штепсельной розет-
ки и убедитесь, что все подвижные узлы 
полностью остановлены:

 - Перед оставлением воздуходувную / 
всасывающую машину без наблюдения 
на некоторое время;

 - Перед чисткой в случае закупоривания.
 - Перед проверкой, чисткой или выполне-
нием какой-либо работы.

 - после контакта с посторонним предме-
том. 

• Выполните следующие действия, прежде 
чем снова запустить и эксплуатировать ма-
шину: 
 - осмотрите машину на наличие повреж-
дений; 

 - замените или отремонтируйте поврежден-
ные узлы; 

 - проверьте на наличие незакрепленных 
узлов, при необходимости затяните их.

• Если в машину случайно попал посторон-
ний предмет или строительный мусор, оста-
новить ее немедленно и не использовать 
до тех пор, пока не выполнена проверка и 
вы не убедились, что машина находится в 
рабочем состоянии.  

• Если садовый пылесос издает необычные 
шумы или начинает вибрировать непривыч-
ным образом, немедленно ОСТАНОВИТЕ 
устройство, извлеките штекер из штепсель-
ной розетки. Убедитесь, что все подвижные 
узлы полностью остановлены, и выясните 
причину. Замените или отремонтируйте по-
врежденные узлы. Проверьте устройство 
на наличие незакрепленных узлов и за-
крепите их, прежде чем снова запустить 
и эксплуатировать машину. Чрезмерная 
вибрация может привести к повреждению 
садового пылесоса или травмированию 
оператора.
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ТЕХНИЦЕСКИЕ ДАННЫЕ  
Номинальное напряжение В~ 220-240 
Номинальная частота Гц 50 
Номинальное потребление Вт 2600
Разгонное число оборотов об/мин 15.000 - 18.000 
максим. скорость сдува   км/час 300 
максим. мощность сдува м3/мин. 13,5 
Объем сборного мешка  л 45 
Вес без кабеля кг 4,7 

Категория безопасности  II

Отмеченные оценкой А уровень звукового давления и измерены в соответствии со стандартом EN ISO 22868 
составляют:

Эмиссионный рабочий параметр КолA: 76 дБ(A)        [K 3,0 dB(A)] 
Вибрация:                                                                       ≤ 2,5 м/сек2   

Измеренные величины соответствуют нормам EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014     

Защищен от радиопомех по норме: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, 
                                                        EN 61000-3-3:2008

Пожалуйста, носите защиту слухового аппарата!

Указания по уровню шума согласно положениям закона о безопасности изделий (ProdSG) и/или 
Директивы ЕС в отношении машин: Уровень звуковой мощности  при работе может превышать 80 дБ 
(А). Для защиты слуха оператора необходимы звукозащитные меры (например, наушники).

Злектрический садовый пылесос GLSI 260

Область применения 
Садовый пылесос следует исключительно употреблять в двух нижеследующих случаях:
1. В качестве пылесоса для всасывания сухих листьев и кусков бумаги.
2. В качестве воздуходувки для сдувания опавшей листвы в кучу, а также для сдувания листвы на трудно до-

стигаемых местах (напр. под машинами).
Во всасывающим режиме работает садовый пылесос также в качестве измельчителя, уменьшая при этом 
объем листвы примерно в отношении 10:1, благодаря чему измельченная листва занимает намного меньше 
места в мешке сборки и будет одновременно прекрасно подготовлена к возможному процессу компостиро-
вания. Любое иное неописанное в данной инструкции по эксплуатации применение садового пылесоса может 
привести к повреждениям устройства, а также вызвать серьезные ранения у обслуживающего его персонала. 
Для того, чтобы сохранить Ваше право на гарантию, а также во имя обеспечения безопасности устройства 
обязательно примите во внимание указания по мерам безопасности. 

Другие опасности
Другие опасности всегда могут иметь место даже при надлежащем использовании устройства.

Распаковка
Благодаря современным способам упаковки мало вероятно, что ваш механизированный инструмент окажется 
дефектным или будут пропавшие части. Если вы нашли что-то неправильное, не включать инструмент, пока 
части не будут заменены или повреждение не будет исправлено. Невыполнение этого может привести к се-
рьезным травмам.



ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Данный садовый пылесос предназначен для вса-
сывания или выдувания сухих и легких материалов, 
как например: листва, трава, маленькие ветки и 
кусочки бумаги. Строго запрещается всасывание 
таких тяжелых материалов как: металл, камни, ветки 
и разбитого стекла.

ПЕРЕД ВВОДОМ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Распаковка

1)  Вынуть все части из упаковки.
2)  Проверить все части на возможно происшедшие 

во время транспортировки повреждения. В случае 
обнаружения каких-либо повреждений или отсут-
ствия деталей устройства, уведомите об этом про-
давца у которого Вы приобрели Ваше устройство.

Сборка

Внимание ! Перед сборкой устройства или 
заменой его запчастей обязательно вытяните 
штекер из розетки и выключите устройство.

Выдувание
Предупреждение! Впускное и выпускное от-
верстия воздуходувки оба имеют встроенный 
концевой выключатель, который препятствует 
пуску аппарата, если нагнетательная труба (7) 
и крышка рабочего колеса вентилятора (8) не 
установлены или установлены ненадлежащим 
образом. Убедитесь, что нагнетательная труба 
и крышка рабочего колеса установлены, пре-
жде чем использовать аппарат.

1. Выровнять пазы на трубке (7) выдувания с па-
зами выхода (A) для выдувания.  Нажать трубку 
выдувания в отверстие для выдувания, пока она 
достигнет правильного положения (Рис. A). 

2. Для установки крышки рабочего колеса венти-
лятора (8) (рис. A2) на входе воздуходувки поло-
жите крышку на впускное отверстие (маркировки 
должны совпадать) и поверните крышку рабочего 
колеса вентилятора на 90 градусов по часовой 
стрелке. Учитывайте, что крышка рабочего коле-
са вентилятора должна сидеть в направляющем 
пазу впуска воздуходувки и её нельзя припод-
нять. Убедитесь, что активатор выключателя (C) 
задействовал внутренний концевой выключатель. 
В конце закрепите крышку рабочего колеса вен-
тилятора с помощью блокировочной головки (B). 

3. Воздуходувка теперь готова к работе. Убедитесь, 
что перед использованием Вы прочитали и поня-
ли указания по технике безопасности.

4. Отрегулировать регулируемую плечевую лямку 
верхней рукоятки, включить воздуходувку (Рис. B1).

5. Подключить шнур питания согласно рисункам 
C1,C2

Инструкция по эксплуатации
1.  Включить питание, поставить переключатель off/

on (выкл/вкл) в положение ON (вкл.) (Рис. D)
2.  Отрегулировать обороты, обороты должны быть 

умерены (Рис. E)

3.  Направить трубку выдувания к листьям (Рис. F).

Остановка воздуходувной/всасывающей машины 

Для выключения машины можно просто отпустить 
кнопку переключателя.

Режим всасывания
Предупреждение! Впускное и выпускное от-
верстия всасывающего устройства оба имеют 
встроенный концевой выключатель, который 
препятствует пуску аппарата, если всасы-
вающая труба (D) и мешок-приемник (F) не 
установлены или установлены ненадлежащим 
образом. Убедитесь, что всасывающая труба 
и мешок-приемник установлены, прежде чем 
использовать аппарат.

1. Нажать кнопку на трубке выдувания вниз, вынуть 
трубку из кожуха (Рис. G1/G2/G3)

2. Почистить выход трубки при помощи щетки, что-
бы уберечь трубку от засорения при всасывании 
листьев (Рис H). 

3. Выровнять нижнюю трубку выдувания (E) с паза-
ми на верхней трубке выдувания (D). Поставить 
нижнюю трубку выдувания на верхнюю трубку 
выдувания, пока она займет правильное поло-
жение (Рис. K) 

4. Сначала удалите крышку рабочего колеса венти-
лятора (8) рис. A2 (если установлена).

5. Для установки всасывающей трубы (D) на входе 
всасывающего устройства сдвиньте всасываю-
щую трубу на впускное отверстие (маркировки 
должны совпадать) и поверните её на 90 граду-
сов по часовой стрелке. Учитывайте, что всасы-
вающая труба должна сидеть в направляющем 
пазу впускного отверстия и её нельзя стянуть 
вверх (рис. L). 

6. Убедитесь, что активатор выключателя задей-
ствовал внутренний концевой выключатель. В 
конце закрепите крышку рабочего колеса венти-
лятора с помощью блокировочной головки (см. 
„B“ и „C“, рис. A2). 

7. Поставить крючок мешка на скобу для шнура на 
трубке выдувания и вставить мешок (F) в кожух 
(A) (Рис. M1/M2).

8. Всасывающее устройство теперь готово к работе. 
Убедитесь, что перед использованием Вы прочи-
тали и поняли указания по технике безопасности.

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
Используйте устройство исключительно для работ, 
указанных в разделе „Область применения“.

Осторожно! Отлетающие от пылесоса 
предметы могут стать причиной тяжелых 
ранений как управляющего устройством, 
так и посторонних людей. Носите непре-
менно при работе с устройством защиту 
для глаз и слухового аппарата, а также под-
ходящую одежду. Посторонние и зрители 
должны находится на безопасной дистан-
ции, минимум 5 метров, от устройства.
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Включатель/Выключатель

1. Включить питание и поставить переключатель off/
on (выкл/вкл) в положение ON (вкл.) (Рис. N) 

2. Направить трубку всасывания к листьям и засо-
сать их (Рис. P).

Остановка воздуходувной/всасывающей машины 

Для выключения машины можно просто отпустить 
кнопку переключателя.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
За исключением поддержания прибора для обдува/
вакуума чистым и неблокированным, нет других про-
цедур по техническому обслуживанию, которые дол-
жен выполнять потребитель. Если необходимы какие-
либо ремонты, обращайтесь к квалифицированному 
персоналу мастерских.

Очистка
 - Снять мешок для мусора и почистить листья с 

соединений мусорного мешка при помощи щетки 
(Рис. Q)

 - Открыть застежку «молния» и высыпать траву 
(Рис. R1)

 - Не пустые собирающий мешок своими руками - 
опасность получения травмы (Рис. R2).

 - Снять предохранительное устройство крыльчатки 
и почистить листья с крыльчатки при помощи щет-
ки (Рис. S1).

 - Использовать щетку для очистки листьев с входно-
го отверстия трубки выдувания (Рис. S2) 

 - Почистить поверхность кожуха (Рис. S3,S4)

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ШНУРА
Если шнур питания необходимо заменить, эта за-
дача должна быть выполненной производителем, 
представителем производителя или уполномоченным 
центром обслуживания с тем, чтобы избежать угрозы 
безопасности.

ОПРЕДЕЛЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Внимание! При каждом вмешательстве в 
устройство необходимо вытянуть штекер из 
розетки.

• Устройство не запускается в ход:  Проверьте 
находится ли включатель в положении „I”; не вы-
ключен ли автоматический предохранительный 
выключатель тока утечки или то предохранитель-
ное устройство, которое Вы установили для за-
щиты Вашей электрической цепи. Если устройство 
после проведения вышеописанных мер все таки 
не стартует, то обратитесь в компетентную ре-
монтную мастерскую.

• Устройство ничего не всасывает: Проверьте 
если мешок для  сбора полон. Если это действи-
тельно так, в другом случае обратитесь в ком-
петентную ремонтную мастерскую для проверки 
устройства.
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• Устройство не выдувает воздух: Обратитесь в 
компетентную ремонтную мастерскую для про-
верки устройства.

• Колесо измельчителя заблокировано:  Про-
верьте не был ли засосан слишком большой 
предмет; не застрял ли кусок древесины, картон 
или какой-либо другой предмет между лопастным 
колесом и камерой измельчителя. Если же колесо 
измельчителя остаётся блокированным, то об-
ратитесь в компетентную ремонтную мастерскую 
для проверки устройства.

• в том  случае,  если  устройство  вибрирует, пожа-
луйста ни в коем случае не пользуйтесь дальше 
устройством. Обратитесь в компетентную ремонт-
ную мастерскую для проверки устройства.

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
Собирающий мешок     # 74800128

УСТРАНЕНИЕ ОТХОДОВ И ОХРАНА ОКРУ-
ЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Если Ваш прибор когда-то сломается или если Вы 
больше не пользуйтесь Вашему прибору, ни в коем 
случае не выбрасывайте прибор вместе с обыкновен-
ным домашним мусором, а устраните его безвредно 
для окружающей среды. 
Сдадите прибор в специальный сборный пункт для 
переработки. Таким образом, пластмассовые и 
металлические детали могут быть разделенными и 
могут возвращаться в производственный цикл. Ин-
формации по поводу правильного устранения раз-
личных материалов и веществ Вы получите от Ваших 
местных административных органов.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
На этот электроинструмент мы предаставляем  не-
зависимо от обязанностей продавца по отношению 
к конечному покупателю по договору купли-продажи 
гарантию как указано ниже: 

гарантийное время составляет 24 месяца и начина-
ется с передачи, которое подтверждаетя  наличием 
оригинала чека. При коммерческом применении, 
а также прокате гарантийное время сокращается 
до 12 месяцев. Гарантия не предоставляется на 
быстроизнашивающиеся части и поломки вызван-
ные применением неподходящих принадлежностей, 
ремонтом с использованием неоригинальных запча-
стей, примененем силы, ударом, а также  предна-
меренной перегрузкой мотора. Гарантийный замен 
распространяется только на испорченные части, и не 
на устройства в целом. Гарантийные ремонты могут 
проводиться только уполномоченными мастерскими 
или отделом сервиса завода-изготовителя. При по-
стороннем вмешательстве гарантия теряет силу. 

Почтовый сбор, стоимость пересылки и последующие 
издержки оплачиваются покупателем.   
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LÆS BETJENINGSVEJLEDNINGEN
Hvis betjeningshenvisningerne og sikkerhedsforanstaltningerne i 
betjeningsvejledningen ignoreres, kan det resultere i alvorlige kvæstelser. Læs 
betjeningsvejledningen før start og drift af dette apparat.

ANVEND ØJEN- OG HØREVÆRN
ADVARSEL: Genstande, der slynges væk, kan føre til alvorlige øjenskader, 
og for meget støj kan medføre tab af høreevnen. Anvend øjen- og høreværn 
under drift af dette apparat.

Roterende vigehjul
Stik ikke hænder eller fødder ind i åbningen når apparatet er i gang. 

Farlig indsugningsåbning 
Stik ikke hænder eller fødder ind i åbningen når apparatet er i gang. 

SYMBOL BETYDNING

ANVENDELSE OG OPBEVARING
Må ikke anvendes ved regn og skal altid opbevares i tørre rum. 

ADVARSELSSYMBOL
Symboliserer fare, advarselshenvisninger eller årsager til at være særdeles 
forsigtig. Kan anvendes sammen med andre symboler eller piktogrammer.

FARE FOR TILSKADEKOMST!
Tag højde for genstande, der slynges væk.
Tilstedeværende personer skal holdes på afstand.
HOLD ANDRE PERSONER PÅ AFSTAND
ADVARSEL: Vær opmærksom på, at der ikke opholder sig nogen i en afstand 
på 5 m omkring arbejdsområdet. Dette gælder især for børn og dyr.
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NB! Miljøbeskyttelse! 
Dette apparat må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald/restaffald. 
Aflever det gamle apparat kun på en kommunal modtage-station.

 

 

Vid reparationer – dra ut nätkontakten!

Garanteret lydeffektniveau LWA  

SIKKERHEDSSYMBOLER OG INTERNATIONALE SYMBOLER
I denne betjeningsvejledning beskrives sikkerhedssymboler samt internationale symboler og piktogrammer, der kan være 
anbragt på apparatet. Før brug af dette apparat skal alle sikkerhedshenvisninger læses.
Hvis dette suge- og blæseapparat ikke anvendes efter forskrifterne, kan det resultere i skader på grund af ild, elek-
triske stød eller snitsår såvel som materielle skader. 
Betjeningsvejledningen skal opbevares godt!
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Sikkerhedsanvisninger 
GIV AGT! Læs alle henvisninger og instruktioner, 
og sørg for at du forstår alt. En tilsidesættelse af 
henvisningerne eller instruktionerne kan med-
føre elektrisk stød, brand og / eller alvorlige kvæ-
stelser. Den efterfølgende brugte term ”elektrisk 
apparat” er gældende for apparatet du har købt 
der er drevet af strøm fra lysnettet (kabelforbun-
den) eller batteridrevet (uden ledning). 
Gem disse henvisninger og instruktioner til 
senere brug. 
Pas på: Støjbeskyttelse! Vær ved monteringen 
opmærksom på de regionale forskrifter

Arbejdsområde
• Hold arbejdsområdet rent og sørg for, at 

der er tilstrækkelige belysning. Rodet og 
dårligt oplyste arbejdsområder fremmer risi-
koen for ulykker. 

• Brug ikke et elektrisk apparat i eksplosive 
miljøer, såsom i nærheden af brandbare 
væsker, gasser eller støv. Elektrisk appara-
ter frembringer gnister, der kan antænde støv 
eller dampe. 

• Hold børn og tilskuere på afstand, når du 
bruger et elektrisk apparat. Afledning kan 
medføre at man mister kontrollen over ap-
paratet. 

Elektrisk sikkerhed 
• Stikket af det elektriske apparat skal passe 

til den respektive stikdåse. Du må under in-
gen omstændigheder ændre stikket på nogen 
måde. Anvend ikke adapterestik sammen med 
elektrisk apparat. Uændrede stik, der passer til 
stikkontakten, nedsætter risikoen for elektrisk 
stød. 

• Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader så som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, 
er der en øget risiko for elektrisk stød. 

• Udsæt aldrig det elektriske apparat for regn 
eller andre fugtige forhold. Indtrængende 
vand vil forøge risikoen for elektrisk stød. 

• Kablet må ikke bruges til andet end det til-
tænkte. Brug aldrig strømkablet til at bærer 
eller trække i det elektriske apparat og træk 
ikke stikket ud af stikkontakten ved træk i 
kablet. Sørg for at holde ledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige 
dele. En beskadiget eller sammenfiltret led-
ning øger risikoen for elektrisk stød. 

• Brug udelukkende en udendørs forlæn-
gerledning, hår det elektriske apparat er 
beregnet til udendørs brugen. Brugen af 
et egnet kabel til udendørs brug, reduceres 
risikoen for elektrisk stød. 

Personlig sikkerhed 
• Vær altid opmærksom, koncentrere dig om 

dit arbejde og vær forsigtig, når du arbej-
der med et elektrisk apparat. Brug ikke det 
elektriske apparat, når du er træt eller under 

Bekræfter, at elværktøjet stemmer overens med direktiverne fra Det 
Europæiske Fællesskab.

SYMBOL BETYDNING

Beskyttelsesklasse II



indflydelse af narkotiske stoffer, alkohol eller 
på piller. Når du arbejder med elektrisk appa-
rat, kan selv et øjebliks uopmærksomhed fører 
til alvorlige skader.

• Brug personligt sikkerhedsudstyr. Bær al-
tid sikkerhedsbriller. Under brugen af per-
sonligt beskyttelsesudstyr så som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn (afhængig af de givne arbejds-
vilkår) reduceres risikoen for skader. 

• Undgå en utilsigtet aktivering af apparatet. 
Sørg for, at kontakten er ”SLUKKET”, før du 
tilslutter enheden til lysnettet. At bære et elek-
trisk apparat med fingeren på TÆND / SLUK 
kontakten samt at tænde for apparatet mens 
du er i bevægelse udgør en forøget risiko for 
ulykker. 

• Fjern indstillingsværktøjet eller skruenøg-
ler, inden brugen af enheden. En skruenøgle 
eller andet værktøj, som er placeret på en af 
de roterende dele af den elektriske apparat 
kan forårsage skade. 

• Du må ikke læne dig for langt forover. Find 
altid et sikkert ståsted, som giver en bedre 
kontrol med det elektriske apparat i en uventet 
situation. 

• Tag passende tøj på. Bær ikke løst tøj el-
ler smykker. Hold dit hår, tøj og handsker 
væk fra bevægelige dele. Løstsiddende tøj, 
smykkerne eller langt hår kan blive fanget i 
bevægelige dele. 

• Når løvsugeren og opsamlingsudstyret er 
monteret, skal du forsikre dig at de er 
rigtigt tilsluttet og anvendes korrekt. Ved 
efterfølgelse af disse anvisninger reduceres 
farer frembragt vha. støv. 

Brugen af og vedligeholdelsen af elektrisk 
værktøj 
• Overbelast ikke apparatet. Brug den rele-

vante vejledning til dit elektriske værktøj. 
Med det rette elektriske apparat arbejder du 
bedre og mere sikkert inden for det givne ef-
fektområde. 

• Brug ikke det elektriske værktøj, hvis det 
ikke har en på kontakten man kan man 
tænde og slukke for. Et elektrisk værktøj, der 
ikke længere kan tændes eller slukkes, udgør 
en fare og skal repareres. 

• Tag stikket ud af stikkontakten, før du 
foretager justeringer, skifter tilbehør, læg-
ger eller sætte det elektriske værktøj til 

opmagasinering. Denne forebyggende for-
anstaltning mindsker risikoen for, at apparatet 
tændes ved et uheld. 

• Opbevar ubenyttet elektriske værktøj uden 
for børns rækkevidde, og tillad ikke, at 
personer der ikke kender det elektriske 
værktøjs funktion eller ikke har læst denne 
vejledning bruger apparatet. Et elektrisk 
værktøj er farligt, når det anvendes af uer-
farne. 

• Vedligehold dit elektriske apparat. Vær 
opmærksom på den korrekte tilpasning og 
fastgørelse af bevægelige dele, og generelt 
se efter revner og andre fejl, der kan påvirke 
den korrekte drift af det elektriske udstyr. Lad 
defekt værktøj reparere af fagfolk inden du 
bruger det igen. Mange ulykker sker pga. dår-
ligt vedligeholdte apparater. 

• Brug det elektriske værktøj med alt tilbe-
hør, udvidelser, osv. i overensstemmelse 
med denne vejledning og på den måde som 
er ret for enhver type af apparater, læs der-
for altid vejledningerne for det pågældende 
apparat samt for det pågældende arbejde. 
Brugen af apparatet til andet end det påtænkte 
arbejde kan føre til farlige situationer. 

Service
• Få Deres elektriske værktøj repareret af 

kvalificerede personer, brug kun originale 
reservedele. Herved sikres det at apparatet 
til stadighed er sikkert som ifølge forskrifterne. 

Yderligere sikkerhedsforskrifter for løvsuger 
med blæsefunktion 
• Brug altid egnede personligt beskyttelsesud-

rustning, når apparatet bruges for at forhindre 
skader på ansigt, øjne, hænder, fødder, hoved 
eller høreskader. Brug beskyttelsesbriller eller 
ansigtsbeskyttelse, høje støvler eller solide 
sko, lange bukser, arbejdshandsker, sikker-
hedshjelme og høreværn. 

• Tænd aldrig for apparatet hvis det står på 
hovedet, eller hvis det ikke er i korrekt arbejds-
stilling. 

• Sluk for motoren, og frakobl strømkablet, 
når enheden ikke anvendes, efterlades uden 
opsyn, blive renset, transporteres, eller hvis 
ledningen er filtrede eller beskadiget. 

• Brug aldrig apparatet, hvis andre mennesker, 
især børn eller kæledyr er i nærheden. Sluk 
for apparatet, når du ser mennesker eller dyr 
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nærme sig. Hold ved arbejdet med udstyret, 
en sikkerhedsafstand på mindst 5 meter fra 
andre mennesker eller dyr. 

• Vend aldrig udblæsningsrøret med andre per-
soner eller dyr. Blæs aldrig objekter / snavs 
i retning af omkringstående eller dyr. Opera-
tøren er ansvarlig for ulykker eller risici, der 
kan forekommer på tredjemand eller dennes 
ejendom. 

• Betjen aldrig enheden eller stikket med våde 
hænder og bruge ikke apparatet i regnvejr. 

• Brug kun godkendte forlængerledninger til 
udendørs brug. Beskyt forlængerledningen 
mod varme, olie og skarpe kanter. 

• Sørg for, at forlængerledningen er sikret på en 
sådan måde, så det under brugen uforudset 
ikke kan løsne sig fra apparatets ledning. 

• Hold alle åbninger for luftindtag og blæsere fri 
for støv, fnug, hår og andet materiale, som kan 
reducere luftstrømmen. 

• Når du bruger enheden skal du være særlig 
opmærksom på din ligevægt og et sikkert 
fodfæste. 

• Brug ikke apparatet i lukkede eller dårligt ven-
tilerede rum eller i nærheden af brandfarlige 
og / eller eksplosive stoffer (væsker, gasser, 
støv). 

• Undgå at blive distraheret og bevar altid fokus 
på dit arbejde. Vær altid fornuftig. Arbejd aldrig 
med enheden, når du er træt, syge eller under 
påvirkning af alkohol eller andre stoffer. 

• Brug aldrig apparatet med langt løst hår eller 
med løsthængende smykker. Bind dit langt hår 
tilbage og aflæg løsthængende smykker. 

• Sørg for, at løvsugeren ikke indsuger bræn-
dende eller glødende genstande såsom aske, 
cigaretskod, etc.

• Forsøg aldrig at opsuge skrøbelige genstande 
lavet af glas, plast, porcelæn, eller osv. 

• Brug Ikke apparatet i suge drift uden at den 
korrekt fastgjorte opsamlingspose. 

• Brug ikke løvsugeren på overflader dækket 
af grus og knuste sten, hverken i blæse eller 
sugeindstilling. 

• Brug kun enheden ved højlys dag eller ved 
tilstrækkeligt klart kunstigt belysning. 

• Når apparatet ikke er i brug skal det opbevares 
på et tørt sted uden for børns rækkevidde. 

• Tag stikket ud af stikkontakten fra lysnettet 
efter brug og tjek det for skader. Hvis du skulle 
have selv den mindste tvivl om funktionsdyg-
tigheden bør du lade apparatet inspicere på et 

autoriseret serviceværksted. 
• Brug kun apparatet i overensstemmelse med 

instruktionerne beskrevet i denne manual. 
• Tjek regelmæssigt alle skruer efter for at sikre 

at de er stramme
• Brug udelukkende reservedele og tilbehør 

anbefalet af fabrikanten. 
• Forsøg ikke at reparere apparatet selv eller 

at få adgang til de indvendige dele. Du bør 
aflevere apparatet til et autoriseret service-
værksted. 

• Dette udstyr er ikke beregnet til at blive brugt 
af personer med begrænsede fysiske, sen-
soriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og/eller manglende viden. 

• Børn skal være under opsyn for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet.

• Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn.

• Lad aldrig børn anvende apparatet.
• Gør dig fortrolig med betjeningselementerne 

og den korrekte anvendelse af apparatet.
• Lokale forskrifter kan begrænse brugerens 

alder.
• Kontrollér før anvendelse strøm- og forlæn-

gerkabel for tegn på beskadigelser og alder. 
Anvend ikke apparatet, hvis kablet er beska-
diget eller slidt.

• Før altid kablet bagfra væk fra apparatet.
• Træk omgående strømkablet ud af stikdåsen, 

hvis et kabel beskadiges under anvendelsen. 
UNDGÅ AT RØRE VED KABLET, INDEN 
DET ER ADSKILT FRA ELNETTET, da be-
skadigede kabler kan komme i kontakt med 
strømførende dele.

• Brug kun vejrbestandige forlængerkabler med 
stik, som opfylder IEC 60320-2-3.

• Der må kun benyttes forlængerkabler af typen 
H05W-F, H05RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57).

• Er der brug for en forlængerledning til have-
værktøjet, må der kun bruges ledninger med 
følgende ledertværsnit:
–1,0mm2: max. længde 40m
–1,5mm2: max. længde 60m
–2,5mm2: max. længde 100m

• Henvisning: Hvis der benyttes en forlænger-
ledning, skal denne – som beskrevet under 
sikkerhedsforskrifterne – være forsynet med 
en jordledning, der skal være forbundet med 
jordledningen til det elektriske anlæg via stik-
ket.
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• Til sikker brug anbefales det, at maskinen 
forsynes via et fejlstrømsrelæ (RCD) med en 
fejlstrøm på ikke mere end 30 mA.

• Stik og koblinger til forlængerkabler skal være 
stænk-vandsbeskyttede.

• Sørg på skrå flader for stabilitet.
• Før kun apparatet i skridttempo.
• Kontrollér opsamlingsbeholderen for det op-

samlede materiale for slid og alder.
• Advarsel! Undgå at røre ved bevægelige far-

lige dele, inden netstikket er trukket ud, og de 
bevægelige farlige dele er standset.

• Advarsel! Maskinen må ALDRIG benyttes un-
der dårlige vejrforhold, især hvis der er fare for 
lynnedslag!

• Advarsel! Undlad at benytte maskinen med 
defekt beskyttelsesudstyr eller -afdækninger 
eller uden beskyttelsesudstyr.

• Hold forlængerkablet på afstand af bevæge-
lige farlige dele for at undgå skader på kabler, 
hvilket kan medføre kontakt med strømfø-
rende dele.

• Undlad at benytte maskinen med bare fød-
der eller iført åbne sandaler. Undlad at bære 
løstsiddende tøj eller tøj med hængende snore 
eller slips. 

• Brug maskinen i et anbefalet position - og kun 
på en hård, plan overflade. 

• Inden brug skal man altid udføre en visuel 
inspektion for at sikre sig, at flishuggeren, 
flishuggerens bolte og andre fastgørelsesele-
menter er sikre, at huset er ubeskadiget, og at 
beskyttelsesudstyr og -skærme er påmonteret. 
Udskift altid slidte eller beskadigede kompo-
nenter sætvist for at opretholde ligevægten. 
Udskift beskadigede eller ulæselige tekster. 

• Inden start af maskinen skal man sikre sig, at 
tilførslen er tom. 

• Hold ansigt og resten af kroppen på afstand af 
påfyldningsåbningen. 

• Sørg altid for, at hænder eller andre kropsdele 
eller tøj ikke befinder sig i tilførslen, i udkast-
ningskanalen eller i nærheden af bevægelige 
dele. 

• Når der tilføres materiale til maskinen, må man 
aldrig stille sig på et højere niveau end maski-
nens grundflade. 

• Under maskindrift må man ikke opholde sig i 
udkastningsområdet. 

• Når der tilføres materiale til maskinen, skal 
man være ekstremt omhyggelig med, at der 
ikke indføres metalstykker, sten, flasker, dåser 
eller andre fremmedlegemer. 

• Sørg altid for, at der ikke ophober sig forarbej-
det materiale i udkastningsområdet, da dette 
kan forhindre korrekt udkastning og desuden 
kan medføre, at samme materiale føres til-
bage i maskinen via påfyldningsåbningen. 

• Sluk for maskinen, og træk stikket ud af kon-
takten, hvis maskinen sætter sig fast, inden du 
foretager afhjælpning af problemet. 

• Hold energikilden ren for snavs og andre 
ansamlinger for at forhindre skader på denne 
eller evt. brand. 

• Undgå at vippe maskinen, så længe energikil-
den er tilsluttet. 

• Når maskinen stopper i forbindelse med ved-
ligeholdelse, inspektion, opbevaring eller ud-
skiftning af tilbehør, skal man frakoble energi-
kilden, koble maskinen fra lysnettet og sørge 
for, at alle bevægelige dele er standset. Lad 
maskinen køle af inden inspektion, indstilling, 
mv. Maskinen skal vedligeholdes med omhu 
og altid holdes ren. 

• Lad altid maskinen køle af inden opbevaring. 
• I forbindelse med vedligeholdelse af flishugge-

ren skal man være bevidst om, at flishuggeren 
stadig kan bevæge sig, selv om energikilden 
er afbrudt som følge af låsefunktionen i syste-
mets beskyttelsesudstyr. 

• Af sikkerhedsmæssige årsager skal slidte eller 
beskadigede dele udskiftes. Benyt kun origi-
nale reservedele og originalt tilbehør. 

• Forsøg aldrig at omgå beskyttelsesudstyrets 
låsefunktion. 

• Sluk maskinen inden på- eller afmontering af 
opsamlingssækken.

• Træk stikket ud af stikkontakten, og kontrollér, 
at alle bevægelige dele er helt standset:

 - før løvsugeren efterlades uden opsyn,
 - før mulige blokeringer fjernes,
 - før apparatet kontrolleres, rengøres eller 
enhver form for arbejde udføres.

 - efter kontakt med et fremmedlegeme. 
• Foretag følgende kontroller, inden maskinen 

genstartes og benyttes: 
 - Undersøg for beskadigelser; 
 - Udskift eller reparer beskadigede dele; 
 - Kontrollér for løse dele, og spænd sådanne 
efter.

• Stop omgående apparatet, hvis et fremmed-
legeme eller andet affald ved en fejl i kommet 
ind i løvsugeren, og anvend det først igen, 
efter at du har kontrolleret og er sikker på, 
at hele løvsugeren befinder sig i en sikker 
driftstilstand.



• Hvis løvsugeren udsender usædvanlige lyde 
eller begynder at vibrere unormalt, skal man 
straks STOPPE apparatet og trække stik-
ket ud at lysnetkontakten. Kontrollér, at alle 
bevægelige dele er helt standet, og lokalisér 
derefter årsagen. Udskift eller reparér de be-
skadigede dele. Kontrollér udstyret for løse 
dele, og spænd sådanne fast, inden maskinen 
genstartes og benyttes. Kraftige vibrationer 
kan ødelægge løvsugeren og forårsage le-
gemsbeskadigelser på operatøren.

DK-7



DK-8

Elektrisk løvsuger/løvblæser GLSI 260

Föreskriven användning
Lövsugen får uteslutande användas på följande sätt:
1. Som lövsug för uppsugning av torra löv.
2. Som fläkt för att samla ihop torra löv resp. avlägsna löv från svåråtkomliga ställen (t.ex. under fordon). I sugläget 

arbetar den dessutom som lövrivare, varigenom lövens volym reduceras i förhållandet ca 10:1 och tar mindre plats 
i uppsamlaren samtidigt som det uppsugna materialet förbereds för en möjlig kompostering. 

All användning som avviker från anvisningarna i denna bruksanvisning kan förorsaka skador på maskinen och innebära 
en allvarlig risk för användaren. 
För att garantin ska gälla samt av produktsäkerhetsskäl måste säkerhetsföreskrifterna absolut beaktas. Av kons truk-
tions skäl kan inte alla restrisker uteslutas helt.

Resterende risici
Ved korrekt anvendelse af maskinen er der altid stadig en vis resterende risiko, der ikke kan udelukkes. Følgende farer 
kan opstå, alt efter el-værktøjets type og konstruktionsmåde:
1. Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet støvmaske.
2. Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet høreværn.
3. Helbredsskader, som følger af hånd-arm-vibration, såfremt værktøjet benyttes over et længere tidsrum eller ikke 

håndteres og vedligeholdes forskriftsmæssigt.

Udpakning

Gennem brug af moderne masseproduktionsteknik, er det usandsynligt, at Deres elektriske apparat er defekt, eller at 
dele mangler. Hvis du finder en fejl eller bemærker, at enheden ikke er komplet, bør du ikke bruge apparatet indtil de 
manglende dele er fremskaffet eller andre fejl er blevet rettet. Hvis du ikke følger disse instruktioner kan det resultere 
i alvorlige kvæstelser. 

Anvend høreværn! 
Oplysninger om støjemission iht. den tyske lov om produktsikkerhed (ProdSG) og EF-maskindirektivet: Lyd-
tryksniveauet på arbejdssteder kan overskride 80 dB(A). Operatøren skal i disse tilfælde have beskyttelse mod 
søcjen (d.v.s. bære høreværn).

Tekniske data    
Driftsspændingsområde V~ 230-240     
Mærkefrekvens Hz 50    
Nominelt forbrug W 2600
Varv min-1 15.000 - 18.000
Max. blæsehastighed km/h 300 
Max. luftblæseydelse  m3/ min          13,5                      
Sækkens opsamlingsvolumen    l 45 
Vægt uden kabel kg 4,7 

  Beskyttelsesklasse II/VDE 0700

Apparatets A-vurderede lydtryks- og lydeffektniveau målt i henhold til EN ISO 22868:
Arbejdspladsrelateret emissionsværdi LpA: 76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]    

Vibration max.                                                  ≤ 2,5 m/s²  

Måleværdierne er konstateret svarende til: EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Interferensdæmpning i henhold til: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                                   EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008



ANVENDELSESOMRÅDE

Dette suge- og blæseapparat er kun egnet til blæsning 
og opsugning af tørre og lette materialer som fx løv, 
græs, mindre kviste og papirstykker. Opsugning af tunge 
materialer som fx metal, sten, grene og knust glas skal 
udtrykkeligt undlades.

INDEN IBRUGTAGNING

Udpakning
1. Alle dele tages ud af emballagen.
2. Alle dele kontrolleres for transportskader. Hvis der 

konstateres skader, eller hvis der mangler dele, 
bedes man venligst underrette den forhandler, hvor 
man har købt apparatet.

Samling
Giv agt! Inden samling eller udskiftning af 
tilbehør skal man altid trække stikket ud af 
kontakten og slukke Tænd-/Sluk-kontakten.

Montering som blæser
Advarsel! Blæserens ind- og udgangsåbning har 
begge en indbygget endestopkontakt, som for-
hindrer start af apparatet, når blæserøret (7) og 
vingehjulsskærmen (8) ikke er monteret korrekt 
eller overhovedet. Kontrollér, at blæserøret og 
vingehjulsskærmen er monteret, inden apparatet 
tages i brug.

1. Rillerne i blæseren (7) skal stemme overens med ril-
lerne i blæseåbningen (A). Blæserøret presses ind i 
blæseåbningen, til det går i indgreb i korrekt position 
(fig. A). 

2. Man monterer vingehjulsskærmen (8) (fig. A2) på 
blæserindgangen ved at lægge skærmen oven på 
indgangsåbningen (markeringerne skal stemme 
overens) og dreje den 90 grader i urets retning. Sørg 
for, at vingehjulsskærmen sidder i blæserindgan-
gens føringsrille og ikke kan løftes op. Kontrollér, at 
kontakt-aktuatoren (C) har aktiveret den indvendige 
endestopkontakt. Herefter fastgør man vingehjulss-
kærmen med låseknappen (B). 

3. Blæseren er nu klar til brug. Sørg for at have læst og 
forstået sikkerhedsinstrukserne inden brug.

4. Den justerbare skulderbæresele anbringes i det 
øverste håndtag, og løvsugeren omslynges (fig. B1).

5. Lysnetkablet monteres som vist i fig. C1, C2. 

Brugsanvisning
1. Lysnetkablet tilsluttes, tænd-/sluk-kontakten stilles i 

pos. EIN (=tændt) (fig. D).
2. Hastighedsregulatoren stilles i den midterste position 

(middel hastighed (fig. E).
3. Blæserøret rettes mod det løv, der skal fjernes (fig. F).

Standsning af løvsugeren
Man slukker for apparatet ved at slippe kontakten.

Montering som sugeapparat
Advarsel! Sugerens ind- og udgangsåbning har 
begge en indbygget endestopkontakt, som forhind-
rer start af apparatet, når sugerøret (D) og opsam-
lingsposen (F) ikke er monteret korrekt eller over-
hovedet. Kontrollér, at sugerøret og opsamlingspo-
sen er monteret, inden apparatet tages i brug.

1. Knappen på blæserøret trykkes ind, og røret trækkes 
ud af huset (fig. G1, G2, G3).

2. Ind- og udblæsningsåbningerne i røret renses med 
en børste, så røret ikke tilstopper, når der opsuges 
blade (fig. H). 

3. Rillerne i det nederste sugerør (E) skal stemme 
overens med rillerne i det øverste sugerør (D). Det 
nederste sugerør skydes ind på det øverste sugerør, 
til det går i indgreb i den korrekte position (fig. K).

4. Fjern først vingehjulsskærmen (8) fig. A2 (hvis mon-
teret).

5. Montér derefter sugerøret (D) på sugeindgangen ved 
at skyde skærmen ind over indgangsåbningen (mar-
keringerne skal stemme overens) og derefter dreje 
den 90 grader i urets retning. Sørg for, at sugerøret 
sidder i indgangsåbningens føringsrille og ikke kan 
løftes op (fig. L). 

6. Kontrollér, at kontakt-aktuatoren har aktiveret den 
indvendige endestopkontakt. Fastgør herefter vin-
gehjulsskærmen med låseknappen (se „B“ og „C“, 
fig. A2). 

7. Krogen på opsamlingssækken indsættes i sløjfen i 
røret, og opsamlingssækkens tilslutningsstudser (F) 
indsættes i huset (A) (fig. M1, M2).

8. Sugeren er nu klar til brug. Sørg for at have læst og 
forstået sikkerhedsinstrukserne inden brug.

IBRUGTAGNING 

Apparatet må kun benyttes til det arbejde, der er anført i 
afsnittet Anvendelsesområde.

Forsigtig! Ophvirvlede dele kan forårsage al-
vorlige personskader for bruger eller tilskuere. 
Der skal benyttes øjen- og høreværn samt pas-
sende arbejdstøj. Tilskuere skal overholde en 
sikkerhedsafstand på mindst 5 meter.

Tænd-/Sluk-kontakt
1. Lysnetkablet tilsluttes, tænd-/sluk-kontakten (1) stilles 

i pos. EIN (=tændt) (fig. N).
Sugerøret rettes mod det løv, der skal opsuges (fig. P).

Standsning af løvsugeren
Man slukker for apparatet ved at slippe kontakten (1).

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

Ud over rengøring af løvsugeren (fjernelse af smudsres-
ter og tilstopninger) kræver apparatet ikke vedligeholdel-
sesarbejde. Kontakt venligst en autoriseret fagmand, hvis 
det skulle blive aktuelt med reparationsarbejde.
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Rengøring
 - Opsamlingssækken tages af, og det løv, der findes i 

sækkens tilslutningsstudser, fjernes med en børste (fig. 
Q).

 - Lynlåsen åbnes, og indholdet tømmes ud af opsam-
lingssækken (fig. R1).

 - Opsamlingssækken må ikke tømmes med hænderne - 
fare for personskader (fig. R2).

 - Vingehjulsafdækningen tages af, og løv, der har sat sig 
fast i vingehjulet, fjernes med en børste (fig. S1)

 - Løv, der evt. sidder fast i udblæsningsåbningen, fjer-
nes med en børste (fig. S2).

 - Husets overflade rengøres (fig. S3-S4).

Udskiftning af ledningen 

I tilfælde af at el-kablet skal skiftes, skal dette ske af pro-
ducenten, et af dennes udpegede autoriseret værksteder 
for efterfølgende at kunne garantere for apparatets 
elektriske sikkerhed.

Felsökning

Observera! Före varje ingrepp i apparaten ska 
stickkontakten dras ut ur eluttaget.

• Apparaten startar inte: Kontrollera att brytaren står i 
läge ”I”; samt att inte jordfelsbrytaren resp. en säkring 
i ditt el nät är frånkopplad. Om apparaten inte startar 
efter detta måste den kontrolleras av ett auktoriserat 
kund tjänst företag.

• Apparaten suger inte: Kontrollera om uppsamlaren 
är full. Töm den i så fall; kontrollera att spaken för 
omkopplingsspjället står i rätt läge, annars måste ett 
auktoriserat kundtjänstföretag kontrollera apparaten.

• Apparaten blåser inte: Kontrollera att spaken för 
omkopplingsspjället står i rätt läge. Annars måste ett 
auk tori serat kundtjänstföretag kontrollera apparaten.

• Lövrivarhjulet är blockerat: Kontrollera om ett för 
stort föremål har sugits in; en bit trä, kartong eller 
något annat har fastnat mellan vinghjul och lövrivarens 
kammare. Om fläkthjulet fortfarande är blockerat måste 
ett auktori serat kundtjänstföretag kontrollera apparaten.

• Om apparaten vibrerar får den absolut inte användas 
längre. Den måste kontrolleras av ett auktoriserat 
kundtjänstföretag.

Reservedele
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Bortskaffelse og miljøbeskyttelse

Hvis apparatet en skønne dag ikke mere skulle fungere 
eller ikke mere bruges, må apparatet ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald, men skal bortskaffes på 
en miljøvenlig måde Aflever apparatet på en genbrugs-
station. Plast- og metaldele kan sorteres her og anven-
des til genbrug. Informationer herom kan du få på dit 
kommunekontor.

Garantibetingelser

For dette værktøj yder vi uafhængig af forhandlerens 
forpligtelser i købekontrakten over for forbrugeren garanti 
på følgende måde:  
Garantitiden er på 24 måneder og starter med udleverin-
gen, som skal kunne dokumenteres med en originalkvit-
tering. Ved kommerciel anvendelse samt udlejning redu-
ceres garantitiden til 12 måneder. Undtaget fra garantien 
er sliddele og skader, der er opstået på grund af anven-
delse af forkerte tilbehørsdele, reparationer med brug 
af fremmede dele, magtanvendelse, slag og brud samt 
forsætlig overbelastning af motoren. Garantiudskiftning 
omfatter kun defekte dele, og ikke komplette apparater. 
Garantireparationer må kun udføres i autoriserede værk-
steder eller af producentens service. Garantien slettes 
ved reparation gennem andre. 
Porto-, forsendelses- og efterfølgende omkostninger 
afholdes af køberen.  
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LES BRUKSANVISNINGEN
Hvis du ikke følger instruksjonene for bruks og overholder 
sikkerhetsforskriftene i bruksanvisningen, kan det oppstå alvorlige 
personskader. Les bruksanvisningen før du starter og tar i bruk denne 
maskinen.

BRUK ØYEBESKYTTELSE OG HØRSELSVERN
ADVARSEL: Gjenstander som kastes ut til sidene kan føre til alvorlige 
skader på øynene. For sterk støy kan føre til at man mister hørselen. Bruk 
øyebeskyttelse og hørselsvern under bruken av denne maskinen.

Forsiktig ! Roterende verktøy! 
Ikke stikk hender og føtter inn i åpningene mens apparatet går.

Farlig opptaksåpning
Ikke stikk hender og føtter inn i åpningene mens apparatet går.

SYMBOL BETYDNING

BRUK OG OPPBEVARING 
Maskinen skal ikke brukes i fuktig vær. Den skal alltid oppbevares i tørre rom.

ADVARSELSSYMBOL
Gjør oppmerksom på farer, advarsler eller grunner til å være spesielt forsiktig. 
Kan være brukt sammen med andre symboler eller piktogrammer.

FARE FOR PERSONSKADER!
Vær oppmerksom på gjenstander som blir slynget bort.
Hold personene rundt deg på avstand.
HOLD ANDRE PERSONER PÅ AVSTAND
ADVARSEL: Pass på at ingen oppholder seg innenfor en avstand på 5 meter 
rundt arbeidssonen. Dette gjelder spesielt for barn og dyr.

NO-2

OBS MILJØVERN! 
Denne maskinen skal ikke kastes i husholdningsavfallet/restavfallet. Den 
gamle maskinen skal bare leveres inn til et offentlig deponi.

 

 

VED REPARASJONER - TREKK UT NETTSTØPSLET!
Ved skader på kabelen må du straks trekke ut  støpslet og skifte ut kabelen! 

Garantert lydeffektnivå LWA  

SIKKERHETSSYMBOLER OG INTERNASJONALE SYMBOLER 
I denne bruksanvisningen beskrives sikkerhetssymboler og internasjonale symboler og piktogrammer som kan være 
plassert på maskinen. Alle sikkerhetsinstruksjonene må leses før denne maskinen tas i bruk. Ved ikke-forskriftsmes-
sig bruk av denne suge- og blåsemaskinen kan det oppstå personskader på grunn av brann, elektrisk støt eller ved 
at man skjærer seg. Det kan også oppstå materielle skader. 
Ta godt vare på bruksanvisningen ! 
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Sikkerhetsregler

OBS! Les alle henvisninger og veiledninger, og 
forsikre deg om at du har forstått alt. Hvis følgen-
de henvisninger og veiledninger ikke overholdes, 
kan det føre til strømstøt, brann og/eller alvorlige 
personskader. I det følgende står betegnelsen 
„Elektroverktøy“ alltid for det strømdrevne (med 
ledning) eller batteridrevne (uten ledning) elek-
troverktøyet som du har kjøpt. 
Ta godt vare på disse henvisningene og vei-
ledningene.
OBS: Støyvern! Ta hensyn til de regionale for-
skrifter når du tar maskinen i drift.

Arbeidsområde
• Hold arbeidsområdet rent, og sørg for til-

strekkelig belysning. Rotete og dårlig belyste 
arbeidsområder favoriserer ulykker. 

• Bruk aldri elektroverktøy i eksplosjonsfar-
lige omgivelser som f.eks. i nærheten av 
lettantennelige væsker, gasser eller støv. 
Elektroverktøy avgir gnister som kan antenne 
støv eller damp.

• Hold barn og uvedkommende unna når du 
arbeider med elektroverktøy. Forstyrrelser 
kan føre til at man mister kontrollen over ap-
paratet.

Elektrisk sikkerhet
• Elektroapparatets støpsel må passe til den 

aktuelle stikkontakten. Du må under ingen 
omstendighet foreta endringer på støpslet. 
Ikke bruk adapterplugg i forbindelse med 
elektroverktøy. Støpsler som ikke er modifisert 
og egnede stikkontakter reduserer faren for 
strømstøt.

• Unngå kroppskontakt med jordete overfla-
ter som rørledninger, varmelegemer, kom-
fyrer og kjøleskap. Når kroppen din er jordet, 
er faren stor for å få strømstøt.

• Utsett aldri elektroverktøy for regn eller 
våte omgivelser. Vann som trenger inn i elek-
troverktøyet øker risikoen for strømstøt.

• Nettkabelen må ikke bli uhensiktsmes-
sig. Bruk aldri nettkabelen til å bære eller 
trekke elektroapparatet, og trekk aldri ut 
nettstøpslet ved å dra i strømledningen. 
Hold kabelen unna varme, olje, skarpe kanter 
eller bevegelige deler. Skadede eller kabler 
som har viklet seg inn øker faren for strømstøt.

• Når du bruker elektroverktøy utendørs, må 
du kun bruke forlengelseskabler som er 
egnet for utendørs bruk. Når man bruker ka-
bel som er egnet for utendørs bruk, reduseres 
faren for strømstøt.

Personlig sikkerhet
• Vær oppmerksom hele tiden, konsentrer 

deg om arbeidet og utvis fornuft når du 
arbeider med et elektroverktøy. Ikke bruk 
elektroverktøyet hvis du er trøtt eller hvis du 
er påvirket av medisiner, alkohol eller medi-
kamenter. Ved arbeid med elektroverktøy kan 
bare et øyeblikks uoppmerksomhet føre til 
alvorlige personskader.

• Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid be-
skyttelsesbriller.  Bruk av personlig ver-
neutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, 
beskyttelseshjelm eller hørselvern (avhengig 
av arbeidsforholdene) reduserer faren for per-
sonskader.

• Unngå at apparatet slås på utilsiktet. Påse 
at bryteren står i „AV“-stilling før du kobler 

Bekrefter at det elektriske verktøyet samsvarer med direktivene til det 
europeiske fellesskapet.

SYMBOL BETYDNING

Verneklasse II/dobbeltisolert



apparatet til strømnettet. Bæring av elektro-
verktøy med fingeren på AV/PÅ-bryteren og 
tilkobling av innkoblede elektroverktøy skjuler 
risikoen for ulykker.

• Fjern alle innstillingsverktøy eller skrunø-
kler før du slår på apparatet. En skrunøkkel 
eller annet verktøy som befinner seg på en 
roterende del på elektroverktøyet, kan føre til 
personskader. 

• Ikke len deg for langt framover. Pass all-
tid på at du står stødig. Dette gir deg bedre 
kontroll over elektroverktøyet i uventede si-
tuasjoner.

• Bruk tettsittende klær. Ikke bruk vide klær 
og smykker. Hold hår, klær og hansker unna 
bevegelige deler. Vide klær, smykker eller 
langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler.

• For at støvavsug- og oppsamlingsinnret-
ninger skal kunne monteres, må du forsi-
kre deg om at disse er tilkoblet og blir brukt 
riktig. Bruk av disse innretningene reduserer 
faren for støv.

Bruk og stell av elektroverktøy
• Ikke overbelast apparatet. Bruk elektro-

verktøyet som passer til ditt bruksområde. 
Med et egnet elektroverktøy utfører du arbei-
det ditt bedre og sikrere innenfor det planlagte 
effektområdet.

• Ikke bruk elektroverktøyet hvis det ikke kan 
slås av og på med bryteren. Et elektroverk-
tøy som ikke lenger kan slås av og på med 
bryteren, er farlig og må repareres.

• Trekk ut nettstøpslet før du foretar innstil-
linger, bytter tilbehørsdeler eller setter bort 
hhv. oppbevarer elektroverktøyet. Disse 
forebyggende tiltakene reduserer risikoen for 
at apparatet kan slås på utilsiktet.

• Elektroverktøy som ikke er i bruk, skal 
oppbevares utilgjengelig for barn, og du 
må ikke tillate at personer som ikke er 
kjent med elektroverktøyet eller disse hen-
visningene bruker apparatet. Elektroverktøy 
er farlige når de brukes av uerfarne personer.

• Vedlikehold elektroverktøyene dine. Sørg 
for korrekt innretting og feste av bevegelige 
deler, og vær generelt oppmerksom på brudd-
steder og andre feil som kan påvirke bruken av 
elektroapparatet. Sørg for at elektroverktøyet 
blir reparert før du bruker det hvis det er feil 
på det. Mange ulykker skyldes dårlig vedlike-
holdte elektroverktøy.

• Bruk elektroverktøyet og alle tilbehørsde-
lene, verktøyfester osv. i henhold til denne 
veiledningen og på den måten som er be-
regnet for den aktuelle verktøytypen. Vær 
alltid oppmerksom på arbeidsforholdene 
og arbeidet som skal utføres. Bruk av elek-
troverktøyet til annet arbeid enn det som er 
tiltenkt, kan føre til farlige situasjoner. 

Service
• Sørg for at elektroverktøyet blir reparert av 

kvalifiserte fagfolk og at kun originaldeler 
brukes. På denne måten er man garantert at 
sikkerheten til apparatet blir opprettholdt.

Ekstra sikkerhetsforskrifter for løvsuger med 
blåsefunksjon
• Bruk alltid skreddersydd personlig verneutstyr 

når du bruker apparatet, dette for å unngå 
skader på ansikt, øyne, hender, føtter, hode el-
ler hørselskader. Bruk beskyttelsesbriller hhv. 
ansiktsbeskyttelse, høye støvler hhv. stødige 
sko, langbukser, arbeidshansker, beskyttel-
seshjelm og hørselvern.

• Slå aldri på apparatet hvis det står på hodet 
eller hvis det ikke står i riktig arbeidsstilling.

• Slå av motoren og trekk ut støpslet når appa-
ratet ikke er i bruk, er uten tilsyn, blir rengjort, 
transportert eller hvis forlengelseskabelen har 
viklet seg inn eller er skadet. 

• Bruk aldri apparatet hvis det befinner seg an-
dre personer, spesielt barn eller husdyr i nær-
heten. Slå av apparatet hvis personer eller dyr 
nærmer seg. Når du arbeider med apparatet 
må du ha en sikkerhetsavstand på minimum 5 
meter til andre personer eller dyr.

• Rett aldri blåserøret mot personer eller dyr 
som befinner seg i nærheten. Blås aldri gjen-
stander/smuss i retningen hvor personer eller 
dyr befinner seg. Brukeren er ansvarlig for 
ulykker eller farer overfor tredjepart eller deres 
eiendom.

• Betjen aldri apparatet eller nettstøpslet med 
våte hender, og bruk aldri apparatet i regnvær.

• Bruk kun forlengelseskabler som er beregnet 
for utendørs bruk og som er merket tilsvaren-
de. Beskytt forlengelseskabelen mot varme, 
olje og skarpe kanter.

• ørg for at forlengelseskabelen er sikret slik at 
den under bruk ikke kan løsne uforvarende fra 
støplet på apparatkabelen.

• Hold alle luftinntaksåpninger og blåserøret fritt 
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for støv, belegg, hår og annet materiale som 
kan føre til at luftstrømmen reduseres.

• Ved bruk av apparatet må du passe på at det 
har likevekt og står støtt.

• Ikke bruk apparatet i lukkede rom, i rom med 
dårlig lufting eller i nærheten av lettantenne-
lige og/eller eksplosjonsfarlige stoffer (væsker, 
gass, støv).

• Ikke la deg avspore og konsentrer deg alltid 
om arbeidet. Bruk sunn fornuft når du arbeider. 
Arbeid aldri med apparatet  hvis du er trøtt el-
ler syk eller hvis du er påvirket av alkohol eller 
andre medikamenter.

• Bruk ikke apparatet hvis du har langt, løst hår 
eller løse, hengende smykker. Ta sammen langt 
hår, og ta av deg smykker som henger løst.

• Pass på at løvsugeren ikke tar opp brennende 
eller glødende materialer som aske, sigarett-
sneiper osv.

• Forsøk aldri å ta opp knuselige gjenstander av 
glass, plast, perselen osv.

• Ikke bruk apparatet i sugedrift uten at oppsam-
lingsposen er riktig plassert.

• Ikke bruk løvsugeren på flater som er dekket 
med grus eller singel, verken i blåse- eller i 
sugedrift.

• Bruk apparatet kun i dagslys eller hvis det er 
tilstrekkelig kunstig lys.

• Når apparatet ikke er i bruk, lagrer du det på et 
tørt sted som er utilgjengelig for barn.

• Etter bruk kobler du apparatet fra strømnettet 
og kontrollerer om det er skadet. Hvis du er i 
den minste tvil om apparatet er uskadd, må du 
sørge for at det blir kontrollert på et autorisert 
verksted.

• Bruk apparatet utelukkende i overensstem-
melse med anvisningene som er beskrevet i 
denne håndboken.

• Kontroller regelmessig at alle skruene sitter 
som de skal.

• Bruk kun reservedeler og tilbehør som er an-
befalt av produsenten.

• Ikke forsøk å reparere apparatet selv, og for-
søk heller ikke å få tilgang til innvendige deler. 
Lever apparatet til et autorisert verksted.

• Apparatet er ikke ment til bruk for personer, 
med reduserte fysiske, sensoriske eller ånde-
lige evner eller manglende erfaring og/eller 
manglende kunnskaper. 

• Barn skal være under oppsyn for å sørge for at 
de ikke leker med apparatet.

• Rengjøring og vedlikehold skal ikke gjøres 
av barn.

• Tillat aldri at barn bruker apparatet.
• Gjør deg kjent med betjeningselementene og 

riktig bruk av apparatet.
• Lokale forskrifter kan føre til begrensning av 

alderen til brukeren.
• Før bruk må du kontrollere strøm- og forlen-

gelsekabelen for tegn på skade eller elding. 
Ikke bruk apparatet, hvis kabelen er skadd 
eller nedslitt.

• Kabelen må alltid føres bak apparatet.
• Hvis en kabel skades under bruk, må du omgå-

ende trekke strømkabelen ut av stikkontakten. 
IKKE BERØR KABELEN, FØR DU HAR KO-
BLET DEN FRA STRØMNETTET, da skadde 
kabler kan føre til berøring av aktive deler.

• Bruk kun værbestandige skjøteledninger med 
en stikkontakt som tilsvarer IEC 60320-2-3.

• Det må kun brukes skjøteledninger av type 
H05W-F, H05RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57).

• Hvis du bruker skjøteledning for hageredska-
pet, må du kun bruke ledninger med følgende 
ledertverrsnitt:
–1,0mm2: maksimal lengde 40m
–1,5mm2: maksimal lengde 60m
–2,5mm2: maksimal lengde 100m

• Merk: Hvis det brukes en skjøteledning må 
denne ha en jordingstråd – som beskrevet i 
sikkerhetsforskriftene – som via støpselet er 
forbundet med jordingstråden i det elektriske 
anlegget.

• Til en sikker drift anbefaler vi å tilslutte maski-
nen via en feilstrømbeskyttelseskontakt (RCD) 
med en feilstrøm på ikke mer enn 30 mA.

• Til en sikker drift anbefaler vi å tilslutte maski-
nen via en feilstrømbeskyttelseskontakt (RCD) 
med en feilstrøm på ikke mer enn 30 mA.

• Stikkontakten og støpslet på skjøteledningen 
må være sprøyte-vannsikret.

• I helninger må du alltid sørge for stabil stand.
• Apparatet skal kun føres i skritthastighet.
• Kontroller fanginnretningen for samlastgods 

for slitasje eller elding.
• Advarsel! Ikke berør bevegelige farlige deler, 

før strømkontakten er blitt trukket ut og de be-
vegelige farlige delene er kommet fullstendig 
til stillstand.

• Advarsel! ALDRI bruk maskinen ved dårlige 
værforhold, spesielt ved fare for lynnedslag!

• Advarsel! Maskinen må aldri settes i drift med 
mangelfulle verneinnretninger eller -deksler 
eller uten verneinnretninger.

• Hold skjøteledningen fjern fra bevegelige far-
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lige deler, for å unngå skader på kabler, som 
kan føre til berøring av aktive deler.

• Det må ikke arbeides med maskinen barfot 
eller med åpne sandaler. Unngå bruk av løst-
sittende klær eller klær med hengende snorer 
eller slips. 

• Bruk maskinen i en anbefalt posisjon og kun 
på en fast, jevn overflate. 

• Gjennomfør alltid en visuell inspeksjon før 
bruk, for å konstatere, at skjæreverktøyet, 
boltene til skjæreverktøyet og andre feste-
midler er sikret, at huset er uten skader og 
at verneinnretningene og -skjermene er på 
plass. Skift ut slitte eller skadde deler settvis, 
for å bevare likevekten. Skift ut skadde eller 
uleselige merker. 

• Forsikre deg om at tilførselen er tom før start 
av maskinen. 

• Hold ansiktet og kroppen unna påfyllingsåp-
ningen. 

• Sørg for, at hender, andre kroppsdeler eller 
klær ikke befinner seg i tilførselen, i utkast-
kanalen eller i nærheten av bevegelige deler. 

• Tilførsel av materiale må aldri skje mens du 
står på et plan som er høyere enn planet til 
underlaget som maskinen står på. 

• Ikke opphold deg i utkastområdet ved drift av 
maskinen. 

• Vær ekstremt nøye ved tilførsel av materiale 
i maskinen, slik at ingen metalldeler, steiner, 
flasker, bokser eller andre fremmedlegemer 
føres inn. 

• Sørg for, at bearbeidet materiale ikke ansam-
les i utkastområdet, da dette kan forhindre 
korrekt utkast og forårsake at materialet føres 
inn på nytt via påfyllingsåpningen. 

• Slå av maskinen og trekk ut stikkontakten, hvis 
maskinen er tilstoppet, før du frigjør den for 
smussansamling. 

• Sørg for at energikilden holdes fri for smuss og 
andre ansamlinger, for å unngå skade på den 
eller mulig brann. 

• Ikke tipp maskinen så lenge energikilden er 
i gang. 

• Når maskinen stoppes for vedlikehold, inspek-
sjon, lagring eller for utskiftning av tilbehør, 
må du slå av energikilden, koble maskinen fra 
nettet og forsikre deg om, at alle bevegelige 
deler er kommet til stillstand. La maskinen 
avkjøles før inspeksjoner, innstillinger osv. 
Vær nøye med vedlikeholdet av maskinen og 
hold den ren. 

• La maskinen alltid avkjøles før lagring. 
• Ved vedlikeholdet av skjæreverktøyet må du 

være oppmerksom på, at skjæreverktøyet 
fortsatt kan beveges, selv om energikilden er 
slått av på grunn av låsefunksjonen til verne-
innretningen. 

• Nedslitte eller skadde deler må skiftes ut av 
sikkerhetsmessige grunner. Bruk kun originale 
reservedeler og tilbehør. 

• Forsøk aldri å omgå låsefunksjonen til verne-
innretningen. 

• Slå av maskinen før oppsamlingssekken an-
bringes eller fjernes.

• Trekk ut kontakten fra stikkontakten og forsikre 
deg om, at alle bevegelige deler er kommet 
fullstendig til stillstand:
 - før du lar løvsugeren være uten oppsyn,
 - før du fjerner eventuelle blokkeringer,
 - før du kontrollere, rengjør eller utfører ar-
beider.

 - etter berøring av et fremmedlegeme. 
• Foreta de følgende handlingstrinnene før du 

på nytt starter maskinen og tar den i bruk: 
 - kontrollere for skader; 
 - skifte ut eller reparere skadde deler; 
 - kontrollere for løse deler og ettertrekke disse.

• Hvis et fremmedlegeme eller annet avfall ved 
et uhell kommer inn i løvsugeren, må appara-
tet stoppes umiddelbart og apparatet først tas 
i bruk etter kontroll, og du er sikker på at hele 
løvsugeren er i forsvarlig driftstilstand.

• Dersom løvblåseren lager unormale lyder eller 
begynner å vibrere unormalt, må du omgå-
ende STOPPE maskinen og trekke ut kon-
takten fra stikkontakten. Forsikre deg om, at 
alle bevegelige deler er kommet fullstendig til 
stillstand og søk etter årsaken. Skift ut eller re-
parer de skadde delene. Kontroller maskinen 
for løse deler og trekk til disse, før du på nytt 
starter maskinen og tar den i bruk. For sterke 
vibrasjoner kan skade løvblåseren og utsette 
brukeren for personskader.
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Forskriftsmessig bruk

Løvsugeren skal bare brukes på de to følgende måter:
1. Som løvsuger skal den brukes til å suge tørt løv.
2. Som blåser skal den brukes til å samle sammen eller fjerne tørt løv, for eksempel fra steder som ellers er vanskelig 

tilgjengelig (f.eks. under biler). I sugemodus fungerer den dessuten som kompostkvern, hvilket gjør at løvets volum 
reduseres i et forhold på ca. 10:1, og dermed opptar løvet mindre plass i oppsamlingssekken, samtidig som det 
oppsamlede materialet forberedes for en eventuell kompostering. 

Enhver typpe bruk som avviker fra instruksjonene i denne bruksanvisningen, kan medføre skader på maskinen og 
innebære en alvorlig risiko for personen som bruker maskinen. 
Det er tvingende nødvendig at du overholder sikkerhets-forskriftene for å ivareta de garantikrav du har, og i produkt-
sikkerhetens interesse. 

Øvrige farer
Også ved riktig bruk av verktøyet er det alltid en liten risiko som ikke kan utelukkes. 
1. Bruk alltid støvmaske ved støvutvikling.
2. Bruk av hørselvern krever større aktsomhet og årvåkenhet – det er begrenset hva man hører av lyder som varsler 

om fare (skrik, lydsignaler o.l.).
3. Langvarig bruk av maskinen medfører vibrasjonsrelaterte forstyrrelser av blodsirkulasjonen i hendene (vasospas-

tisk syndrom, også kalt „hvite fingre“).

Utpakking

Takket være bruk av moderne masseproduksjonsteknikker, er det lite sannsynlig at elektroverktøyet er defekt eller 
at deler mangler. Hvis du likevel skulle finne feil eller fastslå at apparatet er ufullstendig, må du ikke bruke apparatet 
før de aktuelle delene er byttet eller feilene er utbedret. Hvis denne veiledningen ikke følges, kan det føre til alvorlige 
personskader.

Tekniske opplysninger     
Nominelt spenningsområde  V~                  230-240     
Nominell frekvens  Hz                  50                    
Nominelt strømforbruk  W                   2600 
Omdreininger o/min. 15.000 - 18.000
maks. blåsehastighet  km/h               300 
maks. luftblåseeffekt  m3/ min           13,5
Sekkens oppsamlingsvolum l                  45
Vekt uten kabel kg             4,7

     Sikkerhetsklasse II/VDE 0700 

Maskinens A-vurderte lydtrykk- og lydeffektnivå målt i henhold til EN ISO 22868:
Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi:         76 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]  
Vibrasjon:                                             ≤ 2,5 m/s²  

Støydempet i samsvar med EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014

Maskinene er konstruert i samsvar med forskriftene: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, 
                                                                             EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008 

Bruk hørselsvern! 
Opplysninger om støyemisjon i henhold til lov om produktsikkerhet (ProdSG), og EF-maskindirektiv: lydtryk-
knivået på arbeidsområdet kan overskride 80 dB (A). I så tilfelle må brukeren beskytte seg mot støy (ved. f. 
eks. å bruke hørselsvern). 

Elektrisk løvsuger/løvblåser GLSI 260



BRUKSOMRÅDE

Denne suge- og blåseenheten er kun egnet til å blåse og 
suge opp tørre og lette materialer, som f.eks. løv, gress, 
små kvister og papirbiter. Det er uttrykkelig forbudt å 
suge opp tunge materialer, som f.eks. metall, stein, 
kvister og knust glass

FØR IGANGSETTING

Pakke ut
1. Ta alle delene ut av forpakningen.
2. Kontroller alle delene for transportskader. Dersom 

en konstaterer skader, eller det mangler deler, ta 
kontakt med forhandleren der du kjøpte apparatet.

Montering
OBS ! Trekk alltid kontakten og slå av På/Av-
bryteren før montering eller skifte av tilbehør.

Montering som vifte
Advarsel! Blåserens innsugnings- og utblås-
ningsåpning har en innebygd endebryter som for-
hindrer oppstart av apparatet dersom blåserøret 
(7) og løpehjuldekselet (8) ikke er installert eller 
ikke er installert riktig. Forsikre deg om at blåserø-
ret og løpehjuldekselet er installert før du bruker 
apparatet.

1. Tilpass sporene på blåserøret (7) til sporene på blå-
seåpningen (A). Trykk blåserøret på blåseåpningen, 
helt til den smekker inn i riktig posisjon (fig. A). 

2. For å installere løpehjuldekselet (8) (fig. A2) på blå-
serinngangen, legg dekselet over innsugningsåp-
ningen (markeringene må stemme overens) og drei 
løpehjuldekselet 90 grader med urviseren. Pass på 
at løpehjuldekselet sitter i blåserinnsugningens lø-
pehjulspor og ikke kan stikke opp. Sørg for at bryter-
aktuatoren (C) har aktivert den indre endebryteren. 
Fest løpehjuldekselet med låseknappen (B). 

3. Blåseren er nå klar til bruk. Sørg for at du har lest og 
forstått sikkerhetsanvisningene før bruk.

4. Fest den justerbare skulderstroppen på det øvre hånd-
taket og heng løvsugeren over skulderen (fig. B1).

5. Monter strømkabelen iht. figur C1, C2. 

Bruksanvisning
1. Koble til strømkabelen, sett På/Av-bryteren på PÅ 

(fig. D).
2. Sett turtallsregulatoren i den midtre posisjonen (mid-

dels turtall) (fig. E).
3. Rett blåserøret mot løvet som skal fjernes (fig. F).

Stoppe løvsugeren
For å slå av enheten trenger en bare å slippe bryteren (1).

Montering som sugeenhet
Advarsel! Blåserens innsugnings- og utblås-
ningsåpning har en innebygd endebryter som 
forhindrer oppstart av apparatet dersom sugerøret 
(D) og oppsamlingsposen (F) ikke er installert eller 
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ikke er installert riktig. Forsikre deg om at sugerø-
ret og oppsamlingsposen er installert før du bruker 
apparatet.

1. Trykk knappen på blåserøret ned og trekk røret ut av 
kapslingen (fig. G1,G2,G3).

2. Bruk en børste for rengjøring av inn- og uttaksåpnin-
gene, slik at røret ikke blokkeres når det suges opp 
løvblader (fig. H). 

3. Tilpass sporene på det nedre sugerøret (E) til spore-
ne på det øvre sugerøret (D). Skyv det nedre sugerø-
ret på det øvre sugerøret, helt til den smekker inn i 
riktig posisjon (fig. K).

4. Fjern først løpehjuldekselet (8) fig. A2 (hvis installert).
5. For å installere sugerøret (D) på sugerinngangen, 

skyv sugerøret over innsugningsåpningen (marke-
ringene må stemme overens) og drei det 90 grader 
med urviseren. Pass på at sugerøret sitter i innsug-
ningsåpningens føringsspor og ikke kan trekkes opp 
(fig. L). 

6. Sørg for at bryteraktuatoren har aktivert den indre en-
debryteren. Fest løpehjuldekselet med låseknappen 
(se „B“ og „C“, fig. A2). 

7. Hekt kroken på oppsamlingsposen inn i løkken på rø-
ret og sett koblingsstussen til oppsamlingsposen inn i 
kapslingen (fig. M1,M2).

8. Sugeren er nå klar til bruk. Sørg for at du har lest og 
forstått sikkerhetsanvisningene før bruk.

IGANGSETTING 

Enheten skal kun brukes for arbeider, som er angitt i 
avsnittet Bruksområde.

Forsiktig! Deler som virvles opp kan forårsake 
alvorlige personskader for brukeren eller tils-
kuere. Bruk øye- og hørselsvern samt egnede 
arbeidsklær. Tilskuere må overholde en sikker-
hetsavstand på minst 5 m.

På/Av-bryter

1. Koble til strømkabelen, sett På/Av-bryteren (1) på po-
sisjonen PÅ (fig. N).

2. Rett sugerøret mot løvet og sug opp løvet (fig. P).

Stoppe løvsugeren
For å slå av enheten trenger en bare å slippe bryteren (1).

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Utenom rengjøring av løvsugeren (fjerning av smuss og 
blokkeringer) er det ikke nødvendig med ytterligere vedli-
keholdsarbeider på enheten. Hvis det er nødvendig med 
reparasjoner, ta kontakt med kvalifisert fagpersonell.

RENGJØRING
 - Ta av oppsamlingsposen og bruk en børste til å fjerne 

løv som har satt seg fast i koblingsstussen til oppsam-
lingsposen (fig. Q).

 - Åpne glidelåsen og tøm ut innholdet til oppsamlings-
posen (fig. R1).
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 - Ikke tøm oppsamlingsposen med hendene - Fare for 
personskader (fig. R2).

 - Ta av impellerdekselet og bruk en børste til å fjerne løv 
som har satt seg fast på impelleren (fig. S1)

 - Bruk en børste til å fjerne løv som har satt seg fast i 
utblåsningsåpningen (fig. S2).

 - Rengjør overflaten til kapslingen (fig. S3-S4).

Skifte strømkabelen

Hvis strømkabelen må byttes, må dette gjøres av produ-
senten, av noen som har fått i oppdrag av produsenten 
å gjøre det, eller av et autorisert verksted, dette for å 
garantere den elektriske sikkerheten til apparatet.

Feilsøking

OBS! Man må alltid trekke støpslet ut av stik-
kontakten førdet utføres noen form for inngrep 
i maskinen.

• Maskinen starter ikke: Kontroller om bryteren står i 
stillingen „I”; og at den jordete feilstrømbryteren eller 
en sikring i strømkretsen ikke er koplet ut. Dersom 
maskinen ikke starter etter dette inngrepet, må du få 
den kontrollert på et autorisert kundeserviceverksted.

• Maskinen suger ikke: Kontroller om oppsamlings-
sekken er full. Dersom dette er tilfelle, må du tømme 
den. Kontroller om håndtaket for vendespjeldet står i 
korrekt stilling. Ellers må du få maskinen kontrollert på 
et autorisert kunde-serviceverksted.

• Maskinen blåpser ikke: Kontroller om håndtaket for 
vendespjeldet står i korrekt stilling. Ellers må du få 
maskinen kontrollert på et autorisert kundeservice-
verksted.

• Kompostkvernens hjul er blokkert: Kontroller om 
du har suget opp en for stor gjenstand, om et stykke 
tre, papp eller noe annet har kilt seg fast mellom 
vingehjulet og kompostkvernkammeret. Dersom kom-
postkvernhjulet fortsatt blir værende blokkert, må du 
få maskinen kontrollert på et autorisert kundeservi-
ceverksted.

• Dersom maskinen vibrerer, må du ikke under noen 
omstendighet fortsette å bruke den. Sørg for å få den 
kontrollert av et autorisert kundeserviceverksted.

Reservedeler

Oppsamlingssekk # 74800128

Destruksjon og miljøvern

Hvis maskinen din en vakker dag er blitt ubrukelig, eller 
hvis du ikke har bruk for den lenger, må du ikke under 
noen omstendighet kaste maskinen i husholdnings-
avfallet, men kvitte deg med den på miljøvennlig måte. 
Vennligst lever maskinen inn til gjenvinning. Her kan 
kunststoff- og metalldelene sorteres og tilføres en gjen-
vinningsprosess. Du kan innhente informasjon om dette 
fra kommuneadministrasjonen der du bor.

Garantivilkår

For dette verktøyet gir vi følgende garanti, uavhengig av 
forhandlers forpliktelser overfor kjøper på grunnlag av 
kjøpekontrakten:  
Garantitiden er 24 måneder og begynner ved levering. 
Dette dokumenteres ved original kjøpskvittering. Ved 
kommersiell bruk og ved utleie reduseres garantitiden 
til 12 måneder. Unntatt fra garantien er slitasjedeler 
og skader som måtte oppstå på grunn av bruk av feil 
tilbehørsdeler, reparasjoner med ikke-originaldeler, bruk 
av makt, slag og brudd, samt bevisst overbelastning av 
motoren. Garantibytte er begrenset til å gjelde defekte 
deler, ikke komplett utstyr. Garantireparasjoner skal kun 
utføres av autoriserte verksteder eller av fabrikkens 
kundeservice. Ved inngrep av ikke autoriserte instanser 
tapes garantien. 
Porto, forsendelses- og følgeutgifter må kunden bære. 
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LUE KÄYTTÖOHJE
Jos et noudata käyttöohjeen ohjeita ja varotoimia, käyttö voi aiheuttaa vakavia 
vammoja. Lue käyttöohje ennen laitteen käynnistystä ja käyttö

KÄYTÄ SILMÄ- JA KUULOSUOJAA
VAROITUS: Sinkoutuneet esineet voivat aiheuttaa vakavia silmävammoja ja 
kovan melun johdosta kuulon menetyksen. Käytä aina silmä- ja kuulosuojaa.

Pyörivät siipipyörät!
Älä laita käsiäsi tai jalkojasi aukkoihin laitteen ollessa käynnissä. 
Vaarallinen keräysaukko
Älä laita käsiäsi tai jalkojasi tähän aukkoon laitteen ollessa käynnissä

SYMBOLI MERKITYS

KÄYTTÖ JA SÄILYTYS
Älä käytä laitetta kostealla ilmalla ja säilytä sitä aina kuivissa tiloissa.

VAROITUSSYMBOLI
Ilmaisee vaaran, varoitusohjeen tai syyn erityiseen varovaisuuteen. Voidaan 
käyttää yhdessä muiden symbolien tai kuvamerkkien kanssa.

LOUKKAANTUMISVAARA! 
Varo sinkoavia kappaleita.
Pidä sivustakatsojat etäällä.
PIDÄ MUUT HENKILÖT LOITOLLA
VAROITUS: Huolehdi siitä, että muut henkilöt eivät oleskele 5 m lähempänä 
laitteen käyttöaluetta. Tämä varoitus pätee erityisesti lapsille ja eläimille.
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HUOMIOITAVA YMPÄRISTÖNSUOJELU ! 
Tätä laitetta ei saa heittää tavalliseen jätesankoon/kuivajätesäiliöön. Käytöstä 
poistettu laite on toimitettava sille tarkoitettuun keräyspisteeseen.

 

 

VEDÄ VERKKOPISTOKE IRTI  ENNEN KORJAUSTA !
Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu, on pistotulppa vedettävä heti irti.

Valmistajan takaama melutaso LWA 

TURVALLISUUSSYMBOLIT JA KANSAINVÄLISET SYMBOLIT
Tässä käyttöohjeessa kuvaillaan turvallisuussymboleja ja kansainvälisiä symboleja sekä kuvamerkkejä, jotka voivat 
olla merkittyinä laitteeseen. Kaikki turvallisuusohjeet on luettava ennen tämän laitteen käyttöönottoa. Tämän imu- ja 
puhalluslaitteen määräystenvastainen käyttö saattaa aiheuttaa tulen tai sähköiskun synnyttämiä vammoja tai viilto-
haavoja sekä aineellisia vahinkoja. 
Säilytä tämä käyttöohje hyvin !
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Turvaohjee
HUOM.! Lue huolellisesti kaikki määräykset ja 
ohjeet ja varmista, että ymmärrät kaiken. Seu-
raavien määräysten ja ohjeiden laiminlyönnin 
seurauksena voi olla sähköisku, tulipalo ja/tai va-
kava tapaturma. Seuraavassa tekstissä käytetty 
nimitys „sähkötyökalu“ koskee sekä hankkimaasi 
verkkovirtaan (virtajohdolla) liitettävää, että akku-
käyttöistä (johdotonta) sähkötyökalua. 
Säilytä nämä ohjeet huolellisesti. 
Huomio: Suojelu melulta ! Huomioi käyttöön-
otossa alueelliset määräykset.

Työalue
• Pidä työalue siistinä ja huolehdi riittäväs-

tä valaistuksesta. Työalueen epäjärjestys ja 
huono valaistus lisää tapaturmavaaraa. 

• Älä koskaan käytä sähkötyökalua räjähdys-
vaarallisessa ympäristössä, kuten herkästi 
syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyn 
läheisyydessä. Sähkötyökalu aikaansaa kipi-
nöintiä, joka voi sytyttää pölyn ja höyryt. 

• Lasten ja asiaankuulumattomien henkilöi-
den on pysyttävä turvallisella etäisyydellä 
sähkötyökalua käytettäessä. Joutuessasi 
kiinnittämään heihin huomiota voit menettää 
laitteen hallinnan. 

Sähköturvallisuus 
• Sähkölaitteen pistotulpan täytyy olla yh-

teensopiva verkkovirran pistorasian kans-
sa. Pistotulppaan ei saa tehdä minkäänlaisia 
muutoksia. Älä käytä sähkötyökalun kanssa 
minkäänlaista pistotulppa-adapteria. Alkupe-
räisen pistotulpan ja siihen sopivan pistorasian 
käyttö vähentää sähköiskuvaaraa. 

• Vältä vartalokosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, lämpöpattereihin, 
liesiin ja jääkaappeihin. Sähköiskuvaara 
kasvaa vartalon koskettaessa maadoitettua 
pintaa. 

• Älä koskaan aseta sähkötyökalua alttiik-
si sateelle tai kosteudelle. Sähkötyökaluun 
pääsevä vesi lisää sähköiskuvaaraa. 

• Älä käytä virtajohtoa muuhun kuin sille 
tarkoitettuun tehtävään. Älä koskaan kanna 
tai vedä sähkötyökalua virtajohdosta, äläkä 
koskaan irrota pistotulppaa pistorasiasta 
virtajohdosta vetämällä. Älä aseta virtajoh-
toa alttiiksi korkeille lämpötiloille tai öljyille, 
äläkä johda sitä terävien reunojen tai liikkuvien 
osien yli. Vioittunut tai kiertynyt virtajohto lisää 
sähköiskuvaaraa. 

• Käytettäessä sähkötyökalua ulkona käytä 
ehdottomasti ulkokäyttöön sopivaa jatko-
johtoa. Ulkokäyttöön tarkoitetun jatkojohdon 
käyttö vähentää sähköiskuvaaraa. 

Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Euroopan Yhteisön direktiivien 
kanssa.

SYMBOLI MERKITYS

Suojausluokka II



Henkilökohtainen turvallisuus 
• Pysy tarkkaavaisena, keskity työhön ja toi-

mi harkiten käsitellessäsi sähkötyökalua. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai 
ollessasi huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen. Sähkötyökalua käytet-
täessä voi lyhytkin hetki ilman työhön keskit-
tymistä johtaa hyvin vakavaan tapaturmaan. 

• Käytä henkilökohtaisia suojavälineitä. Käy-
tä aina suojalaseja. Henkilökohtaisten suoja-
välineiden kuten pölymaskin, luistamattomalla 
pohjalla varustettujen turvajalkineiden, suoja-
kypärän ja kuulonsuojaimien (työolosuhteista 
riippuen) käyttö vähentää tapaturmavaaraa. 

• Estä laitteen tahattoman käynnistymisen 
mahdollisuus. Varmista, että virtakytkin on 
asennossa „AUS-OFF“ ennen laitteen liittä-
mistä verkkovirran pistorasiaan. Sähkötyö-
kalun kantaminen pitäen sormea ON/OFF 
kytkimellä ja päälle kytketyn sähkötyökalun 
liittäminen verkkovirran pistorasiaan lisää ta-
paturmavaaraa. 

• Poista kaikki säätötyökalut tai esim. ruuvi-
meisselit ennen laitteen kytkemistä pääl-
le. Ruuvimeisseli tai muu laitteen pyörivässä 
osassa oleva työkalu voi aiheuttaa tapatur-
man. 

• Älä kurkota liikaa eteenpäin. Säilytä aina 
vakaa asento. Niin voit paremmin säilyttää 
laitteen hallinnan odottamattomissa tilanteis-
sa. 

• Pukeudu työtehtäviin sopivalla tavalla. Älä 
käytä liian väljiä vaatteita, äläkä pidä mitään 
koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet tur-
vallisella etäisyydellä liikkuvista osista. Väljät 
vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua 
laitteen liikkuviin osiin. 

• Jos on mahdollista käyttää pölyn imuroin-
tiin tai keräämiseen tarkoitettuja apuvä-
lineitä, varmista, että ne on liitetty asian-
mukaisesti ja että niitä käytetään ohjeiden 
mukaisesti. Näiden apuvälineiden käyttö vä-
hentää pölyn aiheuttamia riskejä. 

Sähkötyökalun käyttö ja kunnossapito 
• Älä ylikuormita laitetta. Käytä työtehtäviin 

aina niihin tarkoitettua sähkötyökalua. So-
pivaa sähkötyökalua käyttämällä suoritat työn 
asetettujen vaatimusten puitteissa paremmin 
ja turvallisemmin. 

• Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voi kytkeä 
päälle ja pois päältä virtakytkimellä. Sähkö-

työkalu, jota ei voi kytkeä päälle ja pois päältä 
virtakytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy 
jättää korjattavaksi.

• Irrota aina pistotulppa verkkovirran pisto-
rasiasta, ennen kuin suoritat sähkötyöka-
lun säätötoimenpiteitä, vaihdat sen lisä-
varusteita tai siirrät sen varastoon. Tällä 
ennalta ehkäisevällä toimenpiteellä voidaan 
estää laitteen tahaton käynnistyminen. 

• Säilytä sähkötyökalu lasten ulottumatto-
missa, äläkä anna henkilöiden, jotka eivät 
ole tutustuneet laitteeseen ja sen käyttö-
ohjeisiin, käyttää laitetta. Kokemattomien 
henkilöiden käyttämänä on sähkötyökalu vaa-
rallinen. 

• Pidä sähkötyökalu hyvässä kunnossa. 
Varmista, että säädöt ovat ohjeidenmukai-
set ja liikkuvat osat kunnolla kiinnitetyt ja 
kiinnitä yleisesti huomiota osien mahdollisiin 
halkeamiin tai muihin vikoihin, joilla voisi olla 
vaikutusta sähkötyökalun toimintaan. Vikata-
pauksissa jätä laite korjattavaksi ennen sen 
käyttöä. Tapaturmat ovat usein seurausta säh-
kötyökalun huonosta kunnossapidosta. 

• Käytä sähkötyökalua ja kaikkia sen lisäva-
rusteita ja työkaluja toimituksen mukana 
tulevien ohjeiden mukaisesti ja kyseiselle 
työkalulle sopivalla tavalla; ota aina samal-
la huomioon konkreettiset työolosuhteet 
ja suoritettavan työn laji. Sähkötyökalun 
käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun työhön 
aiheuttaa vaaran.  

Huolto
• Jätä sähkötyökalun korjaukset pelkästään 

alkuperäisiä varaosia käyttävälle ammatti-
taitoiselle henkilölle. Niin voidaan varmistaa 
laitteen turvallisuuden säilyminen alkuperäi-
sellä tasolla. 

Puhallustoiminnolla varustettua lehti-imuria 
koskevat lisäturvaohjeet 
• Käytä aina sopivia suojavälineitä laitteella 

työskennellessäsi kasvoihin, silmiin. käsiin, 
jalkoihin, päähän tai kuuloon kohdistuvien ta-
paturmien estämiseksi. Käytä suojalaseja tai 
kasvosuojainta, pitkävartisia saappaita tai mui-
ta tukevia jalkineita, pitkälahkeisia housuja, 
työkäsineitä ja kuulonsuojaimia. 

• Älä käynnistä laitetta imuaukon ollessa maata 
vasten tai kun laite ei muuten ole oikeassa 
työasennossa. 
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• Sammuta moottori ja irrota pistotulppa verkko-
virran pistorasiasta silloin kun et käytä laitetta 
tai jos jätät sen ilman valvontaa tai kun puhdis-
tat tai kuljetat sitä tai jos jatkojohto on kiertynyt 
tai vioittunut.

• Älä käytä laitetta silloin, kun sen lähellä on 
muita henkilöitä, varsinkin lapsia tai eläimiä. 
Kytke laite pois päältä, jos nämä henkilöt tai 
eläimet tulevat liian lähelle. Käyttäessäsi lai-
tetta säilytä vähintään 5 metrin etäisyys muihin 
henkilöihin tai eläimiin. 

• Älä suuntaa puhallusputkea muita henkilöitä 
tai eläimiä kohti. Älä puhalla esineitä/epäpuh-
tauksia muita henkilöitä tai eläimiä kohti. Lait-
teen käyttäjä on vastuussa muille henkilöille 
tai näiden omaisuudelle aiheutuvista tapatur-
mista tai vaaroista. 

• Älä käsittele laitetta tai sen pistotulppaa kos-
tein käsin, äläkä käytä laitetta sateella. 

• Käytä pelkästään ulkokäyttöön tarkoitettuja 
jatkojohtoja, jotka ovat vastaavasti merkittyjä. 
Suojaa jatkojohtoa korkeilta lämpötiloilta, öljyl-
tä ja teräviltä reunoilta. 

• Huolehdi siitä, että jatkojohto on varmistettu 
niin, ettei laitteen virtajohdon pistotulppa voi 
irrota siitä käytön aikana.

• Pidä ilman tuloaukot puhtaina pölystä, säikeis-
tä, karvoista ja muusta materiaalista, joka voisi 
heikentää ilman virtausta. 

• Laitetta käyttäessäsi seiso vakaassa asennos-
sa niin, että voit säilyttää tasapainon. 

• Älä käytä laitetta suljetuissa tai huonosti tuu-
letetuissa tiloissa tai herkästi syttyvien ja/tai 
räjähtävien aineiden (nesteet, kaasut, pöly) 
läheisyydessä. 

• Keskity aina pelkästään työhön äläkä anna 
muiden seikkojen heikentää huomiokykyäsi. 
Älä käytä laitetta, jos tunnet itsesi väsyneeksi 
tai sairaaksi tai jos olet alkoholin tai muiden 
huumaavien aineiden vaikutuksen alainen.

• Älä käytä laitetta, jos sinulla on pitkät, va-
paasti kammatut hiukset tai vapaasti riippuvia 
koruja. Sido pitkät hiukset pään taakse ja riisu 
vapaasti riippuvat korut. 

• Pidä huolta siitä, ettei lehti-imuri ime palavaa 
tai hehkuvaa materiaalia kuten tuhkaa, savuk-
keen pätkiä jne. 

• Älä käytä lehti-imuria särkyvien lasi-, muovi-, 
posliini- jne. esineiden imurointiin. 

• Älä käytä laitetta imurointiin ilman ohjeiden 
mukaisesti asennettua keräyspussia. 

• Älä käytä lehti-imuria soran tai sepelin peit-

tämillä pinnoilla puhallukseen tai imurointiin. 
• Käytä laitetta vain hyvässä päivänvalossa tai 

riittävässä keinovalaistuksessa. 
• Säilytä laitetta kuivassa paikassa lasten ulot-

tumattomissa silloin, kun sitä ei käytetä. 
• Käytön jälkeen irrota laite verkkovirran pisto-

rasiasta ja tarkista, ettei se ole vioittunut. Jos 
laitteen kunto aiheuttaa pienintäkin epävar-
muutta, anna se tarkastettavaksi valtuutet-
tuun asiantuntevaan huoltoon.

• Käytä laitetta vain tässä ohjekirjassa annettu-
jen ohjeiden mukaisesti. 

• Tarkista säännöllisesti kaikkien ruuvien ki-
reys. 

• Käytä vain valmistajan suosittelemia varaosia 
ja lisävarusteita. 

• Älä koskaan koeta korjata laitetta itse tai 
päästä käsiksi sen sisällä oleviin osiin. Vie 
tarvittaessa laite valtuutettuun asiantunte-
vaan huoltoon. 

• Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt, jotka 
rajoittuneen fyysisen tai henkisen kyvyn, ra-
joittuneen havaintokyvyn, kokemattomuuden 
tai puutteellisten tietojen vuoksi eivät kykene 
käyttämään laitetta turvallisesti. 

• Lapsia on valvottava, jotteivät he pääse leik-
kimään laitteella.

• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta.
• Älä koskaan anna laitetta lasten käytettä-

väksi.
• Tutustu laitteen ohjauselementteihin ja oike-

aan käyttötapaan.
• Käyttäjän ikää saatetaan rajoittaa paikallisis-

sa määräyksissä.
• Tarkasta ennen käyttöä virta- ja jatkojohdot 

vaurioitumisen tai vanhenemisen merkkien 
varalta. Älä käytä laitetta, jos johto on vaurioi-
tunut tai kulunut.

• Johda johto aina laitteen takaa.
• Jos johto vaurioituu käytön aikana, irrota 

verkkojohto välittömästi pistorasiasta. ÄLÄ 
KOSKE JOHTOON, ENNEN KUIN OLET 
IRROTTANUT SEN VIRTAVERKOSTA, kos-
ka vioittunut johto voi aiheuttaa kosketuksen 
jännitteellisiin osiin.

• Käytä vain säänkestävää jatkojohtoa yhdes-
sä standardin IEC 60320-2-3 mukaisen liitti-
men kanssa.

• Vain mallien H05W-F, H05RN-F tai IEC 
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) mukaisten 
jatkojohtojen käyttäminen on sallittua.

• Jos käytät jatkojohtoa puutarhalaitteen kans-
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sa, tulee johtimien poikkipinnan olla jokin 
seuraavista:
–1,0mm2: suurin pituus 40m
–1,5mm2: suurin pituus 60m
–2,5mm2: suurin pituus 100m

• Huomio: Jos käytät jatkojohtoa, on siinä – ku-
ten turvaohjeissa on selostettu – oltava suoja-
johdin, joka pistotulpan kautta on yhteydessä 
verkon maadoitukseen.

• Kytke laite vain sellaiseen virtalähteeseen, 
joka on suojattu maks. 30 mA vikavirtakytki-
mellä (RCD).

• Pistokkeiden ja liitosten on oltava roiskesuo-
jattuja

• Huomioi vinot pinnat ja varmista, että laite on 
aina tukevasti pystyssä.

• Aja konetta vain kävelyvauhtia.
• Tarkasta keräyssäiliö kulumien ja vanhentu-

misen varalta.
• Varoitus! Älä koske vaarallisiin liikkuviin osiin 

ennen kuin verkkovirran pistoke on vedetty irti 
ja vaaralliset liikkuvat osat ovat pysähtyneet 
kokonaan.

• Varoitus! ÄLÄ KOSKAAN käytä konetta huo-
noissa sääolosuhteissa, erityisesti ukonilmal-
la!

• Varoitus! Älä koskaan käytä konetta viallisten 
suojalaitteiden tai suojusten kanssa tai ilman 
suojalaitteita.

• Pidä jatkojohto erossa vaarallisista liikkuvista 
osista välttääksesi johdon vioittumisen, mistä 
voi seurata kosketus jännitteellisiin osiin.

• Älä käytä konetta avojaloin tai avonaisten 
sandaalien kanssa. Vältä löysien vaatteiden 
käyttämistä, äläkä käytä solmiota tai sellaisia 
vaatteita, joissa on riippuvia nyörejä. 

• Käytä konetta suositellussa asennossa ja vain 
tukevalla, tasaisella pinnalla. 

• Suorita aina ennen käyttöä silmämääräi-
nen tarkastus varmistaaksesi, että silppuri. 
silppurin pultit ja muut kiinnitysvälineet ovat 
kunnolla kiinnitettyinä, että kotelossa ei ole 
vaurioita ja että suojalaitteet ja suojukset ovat 
paikoillaan ja toimintakuntoisia. Vaihda kulu-
neet tai vioittuneet osat ryhminä tasapainon 
säilyttämiseksi. Korjaa tai vaihda vioittuneet 
tai lukukelvottomiksi muuttuneet tekstit. 

• Varmista ennen koneen käynnistämistä, että 
syöttö on tyhjä. 

• Pidä kasvosi ja muut jäsenesi loitolla täyttö-
aukosta. 

• Varmista, että kätesi, muut jäsenesi tai vaat-

teesi eivät mene syöttöön, poistokanavaan tai 
liikkuvien osien lähelle. 

• Kun materiaalia syötetään, älä koskaan seiso 
koneen perustaa korkeammalla tasolla. 

• Älä oleskele poistoalueelle, kun kone on käyn-
nissä. 

• Kun materiaalia syötetään koneeseen, nouda-
ta erityistä varovaisuutta välttääksesi metallio-
sien, kivien, pullojen, holkkien tai muiden vie-
raiden esineiden joutumisen koneen sisään. 

• Varmista, että työstettävä materiaali ei kasau-
du poistoalueelle, koska se voi estää materi-
aalin asianmukaisen poistumisen ja kuljetta-
misen edelleen täyttöaukkoon. 

• Jos koneeseen tulee tukos, kytke kone pois 
päältä ja vedä verkkovirran pistoke irti ennen 
kuin alat poistaa tukosta. 

• Pidä roskat ja muut kerrostumat poissa ener-
gialähteistä estääksesi sen vioittumisen ja 
mahdollisen tulipalon. 

• Älä kallista konetta, kun energialähde on käyn-
nissä. 

• Kun kone pysäytetään kunnossapitotöiden, 
tarkastusten, varastoinnin tai lisävarusteiden 
vaihtamisen takia, kytke energialähde pois 
päältä, irrota kone virtaverkosta ja varmista, 
että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet. 
Anna koneen jäähtyä ennen tarkastusta, sää-
tämistä tms. toimenpiteitä. Huolla konetta huo-
lellisesti ja pidä se puhtaana. 

• Anna koneen jäähtyä aina ennen varastointia. 
• Tiedosta ennen silppurin kunnossapitotöiden 

suorittamista, että silppurin osat voivat liikkua, 
vaikka energialähde olisi kytketty pois päältä 
suojalaitteen lukitustoiminnolla. 

• Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvalli-
suussyiden vuoksi. Käytä vain alkuperäisiä 
varaosia ja lisävarusteita. 

• Älä koskaan yritä ohittaa suojalaitteen lukitus-
toimintoa. 

• Kytke kone pois päältä ennen keräyssäkin 
asettamista tai poistamista.

• Vedä pistoke irti pistorasiasta ja varmista, 
että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet 
kokonaan:

 - ennen kuin jätät lehtipuhaltimen valvomatta,
 - ennen kuin poistat mahdollisen tukoksen,
 - ennen kuin tarkastat tai puhdistat laitteen 
sekä ennen kaikkia laitteelle suoritettavia 
töitä.

 - vieraaseen materiaaliin/esineeseen koske-
misen jälkeen. 



• Suorita seuraavat vaiheet ennen kuin käyn-
nistät koneen uudelleen ja ennen kuin alat 
käyttää sitä: 
 - tarkasta mahdolliset vauriot; 
 - vaihda tai korjaa vioittuneet osat; 
 - tarkasta, onko osia löystynyt/irronnut ja ki-
ristä ne.

• Jos lehtipuhaltimessa on vierasesine tai muu 
roska, pysäytä laite välittömästi ja käytä laitet-
ta vasta, kun se on tarkastettu ja olet varma, 
että lehtipuhallinta on turvallista käyttää.

• Jos lehtipuhallin pitää epätavallista ääntä tai 
värähtelee epätavallisesti, PYSÄYTÄ laite vä-
littömästi, irrota pistoke pistorasiasta. Varmis-
ta, että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet 
kokonaan ja paikanna syy. Vaihda tai kor-
jaa vioittuneet osat. Tarkasta, onko koneessa 
löystyneitä/irronneita osia ja kiristä ne kunnolla 
ennen kuin käynnistät koneen uudelleen ja 
alat käyttää sitä. Liialliset värähtelyt saattavat 
vaurioittaa lehtipuhallinta ja käyttäjä voi louk-
kaantua.
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Tekniset tiedot       
Nimellisjännitealue V~ 220-240     
Nimellistaajuus Hz 50    
Nimellisottoteho W 2.600
Kierrokset r/min. 15.000-18.000
Maks. puhallusnopeus km/h 300 
Maks. ilmanpuhallusteho m3/ min          13,5                    
Säkin tilavuus l 45 
Paino ilman johtoa kg 4,7 

  Suojaluokka II
Laitteen äänen painetaso ja äänen tehotaso A mitattuna EN ISO 22868:

Työpaikkakohteinen emissioarvo LpA                       76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]   
Tärinä Maks.                                                         ≤ 2,5 m/s²      

Arvot mukaisesti määritetyn EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Häiriöiden vaimennus: EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN 61000-3-3:2008

Käytä kuulosuojaimia!
Melutasoa koskevat tiedot on mitattu saksalaisen tuoteturvallisuuslain (ProdSG) sekä EY:n konedirektiivin 
edellyttämällä tavalla: Aänipaineen taso työpaikalIa voi ylittää 80 dB (A). Käyttäjän on näissä tapauksissa 
suojauduttava melulta (eli käytettävä kuulosuojaimia.

Sähkökäyttöinen lehti-imuri/lehtipuhallin GLSI 260

Käyttötarkoitus

Lehti-imuria käytetään ainoastaan kahdella seuraavalla toiminnolla:
1. Imutoiminnolla voidaan imuroida kuivia puunlehtiä.
2. Puhallintoiminnolla voidaan kerätä kuivat lehdet kasaan tai puhaltaa ne pois vaikeasti tavoitettavista kohdista (esim. 

ajoneuvojen alta). 
Imurirointitilassa laite toimii myös silppurina, mikä pienentää lehtimäärän n. suhteessa 10:1 niin, että keräyssäkkiin 
mahtuu enemmän lehtiä ja imuroitu materiaali on valmista kompostoitavaksi. Kaikenlainen, tästä käyttöohjeesta poik-
keava käyttö voi vaurioittaa laitteen ja vaarantaa käyttäjän. 
Huomioi turvaohjeet ehdottomasti takuuoikeuksien säilyttämiseksi ja laiteturvallisuuden varmentamiseksi.

Jäljelle jäävät vaarat
Kone asianmukaisesta käytöstä huolimatta, jäljelle jää aina joitakin vaaroja, joita ei voida täysin poistaa.
1. Käytä hengityssuojainta, jos pölyäminen on runsasta.
2. Noudata erityistä varovaisuutta käyttäessäsi kuulosuojaimia, koska silloin on vaikeampi kuulla vaaraa ilmaisevia 

ääniä (huudot, äänimerkityms.).
3. Laitteen pitempiaikainen käyttö voi aiheuttaa tärinästä johtuvia käsien verenkiertohäiriöitä (valkosormisuus).

Pakkauksen purkaminen 

Sarjatuotannossa käytettävän teknologian ansiosta on epätodennäköistä, että sähkötyökalusi olisi viallinen tai että 
siitä puuttuisi joitakin osia. Jos kuitenkin huomaat laitteessa vian tai että sen toimitus ei ole täydellinen, älä käytä 
laitetta, ennen kuin saat siihen puuttuvat osat tai kunnes vika on korjattu. Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa 
vakavan tapaturman.



KÄYTTÖALUE

Tämä imu- ja puhalluslaite soveltuu vain kuivien ja ke-
vyiden materiaalien, kuten esimerkiksi lehtien, ruohon, 
pienten oksien ja paperinpalasten imuroimiseen ja pu-
haltamiseen. Raskaiden materiaalien, kuten esimerkiksi 
metallin, kivien, oksien ja lasinsirpaleiden imuroiminen 
on nimenomaisesti kielletty.

ENNEN KÄYTTÖÖNOTTOA

Purkaminen pakkauksesta
1. Ota kaikki osat ulos pakkauksesta.
2. Tarkasta kaikki osat kuljetusvahinkojen varalta. Jos 

havaitaan vaurioita tai jos joitain osia puuttuu, ilmoit-
takaa asiasta laitteen myyneeseen liikkeeseen.

Kokoaminen
Huomio! Ennen kokoamista tai lisävarusteiden 
vaihtamista on liitin aina vedettävä irti ja pääl-
le-/pois-kytkin on käännettävä pois-asentoon.

Asentaminen puhaltimeksi
Varoitus! Puhaltimen tulo- ja poistoaukoissa on 
kummassakin sisäänrakennettu päätekytkin, joka 
estää laitteen käynnistämisen, jos puhallusputki 
(7) ja siipipyörän suojus (8) ovat asentamatta tai 
niiden asennusta ei ole suoritettu asianmukaisesti. 
Varmista, että puhallusputki ja siipipyörän suojus 
ovat asennettuna, ennen kuin käytät laitetta.

1. Kohdista puhallusputkessa (7) olevat urat puhallu-
saukossa (A) olevien urien kohdalle. Paina puhallus-
putkea puhallusaukkoon, kunnes se lukittuu oikeaan 
asentoon (kuva A). 

2. Asenna siipipyörän suojus (8) (kuva A2) puhallustu-
loon asettamalla suojus tuloaukon päälle (merkintö-
jen on oltava kohdakkain) ja kiertämällä siipipyörän 
suojusta sitten 90 astetta myötäpäivään. Varmista, 
että siipipyörän suojus istuu puhallustulon ohjainu-
rassa, eikä sitä voi nostaa ylöspäin. Varmista, että 
kytkimen toimielin (C) on painanut sisempää pääte-
kytkintä. Kiinnitä siipipyörän suojus lopuksi lukitus-
painikkeella (B). 

3. Puhallin on nyt käyttövalmis. Varmista, että olet luke-
nut ja ymmärtänyt turvaohjeet ennen käyttöä.

4. Aseta säädettävä olkahihna ylempään kahvaan ja 
kiinnitä se lehti-imuriin (kuva B1).

5. Asenna verkkojohto kuvien C1 ja C2 osoittamalla 
tavalla. 

Käyttöopas
1. Liitä verkkojohto, aseta päälle-/pois-kytkin PÄÄLLE-

asentoon (kuva D).
2. Aseta kierrosluvun säädin keskiasentoon (keskino-

pea kierrosluku) (kuva E).
3. Suuntaa puhallusputki kohti poistettavia lehtiä (kuva F).

Lehti-imurin pysäyttäminen
Laite sammuu, kun vapautat kytkimen (1).
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Asentaminen imuriksi
Varoitus! Imurin tulo- ja poistoaukoissa on kum-
massakin sisäänrakennettu päätekytkin, joka es-
tää laitteen käynnistämisen, jos imuputki (D) ja ke-
ruupussi (F) ovat asentamatta tai niiden asennusta 
ei ole suoritettu asianmukaisesti. Varmista, että 
imuputki ja keruupussi ovat asennettuna, ennen 
kuin käytät laitetta.

1. Paina puhallusputkessa oleva nuppi alas ja vedä put-
ki ulos kotelosta (kuvat G1, G2, G3).

2. Puhdista putken imu-/pakoaukot harjalla, jotta lehdet 
eivät tukkisi putkea imuroitaessa (kuva H). 

3. Kohdista alemmassa puhallusputkessa (E) olevat 
urat ylemmässä puhallusputkessa (D) olevien urien 
kohdalle. Paina alempaa puhallusputkea ylempään 
puhallusputkeen, kunnes se lukittuu oikeaan asentoon 
(kuva K).

4. Poista ensin siipipyörän suojus (8) kuva A2 (mikäli 
asennettuna).

5. Asenna imuputki (D) imutuloon asettamalla imuputki 
tuloaukon päälle (merkintöjen on oltava kohdakkain) 
ja kiertämällä sitä sitten 90 astetta myötäpäivään. 
Varmista, että imuputki istuu tuloaukon ohjainurassa, 
eikä sitä voi vetää ylöspäin (kuva L). 

6. Varmista, että kytkimen toimielin on painanut sisem-
pää päätekytkintä. Kiinnitä siipipyörän suojus lopuksi 
lukituspainikkeella (katso ”B” ja ”C”, kuva A2). 

7. Kiinnitä keräyssäkissä oleva koukku putkessa (F) ole-
vaan lenkkiin ja aseta keräyssäkin liitosputki koteloon 
(A) (kuvat M1, M2).

8. Imuri on nyt käyttövalmis. Varmista, että olet lukenut 
ja ymmärtänyt turvaohjeet ennen käyttöä.

KÄYTTÖÖNOTTO  

Käytä laitetta vain kappaleessa Käyttöalue määritettyihin 
töihin.

Varo! Sinkoilevat osat voivat aiheuttaa vakavia 
vammoja käyttäjille tai sivullisille. Käytä suoja-
laseja ja kuulosuojaimia ja sopivia työvaatteita. 
Sivullisten on pidettävä vähintään 5 m turvae-
täisyys laitteeseen.

Päälle/pois-kytkin
1. Liitä verkkojohto, aseta päälle-/pois-kytkin (1) PÄÄL-

LE-asentoon (kuva N).
2. Suuntaa puhallusputki kohti lehtiä ja imuroi lehdet 

(kuva P).

Lehti-imurin pysäyttäminen
Laite sammuu, kun vapautat kytkimen (1).

HUOLTO JA HOITO

Lehti-imurin puhdistamisen (likajäänteiden ja tukosten 
poistaminen) lisäksi laite ei vaadi muuta huoltoa. Jos lai-
tetta on korjattava, vie se valtuutettuun korjaamoon.

Puhdistaminen
 - Ota keräyssäkki pois ja poista keräyssäkin liitosput-

keen tarttuneet lehdet harjalla (kuva Q).



FI-10

 - Avaa vetoketju ja tyhjennä keräyssäkin sisältö (kuva 
R1).

 - Älä tyhjennä keräyssäkkiä käsilläsi - vammautumis-
vaara (kuva R2).

 - Ota vauhtipyörän suojus pois ja poista vauhtipyörään 
tarttuneet lehdet harjalla (kuva S1).

 - Poista puhallusaukkoon tarttuneet lehdet harjalla (kuva 
S2).

 - Puhdista kotelon pinnat (kuvat S3-S4).

Virtajohdon vaihto 

Jos virtajohto täytyy vaihtaa, on toimenpide jätettävä 
valmistajan, valmistajan valtuuttaman henkilön tai valtuu-
tetun huoltoyrityksen suoritettavaksi laitteen sähköturval-
lisuuden säilyttämiseksi. 

Vianhaku

Huomio! Pistoke on vedettävä pistorasiasta 
aina ennen vianhakua.

• Laite ei käynnisty: Tarkasta, onko katkaisin asennos-
sa „I“ ja ettei vikavirtasuojakytkin tai virtapiirisi sulake 
ole lauennut. Jos laite ei käynnisty vieläkään, anna 
valtuutetun asiakaspalvelun tarkastaa laite.

• Laite ei ime: Tarkasta, onko keräyssäkki täynnä. 
Jos keräyssäkki on täynnä, tyhjennä se; tarkasta, 
onko imu-/puhallintoiminnon kääntöläpän vipu oikeas-
sa asennossa. Muussa tapauksessa tarkastuta laite 
valtuutetulla asiakaspalvelulla.

• Laite ei puhalla: Tarkasta, onko kääntöläpän vipu 
oikeassa asennossa. Muussa tapauksessa tarkastuta 
laite valtuutetulla asiakaspalvelulla.

• Silppuripyörä on lukkiutunut: Tarkasta, onko lait-
teella imuroitu jotain liian suurta, esim. puunkappale, 
pahvipala tai tms., joka on voinut juuttua siipirataksen 
ja silppuamiskammion väliin kiinni. Jos silppuripyörä 
pysyy liikkumattomana, anna valtuutetun asiakaspal-
velun tarkastaa laite.

• Jos laite alkaa täristä, älä missään tapauksessa käytä 
sitä enää. Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkastaa 
laite.

Varaosat

Keräyssäkki        # 74800128

Jätehuolto ja ympäristönsuojelu

Kun nurmikkotrimmerisi jonain päivänä tulee käyttökel-
vottomaksi tai et tarvitse laitetta enää, älä missään ta-
pauksessa vie sitä roskapönttöön, vaan jätehuolla se 
ympäristöystävällisellä tavalla. Vie itse laite jätteiden hyö-
dyntämis-paikkaan. Muovi- ja metalliosat erotellaan siellä 
ja toimitetaan hyödynnettäviksi. Tietoja jätehuollosta saat 
kunnan- tai kaupungin-hallitukselta.

Takuuehdot

Myönnämme tälle sähkötyökalulle seuraavan, laitteen 
myyjän takuusitoumuksista riippumattoman takuun seu-
raavasti: 
Takuuaika on 24 kuukautta ja se alkaa ostokuittiin merki-
tystä laitteen ostopäivästä lukien. Kaupallisessa- tai lai-
nakäytössä takuu supistuu 12 kuukauteen. Takuu ei kata 
kuluvien osien vikoja ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet 
väärien lisävarusteiden käytöstä, korjauksista muilla kuin 
alkuperäisvaraosilla, väkivaltaisesta käsittelystä, iskuista 
tai murtumista sekä tahallisesta moottorin ylikuormituk-
sesta. Takuu koskee vain viallisia osia, ei kokonaisia lait-
teita. Takuukorjaukset saa suorittaa vain valtuutetut kor-
jaajat tai tehtaan asiakaspalvelu. Takuu ei ole voimassa, 
jos laitetta ovat korjanneet asiantuntemattomat henkilöt.
Postitus-,  kuljetus- ja lisäkustannuksia ei hyvitetä.
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SAUGOS IR TARPTAUTINIAI ŽENKLAI  
Toliau apibūdinami saugos ženklai bei tarptautiniai ženklai ir piktogramos, kurias galite rasti ant savo 
prietaiso. Prieš naudojantis prietaisu būtina perskaityti visas pastabas dėl saugumo. Netinkamai nau-
dodamiesi pūstuvu-surinktuvu galite susižeisti liepsna, elektros iškrova ar pjaunančiomis detalėmis 
arba sugadinti prietaisą.
Tiksliai vadovaukitės šia naudojimosi instrukcija!

• SKAITYKITE NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJĄ
 Nesilaikant naudojimosi instrukcijoje pateikiamų pastabų dėl naudo-

jimosi ir saugos galima sunkiai susižeisti. Prieš įjungdami prietaisą ir 
pradėdami juo naudotis perskaitykite naudojimosi instrukciją.

• NAUDOKITĖS AKIŲ IR AUSŲ APSAUGOMIS ĮSPĖJIMAS!
Prietaiso nupučiami objektai gali sunkiai sužeisti akis, o dėl stipraus 
triukšmo galima netekti klausos. Naudodamiesi prietaisu visada užsidė-
kite akių ir ausų apsaugas.

• PJAUNANČIŲJŲ ĮRANKIŲ VALYMAS 
 Atsargiai – pavojus susižeisti!  
 Nelieskite ėmiklio ir išleidiklio, kai apsauga užverta, atverta ar nuimta. 

Kad išvengtumėte sužeidimų, pjaunančiuosius įrankius valykite atsar-
giai.

ŽENKLAS APRAŠAS

• NAUDOJIMASIS IR LAIKYMAS
 Nesinaudokite prietaisu esant drėgnam orui ir laikykite jį sausoje vietoje.

• ĮSPĖJAMASIS ŽENKLAS
 Reiškia pavojų, pastabas dėl saugos ar tam tikro įspėjimo priežastis. Šis 

ženklas gali būti pavaizduotas greta kitų ženklų ar piktogramų.

• LIEPKITE KITIEMS ŽMONĖMS LAIKYTIS ATSTUMO 
 ĮSPĖJIMAS! Naudodamiesi prietaisu įsitikinkite, kad netoliese nėra kitų 

žmonių (saugus atstumas: 5 m). Ši taisyklė ypač taikytina vaikams ir 
gyvūnams.
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• DĖMESIO! APLINKOSAUGA! 
     Prietaiso negalima išmesti su paprastomis / buitinėmis atliekomis. Nu-

gabenkite jį į specialų surinkimo punktą.

 

 

• PRIEŠ IMDAMIESI BET KOKIO REMONTO ATJUNKITE MAITINIMO 
LAIDĄ NUO TINKLO!

 Jei laidas pažeistas, nedelsdami atjunkite jį nuo elektros tinklo ir pak  
 eiskite sveiku!

• Užtikrintas triukšmingumo lygis  LWA 
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INFORMACIJOS DĖL SAUGOS
ĮSPĖJIMAS. Perskaitykite ir supraskite visus nu-
rodymus. Nesilaikant visų toliau surašytų nuro-
dymų galima patirti elektros smūgį, nusideginti 
ir / arba sunkiai susižeisti. Terminas „elektrinis 
įrankis“ visuose toliau pateikiamuose įspėjimuose 
reiškia į elektros tinklą jungiamą (laidinį) elektrinį 
įrankį arba akumuliatoriaus maitinamą (belaidį) 
elektrinį įrankį. Išsaugokite šiuos nurodymus. 

Darbo vieta
•  Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. 

Užgriozdintose vietose gresia nelaimingi atsitiki-
mai.

• Nesinaudokite elektriniais įrankiais sprogio-
je aplinkoje, pavyzdžiui, kur esama degių 
skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai įrankiai gali 
kibirkščiuoti, o kibirkštys – uždegti dulkes ar 
dūmus.

• Naudodamiesi elektriniu įrankiu vaikams ir 
pašaliniams asmenims liepkite laikytis ats-
tumo. Dėmesio nukreipimo atveju įrankis gali 
tapti nevaldomas.

Elektrosauga
•  Elektrinių įrankių kištukai turi tikti lizdams. 

Jokiu būdu nemodifikuokite kištukų. Elektri-
niams įrankiams nenaudokite jokių suderina-
mųjų kištukų. Kai nemodifikuotas kištukas tinka 
lizdui, elektros smūgio pavojus būna mažesnis.

• Venkite kuria nors kūno dalimi prisiliesti prie 
įžemintų paviršių, pavyzdžiui, vamzdžių, ra-
diatorių, spindulių ir aušintuvų. Kūno įžemini-
mo atveju padidėja elektros smūgio pavojus.

• Nelaikykite elektrinių įrankių lietuje ar šla-
pioje aplinkoje. Į įrankio vidų patekus vande-
niui padidėja elektros smūgio pavojus.

• Nenaudokite laido ne pagal paskirtį. Niekada 
neneškite, netraukite ir neišjunginėkite elektri-
nio įrankio, laikydami už laido. Laikykite laidą 

atokiau nuo karščio, tepalų, aštrių kampų ir 
judančių detalių. Laido pažeidimo ar susipynimo 
atveju padidėja elektros smūgio pavojus.

• Dirbdami elektriniu įrankiu lauke, naudokite 
lauko sąlygoms tinkamą ilginamąjį laidą. 
Naudojant lauko sąlygoms tinkamą ilginamąjį 
laidą sumažėja elektros smūgio pavojus.

Asmens sauga
•  Naudodamiesi elektriniu įrankiu būkite bu-

drūs, žiūrėkite, ką darote, ir vadovaukitės 
sveiku protu. Nedirbkite pavargę, paveikti nar-
kotikų, alkoholio ar vaistų. Nedėmesingumas 
dirbant elektriniu įrankiu gali baigtis sunkiu kūno 
sužalojimu.

• Naudokitės saugos įranga. Visada naudokite 
akių apsaugą. Atitinkamomis sąlygomis naudo-
jantis saugos įranga, pavyzdžiui, respiratoriumi, 
neslidžiais darbo batais, šalmu ar ausų apsau-
gomis, sumažėja pavojus susižeisti.

• Venkite netyčinio įjungimo. Prieš jungdami į 
elektros tinklą, įsitikinkite, kad įrankio perjungi-
klis yra ties išjungimo padėtimi. Nešant elektrinį 
įrankį ir laikant pirštą ant perjungiklio arba jun-
giant elektrinį įrankį į tinklą, kai perjungiklis yra 
ties įjungimo padėtimi, gresia nelaimingi atsitiki-
mai.

• Prieš įjungdami įrankį nuimkite bet kokį 
reguliuojamąjį raktą ar veržliaraktį. Ant be-
sisukančios elektrinio įrankio detalės paliktas 
veržliaraktis ar raktas gali sukelti kūno sužaloji-
mą.

• Nesiekite per toli. Visad tvirtai laikykitės ant 
kojų ir išlaikykite pusiausvyrą. Taip geriau suval-
dysite elektrinį įrankį netikėtomis aplinkybėmis.

• Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų dra-
bužių ar juvelyrinių dirbinių. Saugokite plau-
kus, drabužius ir pirštines nuo judančių dalių. 
Judančios dalys gali įtraukti laisvus drabužius, 
juvelyrinius dirbinius ar ilgus plaukus.

• Elektros prietaiso atitikties ES direktyvoms patvirtinimas 

ŽENKLAS APRAŠAS

• Saugos klasė II / Dviguba izoliacija



• Jei prie įrankio pridėti dulkių ištraukimo ir 
surinkimo įtaisai, įsitikinkite, kad jie prijungti 
ir naudojami tinkamai. Naudojantis šiais įtai-
sais sumažėja dulkių sukeliamų pavojų.

Elektrinio įrankio naudojimas ir priežiūra
• Nespartinkite elektrinio įrankio. Naudokite 

atitinkamos paskirties elektrinius įrankius. Pagal 
paskirtį tinkamu įrankiu darbą atliksite geriau ir 
saugiau.

• Nesinaudokite elektriniu įrankiu, jei neveikia 
įjungimo / išjungimo perjungiklis. Bet koks 
įrankis, kurio negalima reguliuoti perjungikliu, 
yra pavojingas ir turi būti sutaisytas.

• Prieš reguliuodami elektrinius įrankius, keis-
dami jų priedus ar padėdami į laikymo vietą 
atjunkite kištuką nuo maitinimo šaltinio. Ši 
prevencijos priemonė sumažina atsitiktinio elek-
trinio įrankio įsijungimo pavojų.

• Kai nedirbate, saugokite įjungtus elektrinius 
įrankius nuo vaikų ir neleiskite su naudoji-
musi elektriniu įrankiu ar šiais nurodymais 
nesusipažinusiems asmenims naudotis 
elektriniu įrankiu. Nemokančiųjų naudotis ran-
kose elektriniai įrankiai tampa pavojingi.

• Prižiūrėkite elektrinius įrankius. Tikrinkite, ar 
neatsipalaidavo / neatsijungė judančios dalys, 
ar dalys nesulūžo ir ar nėra kokių nors kitų 
aplinkybių, galinčių paveikti elektrinio įrankio 
darbą. Sugedusį elektrinį įrankį būtina sutaisyti 
prieš naudojantis. Dėl prastai prižiūrimų elektri-
nių įrankių kyla nemažai nelaimingų atsitikimų.

• Naudokitės elektriniu įrankiu, priedais, įran-
kio dalimis ir pan. laikydamiesi šių nurody-
mų ir atitinkamos tam įrankiui numatytos 
paskirties, atsižvelgdami į darbo sąlygas ir 
ketinamą atlikti darbą. Ne pagal paskirtį nau-
dojamas elektrinis įrankis gali sukelti pavojingų 
situacijų. 

Remontas
• Elektrinį įrankį duokite remontuoti tik kvalifi-

kuotiems remonto specialistams, kurie nau-
doja tik identiškas atsargines dalis.  Šitaip 
užtikrinsite, kad elektrinis įrankis išliks saugus.

Papildomos pūstuvų-surinktuvų saugos tai-
syklės
• Dirbdami įrankiu, visuomet dėvėkite tinkamus 

apsauginius drabužius, kad išvengtumėte vei-
do, akių, rankų, kojų, galvos ar klausos su-
žalojimų. Naudokitės apsauginiais akiniais ar 
veido apsauga, avėkite auliniais batais ar tvirta 
avalyne, vilkėkite ilgas kelnes, naudokitės dar-
binėmis pirštinėmis, šalmu ir ausų apsaugomis.

• Neįjunkite apversto ar ne darbinėje padėtyje 
esančio įrankio.

• Išjunkite nenaudojamo, paliekamo be priežiū-
ros, valomo, perkeliamo iš vienos vietos į kitą 
įrankio ar įrankio, kurio laidas susipynęs ar 
pažeistas, variklį ir ištraukite kištuką iš elektros 
tinklo.

• Nesinaudokite įrankiu arti kitų žmonių, ypač 
vaikų ar gyvūnų. Jiems priartėjus per arti įrankį 
išjunkite. Naudodamiesi įrankiu laikykitės sau-
gaus bent 5 m atstumo nuo kitų žmonių.

• Niekada nenukreipkite pūstuvo vamzdžio į ap-
linkinius ar naminius gyvūnėlius. Niekada ne-
pūskite nuolaužų link aplinkinių žmonių ar na-
minių gyvūnėlių. Naudotojas atsako už kitiems 
žmonėms ar jų turtui atsitiktinai padarytą žalą 
ar sukeltą pavojų.

• Neimkite kištuko ar paties įrankio šlapiomis 
rankomis ir nesinaudokite įrankiu lyjant. 

• Naudokite tik dirbti lauke skirtus ir specialiai 
pažymėtus ilginamuosius laidus. Saugokite ilgi-
nimo laidą nuo karščio, tepalų ir aštrių kampų.

• Įsitikinkite, kad ilginimo laidas apsaugotas nuo 
kištuko ištraukimo naudojantis.

• Saugokite visas įsiurbimo vietas ir pūstuvo 
vamzdį nuo dulkių, pūkų, plaukų ir kitų medžia-
gų, dėl kurių gali susilpnėti oro srovė.

• Naudodamiesi įrankiu išlaikykite pusiausvyrą ir 
tvirtai stovėkite ant kojų.

• Nejunkite įrankio uždarose ar prastai vėdinamo-
se patalpose arba ten, kur esama degių ir/arba 
sprogių medžiagų, pavyzdžiui, skysčių, dujų ar 
miltelių.

• Nesileiskite išblaškomi ir visada susikaupkite 
ties tuo, ką dirbate. Vadovaukitės sveiku protu. 
Nesinaudokite įrankiu, jei esate pavargę ar pa-
veikti alkoholio ar kitų narkotinių medžiagų.

• Nesinaudokite prietaisu būdami palaidais ilgais 
plaukais ar pasipuošę laisvai kabančiais papuo-
šalais. Susiriškite ilgus plaukus už nugaros ir 
nusiimkite laisvai kabančius papuošalus.

• Neleiskite pūstuvo rinktuvui įsiurbti degančių 
ar rusenančių medžiagų, pavyzdžiui, pelenų, 
cigarečių nuorūkų ir pan.

• Nemėginkite įsiurbti dužių objektų, pavyzdžiui, 
stiklo, plastiko, porceliano ar pan.

• Nenaudokite surinktuvo, jei nepritvirtintas surin-
kimo maišas.

• Nenaudokite įrankio pūtimo ar surinkimo režimu 
ant žvyro paviršių.

• Naudokitės įrankiu tik ten, kur pakanka saulės 
šviesos ar dirbtinio apšvietimo.

• Nenaudojamą įrankį laikykite sausoje vietoje, 
saugokite nuo vaikų.
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• Baigę naudotis, atjunkite įrankį nuo maitinimo 
šaltinio ir patikrinkite, ar nėra pažeidimų. Jei 
iškilo bent menkiausia abejonė, kreipkitės į įga-
liotąjį remonto centrą.

• Naudokitės įrankiu tik laikydamiesi šioje instruk-
cijoje pateikiamų nurodymų.

• Nuolat tikrinkite, ar neatsilaisvino varžteliai.
• Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas at-

sargines dalis ir priedus.
• Nemėginkite patys remontuoti įrankio ar jo ardy-

ti, kad pasiektumėte vidines dalis. Kreipkitės tik į 
įgaliotuosius remonto centrus.

• Šis produktas neskirtas naudoti žmonėms 
(įskaitant vaikus), kurių fiziniai, jutiminiai ar pro-
tiniai gebėjimai susilpnėję, kuriems trūksta pa-
tirties ir žinių; tokie žmonės įrankiu naudotis gali 
tik prižiūrimi ar instruktuojami dėl naudojimosi 
produktu už jų saugumą atsakingo žmogaus. 
Prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su produktu.

 - Vaikams draudžiama valyti ir remontuoti įrankį.
 - Neleiskite vaikams ar su instrukcija nesusipaži-
nusiems žmonėms naudotis mechanizmu.

 - Paprašykite platintojo ar specialisto parodyti, 
kaip naudotis mechanizmu.

 - Tam tikrose valstybėse gali būti taikomi naudo-
tojo amžiaus apribojimai.

 - Prieš naudodamiesi patikrinkite laidą, ar nepa-
žeistas ir ar nepasenęs. Nesinaudokite produk-
tu, jei elektros laidas pažeistas ar nusidėvėjęs.

 - Padėkite ilginimo laidą taip, kad jo nepažeistu-
mėte ir už jo neužkliūtumėte.

 - Jei laidas pažeidžiamas juo naudojantis, jį bū-
tina nedelsiant atjungti nuo elektros tinklo. NE-
LIESKITE LAIDO PRIEŠ ATJUNGDAMI JĮ NUO 
ELEKTROS TINKLO.

 - Dirbdami ant šlaitų įsitikinkite, kad tvirtai laikotės 
ant kojų.

 - Įrankiu naudokitės tik ėjimo greičiu.
 - Nuolat tikrinkite surinkimo maišą. Jei jis susidė-
vėjęs ar pažeistas, pakeiskite.

Ištraukite kištuką iš elektros tinklo
• Prieš kuriam laikui palikdami pūstuvą-surinktu-

vą be priežiūros;
•  Prieš valydami užsikimšimus;
•  Prieš tikrindami, valydami ar atlikdami bet ko-

kius kitus priežiūros darbus;
•  Jei į pūstuvo-surinktuvo vidų atsitiktinai pa-

kliuvo svetimkūnių ar kitokių nuolaužų, iškart 
jį išjunkite ir nesinaudokite, kol nepatikrinsite ir 
neįsitikinsite, kad juo dirbti bus saugu.

•  Jei pūstuvas-surinktuvas ima skleisti neįprastus 
garsus ar neįprastai vibruoti, iškart IŠJUNKITE 

jį, ištraukite kištuką iš elektros tinklo ir išsiaiš-
kinkite priežastis. Pernelyg stipri vibracija gali 
sugadinti pūstuvą-surinktuvą ir sužeisti jo nau-
dotoją.

• Prietaisą junkite tik prie maitinimo šaltinio su 
apsaugos nuo liekamosios srovės įtaisu, kurio 
didžiausia praleidžiama srovė yra 30 mA.

• Leidziama naudoti tik H05W-F, H05RN-F 
arba IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)  tipo 
ilginamuosius laidus.

• Jei su sodo priežiūros įrankiu naudojate ilgina-
mąjį laidą, jo skerspjūvis turi atitikti žemiau pa-
teiktus reikalavimus:
– 1,0mm2: maksimalus ilgis 40m
– 1,5mm2: maksimalus ilgis 60m
– 2,5mm2: maksimalus ilgis 100m

• Nuoroda: jei naudojamas ilginamasis laidas, jis 
pagal darbo saugos reikalavimus turi būti su 
įžeminimo laidu, kuris kištuku yra sujungtas su 
jūsų elektrinio įrenginio įžeminimo laidu. 
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Techninės specifikacijos       
Projektinė įtampa V~ 220-240     
Projektinis dažnis Hz 50    
Projektinės elektros sąnaudos W 2.600
Sukimasis  aps./min. 15.000-18.000
Didžiausias pūtimo greitis km/h 300 
Didžiausias oro tūris m3/ min          13,5                    
Maišo tūris l 45 
Svoris be laido kg 4,7 

  II saugumo klasė
A klasės prietaiso garso slopinimo  lygis, išmatuotas pagal EN ISO 22868 priedo reikalavimus, yra:

Triukšmingumas darbo vietoje LpA                76 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]   
Vibracija                                                      ≤ 2,5 m/s² 
Šios reikšmės išmatuotos pagal standartų EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 reikalavimus.
Prietaisui būdingas radijo trukdžių slopinimas pagal EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/
A2:2009, EN 61000-3-3:2008 reikalavimus.

Naudokite ausų apsaugas!
Triukšmingumo informacija atitinka Vokietijos Produktų saugos įstatymo (ProdSG) ir EB Mechanizmų direktyvos 
reikalavimus: triukšmo slėgio lygis darbo vietoje gali būti didesnis negu 80 dB(A). Tokiais atvejais naudotojui 
prireiks apsaugos nuo triukšmo (pvz., užsidėti ausų apsaugas).

Elektrinis lapų pūstuvas-surinktuvas GLSI 260

Paskirtis

Lapų surinktuvo paskirtys yra tik dvi:
1.  Surinkti sausus lapus.
2. Supūsti sausus lapus į krūvą ar išpūsti iš nepasiekiamų vietų (pvz., iš po transporto priemonių). 
Surinkimo režimu prietaisas taip pat veikia kaip smulkintuvas: lapų tūris sumažinamas santykiu maždaug 10:1, kad 
užimtų mažiau vietos surinkimo maiše ir surinkta medžiaga būtų tinkama kompostuoti.
Naudojant įrankį ne pagal instrukcijoje numatytą paskirtį, galima jį sugadinti ir sukelti didelį pavojų naudotojui.
Visuomet laikykitės saugos nurodymų, kad išsaugotumėte produkto garantiją ir saugumą. Dėl mechanizmo pobūdžio 
negalime visiškai paneigti pavojaus galimybės.

Išpakavimas

Dėl šiuolaikinių masinės gamybos technologijų mažai tikėtina, kad Jūsų elektrinis įrankis bus neveikiantis ar trūks 
kokios nors dalies. Jei nustatytumėte, kad kažkas negerai, nesinaudokite įrankiu, kol nebus pakeistos reikiamos dalys 
ar pataisytas gedimas. Priešingu atveju galite sunkiai susižeisti.
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DARBO APRIBOJIMAI

Šį pūstuvą-surinktuvą galima naudoti tik sausoms len-
gvoms medžiagoms, pvz., sausiems lapams, smulkioms 
šakelėms ir popieriaus skiautėms, nupūsti arba surink-
ti. Griežtai draudžiama surinkinėti sunkias medžiagas, 
pvz., metalą, akmenis, stambias šakas ir stiklo šukes.

PRIEŠ NAUDOJANTIS

Išpakavimas
1)  Iš pakuotės išimkite visas dalis.
2. Patikrinkite, ar nėra transportavimo defektų. Jei jų 

yra arba jei trūksta dalių, kreipkitės į platintoją.

Surinkimas
DĖMESIO! Prieš surinkdami prietaisą ar keis-
dami jo dalis visada ištraukite kištuką iš tinklo 
ir išjunkite prietaisą.

Pūtimas
Įspėjimas! Orpūtės įleidimo ir išleidimo angose 
yra vienas įmontuotas galinis jungiklis, kuris ne-
leidžia paleisti orpūtės, kai pūtimo vamzdis (7) ir 
sparnuotės uždangalas (8) nesumontuoti arba 
sumontuoti netinkamai. Prieš naudodami įrenginį, 
įsitikinkite, kad pūtimo vamzdis ir sparnuotės už-
dangalas sumontuoti.

1. Pučiamojo (7) vamzdžio griovelius sutapdinkite su 
pučiamojo išlaido grioveliais. Užnerkite pučiamąjį 
vamzdį ant pučiamojo įlaido, kol jis užsifiksuos reikia-
moje padėtyje (A pav.).

2. Norėdami sumontuoti sparnuotės uždangalą (8) (A2 
pav.) orpūtės įėjime, uždėkite uždangalą ant įleidimo 
angos (žymos turi sutapti) ir tada sukite sparnuotės 
uždangalą 90 laipsnių pagal laikrodžio rodyklę. At-
kreipkite dėmesį į tai, kad sparnuotės uždangalas 
būtų orpūtės įleidimo angos kreipiamajame griovely-
je ir jo nebūtų galima pakelti į viršų. Įsitikinkite, kad 
jungiklio aktyvinimo įtaisas (C) aktyvino vidinį galinį 
jungiklį. Po to pritvirtinkite sparnuotės uždangalą fik-
savimo mygtuku (B). 

3. Dabar orpūtė parengta naudoti. Prieš naudodami 
įrenginį, privalote perskaityti ir suprasti saugos nu-
rodymus.

4. Pritvirtinkite peties diržus prie viršutinės rankenos ir 
uždėkite pūstuvą (B1 pav.)

5. Sumontuokite maitinimo laidą, kaip pavaizduota C1 
ir C2 pav.

Naudojimosi instrukcija
1.  Įjunkite į elektros tinklą, pastumkite įjungimo / išjungi-

mo perjungiklį į padėtį ĮJUNGTA (D pav.).
2. Greičio valdikliu nustatykite vidutinį greitį (E pav.).
3. Nukreipkite pučiamąjį vamzdį į lapus (F pav.).

Pūstuvo-surinktuvo išjungimas
Norėdami išjungti mechanizmą, galite tiesiog atleisti 
perjungiklį.

Surinkimo režimas
Įspėjimas! Siurbtuvo įleidimo ir išleidimo angose 
yra vienas įmontuotas galinis jungiklis, kuris nelei-
džia paleisti orpūtės, kai siurbimo vamzdis (D) ir 
surinkimo maišas (F) nesumontuoti arba sumon-
tuoti netinkamai. Prieš naudodami įrenginį, įsiti-
kinkite, kad siurbimo vamzdis ir surinkimo maišas 
sumontuoti.

1.  Pučiamojo vamzdžio mygtuką spustelkite žemyn, nu-
traukite vamzdį nuo korpuso (G1/G2/G3 pav.).

2. Šepetėliu išvalykite pučiamąjį išlaidą, kad vamzdis ne-
užsikimštų surenkant lapus (H pav.).

3. Sutapdinkite apatiniojo pučiamojo (E) vamzdžio grio-
velius su viršutinio pučiamojo (D) vamzdžio griove-
liais. Užmaukite apatinį pučiamąjį vamzdį ant viršuti-
nio, kol jis užsifiksuos reikiamoje padėtyje (K pav.).

• Iš pradžių nuimkite sparnuotės uždangalą (8), A2 pav. 
(jei sumontuota).

• Norėdami sumontuoti siurbimo vamzdį (D) siurbtuvo 
įėjime, užstumkite siurbimo vamzdį ant įleidimo an-
gos (žymos turi sutapti) ir tada pasukite 90 laipsnių 
pagal laikrodžio rodyklę. Atkreipkite dėmesį į tai, kad 
siurbimo vamzdis būtų įleidimo angos kreipiamajame 
griovelyje ir jo nebūtų galima nutraukti į viršų (L pav.). 

• Įsitikinkite, kad jungiklio aktyvinimo įtaisas aktyvino 
vidinį galinį jungiklį. Po to pritvirtinkite sparnuotės už-
dangalą fiksavimo mygtuku (žr. B irC, A2 pav.). 

6. Prikabinkite maišo kabliuką prie pučiamojo (F) vamz-
džio laido traukimo lentos ir įstatykite maišą į korpusą 
(A) (M1/M2 pav.).

• Dabar siurbtuvas parengtas naudoti. Prieš naudodami 
įrenginį, privalote perskaityti ir suprasti saugos nuro-
dymus.

NAUDOJIMASIS 

Naudokite prietaisą tik pagal skyrelyje „Darbo apriboji-
mai“ numatytą paskirtį.

Dėmesio! Nupučiami objektai gali sunkiai 
sužeisti naudotoją ar kitus žmones. Visada 
naudokite akių ir ausų apsaugas ir dėvėkite 
tinkamus darbo drabužius. Stebėtojai privalo 
laikytis bent 5 m atstumo

Įjungimo / išjungimo perjungiklis
1. Įjunkite maitinimą ir pastumkite įjungimo / išjungimo 

perjungiklį į padėtį ĮJUNGTA (N pav.).
2. Nukreipkite surenkamąjį vamzdį į lapus ir susiurbkite 

juos (P pav.).

Pūstuvo-surinktuvo išjungimas
Norėdami išjungti mechanizmą, galite tiesiog atleisti 
perjungiklį.

PRIEŽIŪRA

Neskaitant to, kad būtina laikyti pūstuvą-surinktuvą švarų 
ir neužsikimšusį, naudotojui nereikia jo prižiūrėti niekaip 
kitaip. Jei prireiktų remonto, kreipkitės į kvalifikuotus spe-
cialistus.
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VALYMAS
 - Ištraukite surinkimo maišą ir šepetėliu išvalykite lapus 

iš jo siūlių (Q pav.) 
 - Atsekite užtrauktuką ir išpilkite žolę lauk (R1 pav.)
 - Ne su savo rankas tuščias - žalos gaudytojas (R2 pav.)
 - Nuleiskite siurbliaračio saugiklį ir šepetėliu išvalykite 

lapus iš siurbliaračio (S1 pav.)
 - Šepetėliu išvalykite lapus iš pučiamojo vamzdžio an-

gos (S2 pav.)
 - Nuvalykite korpuso paviršių (S3/S4 pav.)

Maitinimo laido priežiūra

Jei laidą reikia pakeisti, kad nekiltų pavojaus saugumui, 
tai turi padaryti gamintojas, gamintojo atstovas arba įga-
liotojo remonto centro darbuotojas.

Gedimų lokalizavimas

Dėmesio! Prieš pradėdami bet kokius me-
chanizmo priežiūros darbus visada ištraukite 
kištuką iš elektros lizdo.

•  Mechanizmas neįsijungia. Patikrinkite, ar perjungi-
klis yra ties padėtimi „ĮJUNGTA“; patikrinkite, ar lie-
kamosios srovės grandinės pertraukiklis neišjungtas 
ir ar jo elektros grandinės saugikliai neišsijungė. Jei 
mechanizmas vis tiek neįsijungia, paprašykite įgalioto-
sios klientų aptarnavimo įmonės jį patikrinti.

•  Mechanizmas nesiurbia. Mechanizmas nesiurbia. 
Patikrinkite, ar lapų surinkimo maišas nėra pilnas. Jei 
pilnas, ištuštinkite;  jei vis tiek nesiurbia, paprašykite 
įgaliotosios klientų aptarnavimo įmonės jį patikrinti.

•  Mechanizmas nepučia. Paprašykite įgaliotosios kli-
entų aptarnavimo įmonės jį patikrinti.

• Užsikimšo smulkintuvo siurbliaratis. Patikrinkite, ar 
neįsiurbtas per stambus objektas, ar medžio, kartono 
gabalas arba koks nors kitas objektas neįstrigo tarp 
siurbliaračio ir smulkinimo kameros. Jei smulkintuvo 
siurbliaratis vis tiek liko užsikimšęs, paprašykite įgalio-
tosios klientų aptarnavimo įmonės jį patikrinti.

•  Jei mechanizmas vibruoja, iškart liaukitės juo nau-
dotis. Paprašykite įgaliotosios klientų aptarnavimo 
įmonės jį patikrinti.

ATSARGINĖS DALYS

Surinkimo maišas      # 74800128

ATLIEKŲ IŠMETIMAS IR APLINKOSAUGA

Prietaisui dėl kokių nors priežasčių tapus beverčiu ar 
nereikalingu, užuot išmetę jį su buitinėmis atliekomis, 
atsikratykite jo aplinkai nekenkiančiu būdu.
Patį prietaisą pristatykite į atitinkamą surinkimo / per-
dirbimo punktą. Šitaip bus galima atskirti ir perdirbti 
plastikines ir metalines dalis. Informacijos apie medžiagų 
ir prietaisų išmetimą ieškokite vietos valdžios įstaigose.

GARANTIJA

Nepriklausomai nuo mažmeninės prekybos atstovo įsipa-
reigojimų pagal pardavimo sutartį, bendrovė galutiniam 
naudotojui siūlo tokias šio elektrinio įrankio garantijas:
24 mėnesių garantinį laikotarpį nuo prietaiso perdavimo 
dienos, kuri užfiksuota pirkimo dokumente. Naudojimo 
komerciniais ir nuomos tikslais atveju garantinis laiko-
tarpis sutrumpėja iki 12 mėnesių. Dėl netinkamų priedų, 
neoriginalių dalių naudojimo, jėgos panaudojimo, smūgių 
ar daužymo bei variklio perkrovų susidėvėjusioms da-
lims ir gedimams garantija negalioja. Garantinis dalių 
pakeitimas galioja tik sugedusioms dalims, o ne visam 
prietaisui. Garantinis remontas turi būti atliekamas tik 
įgaliotų remonto partnerių arba bendrovės klientų aptar-
navimo skyriaus darbuotojų. Bet kokio neįgaliotų asmenų 
įsikišimo atveju garantija negalioja.
Siuntimo, pristatymo ir kitas vėlesnes išlaidas padengia 
pirkėjas.
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EG-Konformitätserklärung

Wir, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 
Elektro-Laubsauger/Laubbläser GLSI 260, auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/EU (EMV-Richtlinie), 
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/EG (Geräuschrichtlinie) einschließlich Änderungen entspricht. Zur 
sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wur-
den folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
gemessener Schallleistungspegel    95 dB(A) 
garantierter Schallleistungspegel     98 dB(A)
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

DE

Münster, 21.04.2016   
                                                              Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

EC Declaration of Conformity

We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, declare under our sole responsibility that the product 
Electric vacuum / blower GLSI 260, to which this declaration relates correspond to the relevant basic safety 
and health requirements of Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2014/30/EU (EMC-Guideline), 2011/65/
EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC (noise directive) incl. modifications. For the relevant implementation 
of the safety and health requirements mentioned in the Directives, the following standards and/or technical 
specification(s) have been respected: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
measured acoustic capacity level    95 dB (A) 
guaranteed acoustic capacity level       98 dB (A) 
Conformity assessment method to annexe V / Directive 2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number.

Münster, 21.04.2016  

                                                              Gerhard Knorr, Technical Management Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Déclaration de Conformité pour la CE

Nous,  ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, déclarons sous notre seule responsabilité que le 
produit GLSI 260, faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions fondamentales en matière de 
sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/CE (directive relative aux machines), 2014/30/EU 
(directive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et 2000/14/CE (directives en matière de bruit) modifications inclues. 
Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité et de santé stipulées dans 
les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications techniques suivantes: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
Niveau sonore mesuré  95 dB (A)
Niveau sonore garanti   98 dB (A) 
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

FR

Münster, 21.04.2016  

                                                              Gerhard Knorr, Direction technique Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

                                                    Dichiarazione CE di Conformità
                                    

Noi, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, dichiara sotto la propria responsabilità che i prodott 
Elettroaspiratore /soffiatore GLSI 260, sono conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute 
di cui alle Direttive 2006/42/CE (Direttiva Macchine), 2014/30/EU (direttiva EMV), 2011/65/EU (direttiva RoHS) e 
2000/14/CE (Direttiva sulla rumorosità) comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformità di cui alle Direttive 
sopra menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
livello di potenza sonora misurato             95 dB (A) 
livello di potenza sonora garantito              98 dB (A) 
Procedura di valutazione della conformità secondo l’allegato V della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 21.04.2016 

                                                                  Gerhard Knorr, Direzione tecnica Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster 
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CEE Declaración de Conformidad

Nosotros, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, declaramos bajo responsabilidad propia que le 
producto Soplador - Aspirador eléctrico GLSI 260, a los cuales se refiere la presente declaración corresponden a 
las exigencias básicas de las normativa de la 2006/42/UE (Directriz de maquinaria), 2014/30/EU (normativa EMV), 
2011/65/EU (normativa RoHS) y 2000/14/UE (directriz de ruidos) modificaciones incluidos. Con el fin de realizar 
de forma adecuada las exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas de la 
CEE fueron consultadas las siguientes normativas y especificaciones técnicas: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
Nivel de ruido medido                        95 dB (A) 
Nivel de ruido garantizado                 98 dB (A) 
Procedimiento de evaluación de conformidad según Apéndice V / Directiva 2000/14/UE
El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede determinarse además por medio del número de serie consecutivo.

Münster, 21.04.2016     
                                                                Gerhard Knorr, Dirección técnica: Ikra GmbH

Guarda la documentación técnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

ES  

EG-Conformiteitsverklaring

Wij, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, verklaren enig in verantwoording, dat het produkt Elektri-
sche bladblazer/zuiger GLSI 260, waarop deze verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van toepassing 
zijnde fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de Richtlijn 2006/42/EG (machinerichtlijn), 2014/30/EU 
(EMV-Richtlijn), 2011/65/EU (RoHS-Richtlijn) en 2000/14/EG (geluidsrichtlijn). Voor de desbetreffende tenuitvoer-
legging van de in de Richtlijnen genoemde veiligheids- en gesondheidseisen is rekening gehouden met de volgende 
normen en/of technische spezificaties: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
Gemeten geluidsvermogensniveau               95 dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau       98 dB (A)
Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens appendix V / Richtlijn 2000/14/EG
Het bouwjaar staat op het identificatieplaatje vermeld en kan bovendien vastgesteld worden op basis van de oplopende serienummering.

Münster, 21.04.2016                                                                     
Gerhard Knorr, Technisch management Ikra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, D-64839 Münster

NL



DEKLARACJA ZGODNOŚCI

My, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster świadomi odpowiedzialności za swój produkt, deklaruje-
my, że urządzenie: GLSI 260 jest zgodne z obowiązującymi przepisami dyrektywy 2006/42/EC (Dyrektywa maszy-
nowa), 2014/30/EU (Wytyczne - EMC), 2011/65/EU (Dyrektywa dot. RoHS) oraz 2000/14/EC (Dyrektywa dotycząca 
hałasu) z dalszymi zmianami. Dla właściwego wdrożenia wymagań dyrektyw dotyczącej bezpieczeństwa i ochrony 
zdrowia spełniono następujące standardy i/lub specyfikację techniczną: 

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
zmierzony poziom mocy akustycznej  95 dB (A)  
gwarantowany poziom mocy akustycznej        98 dB (A)

Metoda oceny zgodności zgodnie z aneksem V/Dyrektywy 2000/14/EC
Rok produkcji znajduje się na tabliczce znamionowej i może zostać odzyskany na podstawie nr seryjnego urządzenia.

Münster, 21.04.2016 

 Gerhard Knorr, Technical Managment Ikra GmbH

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

PL  

CZ ES Prohlášení o shodì

My, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, tímto prohlašujeme ve výhradní odpovìdnosti, že produkt/
produkty Elektrický vysavač/foukač listí GLSI 260, na které se toto prohlášení vztahuje, odpovídají pøíslušným 
bezpeènostním a zdravotním požadavkùm smìrnice ES 2006/42/ES (Směrnice o strojích), 2014/30/EU (směrnice 
o elektromagnetické sluèitelnosti), 2011/65/EU (směrnice o RoHS) ve 2000/14/ES (směrnice o hluku) vèetně změn. 
Pøi øádné aplikaci bezpeènostních a zdravotních požadavkù, uvedených ve jmenovaných smìrnicích ES, byly vyu-
žity následující normy a / nebo technické specifikace:

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK 

měøená hladina akustického výkonu        95 dB (A)    
zaruèená hladina akustického výkonu               98 dB (A)
Měøeno podle metodiky z pøílohy V / směrnice 2000/14/ES
Rok výroby je vytlaèený na typovém štítku a dodateèně se dá zjistit podle pokraèujícího sériového èísla. 

Münster, 21.04.2016     
                                                                   Gerhard Knorr, Technické vedení Ikra GmbH 

Archivace technických podkladù : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster



SK ES Vyhlásenie o zhode 

My, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, prehlasujeme vo vlastnej zodpovednosti, že výrobky 
Elektrický vysávač lístia GLSI 260, na ktoré sa toto prehlásenie vzťahuje, vyhovujú platným bezpeènostným a 
zdravotným požiadavkám ES-smerníc 2006/42/ES (Smernice o strojoch), 2014/30/EU (EMC-smernica), 2011/65/
EU (Smernice o RoHS) a 2000/14/ES (Smernica o hluku). Na odborné aplikáciu bezpeènostných a zdravotným 
požiadaviek, uvedených v týchto EU-smerniciach, sa použili nasledujúce normy a/lebo technické špecifikácie: 

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
nameraná hladina zvukového výkonu             95 dB (A)
zaruèovaná hladina zvukového výkonu           98 dB (A)
Metódy vyhodnocovania zhody pod¾a prílohy V / Smernice 2000/14/ES
Rok výroby je vytlaèený na typovom štítku a dodatoène sa dá zistiť podľa pokraèujúceho sériového èísla. 

Münster, 21.04.2016    
                                                                  Gerhard Knorr, Technické vedenie Ikra GmbH 

Archivácia technických podkladov: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

EC EGYEZÉSI

Mi, az ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, kizárólagos felelõsséggel kinyilatkoztatjuk, hogy 
Elektromos lombszívó/-fúvó GLSI 260, termékeink, amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az 
2006/42/EK (Gépirányelv), 2014/30/EU (EMV iréanyelv), 2011/65/EU (RoHS irányelv) és 2000/14/EK (Zajról szóló 
irányvonal) beleértve ezek módosításait is, idevonatkozó biztonsági és egészségvédelmi követelményeinek. Az 
EG-irányelvekben megjelölt biztonsági és egészségvédelmi követelmények szakszerû megvalósításához a követ-
kezõ szabványokat  és / vagy mûszaki specifikáció(k) kerültek felhasználásra: 

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
mért hangteljesítményszint              95 dB (A)
garantált hangteljesítményszint        98 dB (A)
Egyezõségi értékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv V. melléklete szerint
A gyártási éve a típustáblán található, ezen kívül megállapítható a folyamatos gyári szám alapján is.

Münster, 21.04.2016                                      
Gerhard Knorr, Mûszaki vezetés Ikra GmbH

A mûszaki dokumentáció megõrzése: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

HU



ES - IZJAVA O SKLADNOSTI

ikra Moderne Gartentechnik GmbH (trgovska družba z omejeno odgovornostjo), Schlesierstraße 36, D-64839 
Münster/Germany, izjavljamo s polno odgovornostjo, da je izdelek Električni puhalnik/sesalnik za listje GLSI 
260, za katerega velja ta izjava, v skladu z varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami po normativu ES 2006/42/ES 
(Strojne smernice), 2014/30/EU (EMV Smernice), 2011/65/EU (direktiva o RoHS) in 2000/14/EG (Pravilnik o hrupu)  
vkljuèno s spremembami. Za uresnièitev varnostnih in zdravstvenih zahtev, ki so imenovane v smernicah ES, so se 
uporabile naslednje norme ter standardi in / ali tehnièna(-ne) specifikacija(-je): 

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
Nivo zvoènega tlaka       95 dB (A)                
Nivo zvoène moèi          98 dB (A)
Izmerjeni postopek po dodatku V / Smernica 2000/14/EG 
Leto izdelave je natisnjeno na plošèici s podatki o tipu in dodatno ugotovljivo na podlagi zaporedne serijske številke.

Münster, 21.04.2016                                
Gerhard Knorr, Tehnièno vodstvo: Ikra GmbH

Shranjevanje tehniènih dokumentov: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

SI

EG-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Mi, ikra Moderne Gartentechnik GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster/Germany, na vlastitu odgovor-
nost izjavljujemo da su proizvodi Električni usisivač i ispuhivač lišća GLSI 260, na koje se odnosi ova izjava, u 
skladu s postojećim odredbama o sigurnosti i zdravlju EG-direktive 2006/42/EG (smjernica za strojeve), 2014/30/EU 
(EMV-direktiva), 2011/65/EU (RoHS-direktiva) i 2000/14/EG (direktiva o jaèini zvuka). Za struènu primjenu odredbi 
o sigurnosti i zdravlju imenovanih u EG-direktivama upotrijebljene su sljedeće norme i/ili tehnièke specifikacije: 

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
izmjerena razina jaèine zvuka               95 dB (A)               
zajamèena razina jaèine zvuka             98 dB (A)
Postupak o postojanju konformnosti po prilogu V / smjernica 2000/14/EG
Godina proizvodnje je otisnuta na oznaènoj ploèici i dodatno se može utvrditi  uz pomoć tekućeg serijskog broja.

Münster, 21.04.2016                                
Gerhard Knorr, Tehnièka uprava Ikra GmbH

Pohranjivanje tehnièke dokumentacije: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

HR



Декларация за съответствие в ЕО

Ние, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, декларираме на собствена отговорност, че продукти-
те Електрическа листосъбирачка / духалка за листа GLSI 260, за които се отнася настоящата декларация, 
отговарят на съответните предпазни и здравословни изисквания на Директивита на 2006/42/EО (версия на 
Директивата за машини), 2014/30/EU (EMV-Директива), 2011/65/EU (RoHS-Директива) и 2000/14/EO (Ди-
ректива за шум). За правилното прилагане на назованите в Директивите на ЕО предпазни и здравословни 
изисквания са взети следните стандарти и/или технически спецификации: 

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
измерено ниво на звукова мощност      95 dB (A)   
гарантирано ниво на звукова мощност  98 dB (A)
Метод за оценка на съответствие съгласно Приложение V/ Директива 2000/14/EO
Годината на производство е отбелязана на типовата табелка, а също така може да бъде установена според серийния но-
мер.

Münster, 21.04.2016                                   
Gerhard Knorr, Технически директор на Ikra GmbH

Техническата документация се съхранява на адрес: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

BG

AB Uygunluk Beyanı

Biz, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster adresinde kurulu ikra GmbH olarak şahsi sorumluluğumuz altında 
olan Elektrikli Yaprak Çöp Toplama Makinesi GLSI 260 ürünümüzün bu deklarasyon ile 42/EC (Makine Direktifi) ve 
2014/30/EU (EMV-Kılavuzu), 2011/65/EU (RoH -Direktifi) ve 2000/14/EC (Ses Direktifi) ve içeriğindeki değişiklikler 
uyarınca temel güvenlik ve sağlık gerekliliklerine haiz olduğunu bildiririz. Güvenlik ve sağlık gereksinimleri ilgili uygu-
lamarda aşağıda belirtilen direktifler, standartar ve/veya teknik şartname dikkate alınmıştır.
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
Ölçülen akustik kapasite seviyesi     95 dB (A) 
Garanti edilen akustik ses kapasitesi seviyesi     98 dB (A) 
Uygunluk beyanı metodu bölüm  V / Directif 2000/14/EC
İmalat  yılı ürün etiketinde yazılıdır ve ayrıca seri numarası yoluyla da alınabilir.

Münster, 21.04.2016                                             
 

                                       

Gerhard Knorr, Technical Management Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

TR  



Декларация соответствия

Мы, фирма ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, с полной ответственностью заявляем о том, 
что электрокосы для травы GLSI 260, на которые распространяется данная декларация, соответствуют 
существующим требованиям по безопасности и охране здоровья директив 2006/42/EC (Директива ЕС в 
отношении машин), 2014/30/EU (директива по электромагнитной совместимости), 2011/65/EU (директива 
по RoHS) и 2000/14/EC (директива по уровню шума), включая поправки к ним. Для корректной реализации 
требований по безопасности и охране здоровья, указанных в данных директивах, были использованы сле-
дующие нормативы и/или спецификации: 

EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
замеренный уровень звуковой мощности  95 дБ (A)  
гарантированный уровень звуковой мощности  98 дБ (A)

Метод оценки соответствия согласно приложению V к директиве 2000/14/EC
Год производства отпечатан на фабричной табличке и дополнительно можно установить его при помощи последовательного серийного 
номера.

Münster, 21.04.2016 
 Gerhard Knorr, Техническое руководство Ikra GmbH

Ответственный для хранения технической документации: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

RU  

DK Erklæring om EF-konformitet

Vi, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster, erklæerepå eget ansvar, at produkt Elektrisk løvsuger/
løvblæser GLSI 260, til hvilke denne erklæring henholder sig, tilsvarer de pågældende sikkerheds- og sundheds-
krav efter retningslinjer af Europæisk fællesskab 2006/42/EF (maskindirektiv), 2014/30/EU (Retningslinje EMV), 
2011/65/EU (Retningslinje RoHS) og 2000/14/EF (støjdirektiv), inklusive deres ændringer. For at rigtig virkeliggøre 
sikkerheds- og sundhedskrav, som var nævnte i retningslinjer EF, var der udnyttede følgende normer og/eller 
tekniske specifikationer: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
målt lydeffektniveau                95 dB (A)       
garanteret lydeffektniveau   98 dB (A)     
Konformitetsbedømmelsesmetode i h.t. tillæg V / direktiv 2000/14/EF
Fabrikationsår er angivet på typeskiltet og kan endvidere konstateres ved hjælp af det fortløbende serienummer.

Münster, 21.04.2016                                Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH

Opbevarelse af de tekniske materialer: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster



Erklæring om EF-overensstemmelse 

Vi, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster, er fullt ut og eneansvarlig for ar produkt Elektrisk løvsuger/
løvblåser GLSI 260, som denne erklæringen gjelder for, svarer til gjeldende krav utlinjet i EFs direktiv for sikkerhet 
og helsevern 2006/42/EF (maskindirektiv), 2014/30/EU (EMVs direktiv), 2011/65/EU (RoHS-direktiv) og 2000/14/
EF (støydirektiv), inkludert deres endringer. For behørig iverksettelse av kravene til sikkerhet og helsevern anført i 
EFs direktiver, er følgende normer og/eller tekniske spesifikasjoner benyttet: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
målt lydeffektnivå              95 dB (A)       
garantert lydeffektnivå       98 dB (A)     
Metode for vurdering av samsvar i henhold til tillegg V / direktiv 2000/14/EC
Konstruksjonsåret er angitt på merkeplaten og kan i tillegg fastslås ved hjelp av det fortløpende serienummeret.

Münster, 21.04.2016   
                                                                   Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH

 Oppbevaring av de tekniske dokumentene: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

NO

   Vakuutus EU yhdenmukaisuudesta
 

Me, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster, ilmoitamme yksin vastaavamme, että seuraava tuote 
Sähkökäyttöinen lehti-imuri/lehtipuhallin GLSI 260, johon tämä ilmoitus liittyy, vastaa EY direktiivissä 2006/42/
EY (konedirektiivi), 2014/30/EU (EMV määräykset), 2011/65/EG (RoHS määräykset) ja 2000/14/EY (melua koskeva 
direktiivi), niiden muutokset mukaan lukien. EU:n määräyksissä mainittujen turvallisuus- ja terveydensuojelu- vaati-
musten oikeaa toteuttamista varten on käytetty seuraavia normeja ja/tai teknisiä erittelyjä: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
mitattu äänen tehotaso      95 dB (A)        
taattu äänen tehotaso       98 dB (A)    
Yhdenmukaisuuden arviointimenetelmä liitteen V mukaan / ohjesääntö 2000/14/EG
Valmistusvuosi on painettu arvokilpeen, ja se voidaan myös selvittää juoksevan sarjanumeron perusteella.

Münster, 21.04.2016
                                                                   Gerhard Knorr, Tekninen johto Ikra GmbH

Teknisten asiakirjojen säilytys : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

FI



EB atitikties deklaracija

Mes, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster prisiimdami visišką atsakomybę pareiškiame, kad gami-
nys elektrinis lapų pūstuvas-surinktuvas GLSI 260, kuriam skirta ši deklaracija, atitinka pagrindinius reikiamus 
saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimus, pateiktus direktyvose: 2006/42/EB (mašinų direktyva), 2014/30/EU 
(EMS direktyva), 2011/65/ES (RoHS direktyva) ir 2000/14/EB (triukšmo direktyva) įskaitant pakeitimus. Kad direk-
tyvose nurodyti saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimai būtų tinkamai įvykdyti, buvo laikomasi toliau išvardytų 
standartų ir (ar) techninių specifikacijų: 
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008, EN 50581:2012 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008, AfPS GS 2014:01 PAK
Išmatuotas garso galios lygis   95 dB (A)  
Garantuotas garso galios lygis         98 dB (A)

Atitikties įvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EB V priedą.
Pagaminimo data yra atspausdinta gamyklinėje lentelėje ir taip pat gali būti nustatoma pagal serijinį numerį.

Münster, 21.04.2016 

 Gerhard Knorr, Ikra GmbH technikos direktorius

Techninės dokumentacijos tvarkymas: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

LT





       SERVICE     
DE Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 7 +493725 449-324

AT Ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
 +43 7207-34115 7 +493725 449-324

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14,  5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 7 +41 56 622 89 62 @  lager@wetec.ch

CZ Drupol
T.G. Masaryka 81/833,  277 13 Kostelec nad Labem
 +420 326 981 228 7 +420 326 990 012 

DK Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
 +45 +48 28 70 20  

EE INTRAC ESTI AS 
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
 üldine +372 603 5700 7 603 5739 @  info@intrac.ee
     kauplus +372603 5710        varuosad +372 603 5709

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 671570  7 +31 599 672650

FI Railmit Oy
Hakuninvahe 1, 26100 Rauma
 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 – 18.00 7 010-293 0263 @  posti@railmit.fi

ES Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677 7 +34 972 57 36 00 

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164 7 +385 1 3454 906 

HU Tooltechnic Kft. 
Bárd u. 2., 1097 Budapest
 +36 1 330-4465 7 + 36 1 283-6550 

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A, 01-163 Warszawa 
 +48 22 4245420 / 22 3926058 7 +48 22 4335045 

SE ikra Service Sweden
Stallbergavägen 1B, 57361 Sommen
 0046 763 268982  @  ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o. 
Trzaska cesta 233, 1000 Ljubljana
 +386 1 256 48 68 7 +386 1 256 48 67 

TR ZÝMAÞ Ziraat Makinalarý Sanayi ve Ticaret A.Þ.
1202/1 Sokak No:101/G Yeniþehir, 35110 ÝZMÝR
 +90 232 4364618-4594094  7 + 90 232 4364619 

NO Maskin Importeure
Verpetveien 34, 1540 Vestby
 +47 64 95 35 00  7 +47 64 95 35 01

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers, 4918 Bascharage
 +352 507622   7 +352 504889

BG GARDEN SPECIALISTS Ltd ГРАДИНСКИ СПЕЦИАЛИСТИ ООД
2 Lozenski put Str.,  Sofia ГР. СОФИЯ, УЛ. „ Стар Лозенски път” №2
 +359  2 44 11 665 Тел. + 359  2 44 11 665
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